
        
            
                
            
        

    


 




A kötet a következő kiadás alapján készült: P. G. Wodehouse: What Ho! Hutchinson, London, 2000 Copyright © 2000 by Trustees of The P. G. Wodehouse Estate




Hungarian translation © Devecseriné Guthi Erzsébet jogutódai Kövesdi Miklós Gábor, 2006




HU ISSN 0139-4029









 


– Hahó! – mondtam. – Hahó! – felelte Motty.




– Hahó! Hahó! – Hahó! Hahó! Hahó! Ezután elég nehézkesnek látszott folytatni a beszélgetést.




(A Jeeves és a hívatlan vendég című történetből
a Folytassa Jeeves kötetből.
Révbíró Tamás fordítása)









 


A. P. G. Wodehouse társaság által legjobbnak választott történet




HA FRED BÁCSI BENÉZ…




(A Young Men in Spats című kötetből)




Pogácsa a Parazita Klub kisebb, kevésbé látogatott dohányzójába kísérte vendégét, hogy háborítatlan nyugalomban fogyaszthassák el ebéd utáni kávéjukat. Mint magyarázta, a nagyobb dohányzóban, bár mindig fennkölt magasságokban szárnyal a társalgás, azért el-elhangzik néhány keresetlen szó.




A vendég biztosította, hogy megérti.




– Az ifjonti vér, ugye?




– Pontosan. Az ifjonti vér.




– Állati ösztönök.




– Ahogy mondja, állati ösztönök – helyeselt Pogácsa. – Abból aztán nincs hiány mifelénk.




– Viszont úgy látom, a rosszkedv kevésbé általános.




– Hogy?




A másik felhívta vendéglátója figyelmét az ajtóra, ahol egy testhezálló tweedöltönyt viselő, meglehetősen elgyötört fiatalember bukkant fel. Nehéz volt eldönteni, volt-e agya, de ha igen, akkor szemmel láthatóan törte valamin. Mikor Pogácsa a társaságukba invitálta, az ifjú szórakozottan, alig láthatóan megrázta a fejét, és továbbállt, mint egy görög tragédia hőse, akit a sors istennői üldöznek.

Pogácsa felsóhajtott:




– Szegény, öreg Pongo!




– Pongo?




– Ez Pongo Twistleton volt. Teljesen összetört a bácsikája miatt.




– Meghalt?




– Nincs olyan szerencséje. Holnap érkezik Londonba. Pongo ma reggel kapta meg a táviratát.




– Ez olyan nagy baj?

– Még szép. Azok után, ami legutóbb történt…




– Miért, mi történt?




– A – sóhajtott Pogácsa.




– Mi történt legutóbb?

– Ne is kérdezze.




– De már megkérdeztem.




– Az más.




Szegény, öreg Pongo (mondta Pogácsa) gyakran beszélt nekem Fred bácsikájáról, és mindannyiszor könnybe lábadt a szeme. Ne lássak több könnybe lábadt szemet, ha nem igaz. Röviden így fest a helyzet: Ickenham grófja – Hánts, Ickenham, Ickenham Hall – az év nagy részében vidéken él, de időről időre rájön a lazíthatnék, és ilyenkor megszállja Pongo albany-beli lakását. Szerencséden flótás ilyenkor a poklok poklát állja ki. Az a baj a bácsikájával, hogy bár hatvan évnél egy nappal sem fiatalabb, mikor feljön a nagyvárosba, úgy érzi magát, mintha huszonkettő lenne, és úgy is viselkedik. Nem tudom, tudja-e, mik azok az úgynevezett „túlkapások”? Merthogy Pongo bácsikája, Fred számlálatlanul követi el őket, amikor Londonban tartózkodik.




Persze közel sem lenne akkora a baj, ha ténykedését a klub területén fejtené ki. Mi itt fölöttébb nyílt gondolkodásúak vagyunk. Ha nem vered szét baltával a pianínót, azt teszel a Parazita Klubban, amit akarsz, senki sem néz rád ferde szemmel. Ám Fred bácsi sajnos mindenáron ragaszkodni fog hozzá, hogy Pongóval kimozduljanak, és a nyilvánosság bevonásával rúg ki a hámból.




A szóban forgó alkalommal a bácsi Pongo ebédjével a pocakjában, Pongo szivarját pöfékelve, kicsattanó jókedvvel unokaöccse elé állt, és azt mondta:




– Előttünk áll az egész csodálatos délután!




Talán megérti, miért meredt rá szerencséden barátunk úgy, mintha egy kupac égő dinamitot bámulna.




– Tessék? – kérdezte Pongo enyhén reszkető térdekkel, kissé elsápadva a napsütötte barnaság alatt.




– Csodálatos délutánunk lesz! – ismételte Lord Ickenham, élvezettel kóstolgatva a szavakat. – Javaslom, bízd magad rám. Hadd legyen a mai program az én dolgom.




Miután Pongo egzisztenciája jelentős mértékben azon alapszik, hogy megfelelő időközönként körbeudvarolja a bácsikáját és legombol róla néhány tízest, nem léphetett fel túl szigorúan a vén gazemberrel szemben. Ezúttal azonban férfiasan megkeményítette magát.




– Nem megyek veled többször az agárversenyre.

– Dehogy.

– Remélem, emlékszel, mi történt júniusban.




– Persze – biztosította Lord Ickeham. – Élénken. Bár még mindig úgy gondolom, egy sima megrovás sokkal igazságosabb ítélet lett volna a bíró részéről.




– Ezenfelül szó sem lehet róla…




– Magától értetődik. Semmi ilyesmi. Ma délután az őseid otthonába szeretnélek elvinni.




Pongo nem értette a dolgot.




– Én azt hittem, Ickenham az őseim otthona.




– Az őseid egyik otthona. De ugyancsak szívesen időztek egy Mitching Hill nevű helyen, hogy valamivel közelebb lehessenek az események középpontjához.




– Úgy érted, a külvárosban?




– Való igaz, ma már a külváros része. Sok-sok éve már annak, hogy a mezőket, ahol gyermekként szaladgáltam, eladták és felparcellázták építési telkeknek. De kiskamasz koromban Mitching Hill még szabad vidék volt. Hatalmas, hullámzó birtok, amely úgy, ahogy volt, a nagybácsid, Marmaduke tulajdonát képezte. Olyan pofaszakálla volt, hogy el se hinnéd. Már régóta buzog bennem valamiféle szentimentális késztetés, hogy megnézzem, miként fest a hely. Gondolom, rémesen. Ezzel együtt úgy vélem, megér nekünk egy misét.




Pongo szívből helyeselt, és támogatta a tervet. Nagy kő esett le a szívéről. Úgy vélte, még egy hangyányit ütődött nagybácsi sem okozhat túl sok galibát a külvárosban. Tudja, milyenek a külvárosok. Nem nyújtanak túl nagy perspektívát. Legalábbis a józan ész ezt diktálja.




– Jó! – mondta Pongo. – Nagyszerű! Pompás!




– Akkor öltözz fiam – felelte Lord Ickenham és induljunk. Képzelem, mi mindenre kell átszállnunk az omnibuszról, hogy odajussunk.




Pongo nem számított rá, hogy a lelke katartikus magasságokba szárnyal majd Micthing Hill látványától. Hogy mennyire igaza volt! Ha leszáll az ember a buszról, végtelen hosszan sorjázó ikerházak között találja magát, melyek mind teljesen egyformák. Am Pongo nem elégedetlenkedett. Azon kora tavaszi napok egyike volt, amikor az időjárás a pillanat törtrésze alatt képes tél középire változni, és barátunk elmulasztotta magával vinni a nagykabátját, ráadásul lógott az eső lába, de nem volt nála esernyő. Ám ez se ronthatta el kicsattanó jó kedvét. Órák teltek el, és a nagybátyja még mindig nem tett semmi jóvátehetetlent. Amikor agárversenyre mentek, az agg rokonnak tíz perc sem kellett hozzá, hogy letartóztassák.

Pongo kezdte úgy érezni, hogy kis szerencsével elbóklászhatnak itt az öreggel alkonyatig, akkor aztán meg– vacsoráztatja, ágyba dugja, és kész. Ráadásul Lord Ickenham határozottan állította, hogy felesége, Jane néni, félje tragikus hirtelenségű elhalálozását helyezte kilátásba arra az esetre, ha másnap ebédre nincs otthon. így hát minden arra mutatott, hogy ezúttal sikerül közbotrány-okozás nélkül megúszni a Lord látogatását. Érdemes megjegyeznem, hogy Pongo elmosolyodott, amikor erre gondolt, ugyanis utoljára mosolygott aznap.




Lord Ickenham eközben időnként megállt, mint a vadat szimatoló kopó, és elérzékenyülve sorolta, hogy itt lőtte fenékbe a kertészt az íjával, amott lett rosszul az első szivartól. Végül lecövekelt egy villa előtt, amit megfejthetetlen okból Cédrusligetnek neveztek, és révedező tekintettel bámulta.

– Ha nem tévedek, ezen a szent helyen – sóhajtott –, ezen a szent helyen ötven évvel ezelőtt, augusztus első napjának estéjén… O, a francba!

Utóbbi megnyilvánulást az váltotta ki, hogy az eső, amely egész idáig visszatartotta magát, most ömleni kezdett, mintha dézsából öntenék. Egyetlen szó nélkül a villa tornáca alá ugrottak. Az egyik ablakban kalitka lógott, a benne csücsülő szürke papagáj kíváncsian mustrálta a menedékkeresőket.

Persze a menedék kissé túlzás. Igaz, felülről védve voltak, ám az eső bevert a tornác alá, és ronggyá áztak mindketten. Pongo épp felhajtotta a gallérját, és próbált az ajtóhoz lapulni, amikor az ajtó kinyílt. Egy mindenes kinézetű nő állt a küszöbön, amiből Pongo arra következtetett, hogy Fred bácsi minden bizonnyal megnyomta a csengőt.

A nő hosszú esőköpenyt viselt, Lord Ickenham pedig túláradó kedvességgel vigyorgott rá.

– Jó napot!




A hölgy viszonozta a köszönést.




– Ez a Cédrusliget?




A komorna megerősítette az információt.




– Itthon vannak az öregek?




Mint kiderült, nem volt otthon senki.




– Úgy? Annyi baj legyen. Azért jöttem – mondta Lord Ickenham miközben beljebb nyomult –, hogy levágjam a papagáj körmeit. Az asszisztensem, Mr. Walkinshaw, ő az altatóorvos – tette hozzá Pongóra mutatva.




– A kisállat-kereskedésből jöttek?




– Vág az esze!




– Senki se mondta, hogy jönnek.




– Titkolóznak maga előtt, mi? – kérdezte Lord Ickenham együtt érzőn. – Disznóság!




Közben továbbnyomult a társalgóig. Pongo kábultan követte nyomában a mindenessel.




– Akkor, gondolom, rendben van – mondta a nő. – Épp indulni készültem. Ma van a szabad délutánom.




– Menjen csak – biztatta Lord Ickenham szívélyesen. – Semmiképp se zavartassa magát. Mindent rendben hagyunk itt.




Így a nő, szívében némi kétségekkel ugyan, de elment, Lord Ickenham pedig begyújtotta a gázkandallót, és odahúzott egy széket.




– Látod, fiam, így kell ezt – mondta. – Egy kis tapintat, megfelelő hangnem, és tessék, itt vagyunk a barátságos melegben, ahelyett hogy halálra fagynánk. Én mondom, bízd csak magadat mindenben énrám!




– De az ördögbe is, nem maradhatunk itt! – ellenkezett Pongo.




Lord Ickenham felvonta a szemöldökét.




– Nem maradhatunk? Azt javaslód, menjünk ki az esőbe? Drága barátom, úgy látom, nem vagy tisztában az csőben rejlő halálos veszedelemmel. Ma reggel, mikor elindultam otthonról, fölöttébb kellemeden nézeteltérés támadt köztem és a nagynénéd között. O azt mondta, csalóka az időjárás, és javasolta, hozzam el a gyapjúsálamat. Én .ízt feleltem, hogy az időjárás nem csalóka, és eszem ágában sincs magammal hozni a gyapjúsálamat. Végül megacélozott akaratomnak hála, én kerekedtem felül. Most képzeld el, mi fog történni, ha ezek után hazaállítok egy alapos náthával! Elsüllyednék a szégyentől. Legközelebb csak hócipőben és gázálarcban jöhetek Londonba. Na nem! Itt maradok, és melengetem a lábujjaimat ennél a csodás gázkandallónál. Nem is tudtam, hogy a gázkandallók ilyen meleget adnak. Majd' megsülök.




Pongónak is melege volt. A homloka gyöngyözött a verítéktől. Barátunk jogot hallgat, bár készséggel elismeri, hogy az angolszász jogrend még számos sötét foltot tartogat a számára. Mindazonáltal rémlett neki, hogy papagáj– manikűrösöknek kiadva magukat bejutni valaki más házába kimeríti a magánlaksértés fogalmát és szabálysértésnek számít, de az is lehet, hogy ez már bigámia, vagy egyenesen a gyülekezési jogba ütközik. Ám a jogi megfontolásokat leszámítva is fölöttébb kínos helyzetben voltak. Ha valaki, hát Pongo az egyenes út híve, aki helytelenít minden helytelen dolgot. így talán érthető, hogy az előállt szituációban rágni kezdte az alsó ajkát, és erősen izzadt.




– De mi lesz, ha az ipse, akié ez a rémes ház, visszajön? – aggodalmaskodott. – Ha már a képzelődésnél tartunk, zongorázd végig ezt is magadban.




Ekkor, mintegy végszóra, megszólalt a csengő.




– Na tessék! – mondta Pongo.




– Ne na tessékezz nekem! – pirított rá Lord Ickenham. – A nagynénéd szokta ezt mondani. Semmi ok a riadalomra. Ez csak egy látogató. A tulaj nyilván kulccsal jönne be. Óvatosan less ki az ablakon, hogy látsz-e valakit?




– Egy rózsaszín fickó az – jelentette Pongo, miután kinézett.




– Mennyire rózsaszín?




– Nagyon.




– Na látod. Megmondtam. Ez nem lehet a ház ura. Azok a fickók, akiknek ilyen házuk van, sápadtak és vérszegények. Mert egész nap az irodában ülnek. Kérdezd meg, mit akar.




– Kérdezd meg te.




– Akkor menjünk együtt – javasolta Lord Ickenham. így hát kimentek, és ajtót nyitottak. Ahogy Pongo mondta, ott állt a rózsaszín fickó. Alacsony, nagyon fiatal rózsaszín fickó volt, a vállai enyhén vizesek.




– Elnézést – mondta a rózsaszín fickó –, itthon van Mr. Roddis?




– Nincs – felelte Pongo.




– Igen – felelte Lord Ickenham. – Ne butáskodj, Doug– las. Természetesen itthon vagyok. Én vagyok Mr. Roddis – fordult a rózsaszín fickóhoz. – Ő pedig a fiam, Douglas. Na és ön?




– Robinson.




– Mi van vele?




– Ígyhívnak.




– Vagy úgy, a maga neve Robinson? Most már minden világos. Örvendek a szerencsének, Mr. Robinson. Jöjjön be, és vegye le a cipőjét.




Együtt tértek vissza a társalgóba. Útközben Lord Ickenham megmutatta a ház érdekességeit a vendégnek. Pongo alig kapott levegőt, miközben próbált lépést tartani az események alakulásával. Szívére mind nagyobb súllyal telepedett a keserű bánat. Már az sem tetszett neki, .miikor Mr. Walkinshaw lett, a papagáj-altatóorvos, de iljabb Roddisként sem érezte lényegesen boldogabbnak magát. Röviden, a legrosszabbtól tartott. Mostanra nyilvánvalóvá vált előtte, hogy nincs a teremtésben más vesztes, csak ő. Nagybátyja egész végig az orránál fogva vezette. Búcsút mondhat a nyugodt délutánnak. Már csak egy kérdés maradt: mekkora katasztrófára kell számítani?

A társalgóba érve a rózsaszín fickó félénken fél lábra állt.




– Itt van Júlia? – kérdezte, Pongo szerint mosolyogva.




– Itt van? – fordult Lord Ickenham Pongóhoz.




– Nincs – felelte Pongo.




– Nincs – visszhangozta Lord Ickenham.




– Táviratozott nekem, hogy ma idejön.

– Á, akkor elegen leszünk egy bridzsjátszmához.




A rózsaszín fickó most a másik lábára állt.




– Nem hinném, hogy ismeri Júliát. Azt mondta, volt valami veszekedés a családban.




– Megesik az ilyesmi.




– Júlia, akiről beszélek, nem más, mint az unokahúga, Júlia Parker. Pontosabban a felesége unokahúga, JuÜa Parker.




– A feleségem unokahúga az én unokahúgom is – közölte Lord Ickenham érzelgősen. – Mi mindent megosztunk egymással.




– Júlia és én össze akarunk házasodni.




– Akkor csak rajta.




– De nem engedik.




– Miért nem?




– Az anyja és az apja. Na és Charlie Parker és Henry Parker nagybácsik, meg a többiek. Nem tartanak elég jónak.




– A mai fiatalemberek erkölcse közismerten igen laza.




– Úgy értem, származásilag. Dölyfös egy család.




– Na és mitől olyan dölyfösek? Talán grófok?




– Nem, nem grófok.




– Akkor meg mi az ördögért olyan dölyfösek? – tudakolta Lord Ickenham harciasan. – Kizárólag a grófoknak van joguk dölyfösnek lenni. Egy gróf az már valami. Ha gróf vagy, elmondhatod, hogy vitted valamire.




– Különben össze is vesztünk. Az apjával. Szó szót követett, mire én azt mondtam rá, hogy egy megátalkodott, vén… – a nemjóját!




Az ablak mellett állt, ám most fürgén a szoba közepére ugrott. Pongo idegei ekkorra már rég cafatokban lógtak, és ettől a váratlan tempóváltástól erősen a nyelvébe harapott.




– Kint állnak az ajtó előtt! Júlia, az anyja és az apja. Nem tudtam, hogy mindannyian eljönnek.




– Nem szeretne találkozni velük?




– Semmiképp.




– Akkor bújjon a kanapé mögé, Mr. Robinson – ajánlotta Lord Ickenham.




A rózsaszín fickó rövid mérlegelés után ésszerűnek találta a tanácsot, és haladéktalanul követte azt. Alig tűnt el, amikor megszólalt a csengő.

Lord Ickenham ismét kivezette Pongót a hallba.




– Mit is akarok! – kiáltott barátunk, és egy jó megfigyelő kétségtelenül felfedezte volna, hogy reszket, mint a nyárfalevél.




– Mit akarsz, drága fiam?




– Akarom mondani, mi van?




– Miért, mi van?

– Csak nem akarja beengedni ezeket a pukkancsokat?




– Dehogynem – felelte Lord Ickenham. – A Roddi– sok háza mindenki előtt nyitva áll. Ám tekintve, hogy vendégeink nagy valószínűség szerint tudják, hogy Mr. Roddisnak nincs fia, azt hiszem, jobb lesz visszatérni az eredeti felálláshoz. Te, fiam, a helyi állatorvos vagy, aki a papagájom ellátására érkezett. Mire visszatérek, a kalitka mellett akarlak látni, amint tudományos arckifejezéssel szemléled a madarat. Időnként kocogtasd meg a fogadat egy ceruzával, és igyekezz jodoformszagot árasztani, a hitelesség kedvéért.




Így Pongo visszasietett a papagáj kalitkájához, és olyan elszántan bámulta a jószágot, hogy észre se vette, amikor a bácsi visszatért a vendégekkel, és rákiáltott:




– Lám.




Pongo megfordulva látta, hogy a hampshire-i sorscsapás visszajött, ráadásul csapatostul.

A csapat egy szigorú, sovány, középkorú nőből, annak középkorú teljéből és lányukból állt.

Alapjában véve lehet Pongóra számítani, ha a fehérnép megítéléséről van szó. Ha ő azt mondja, az a lány egy földre szállt angyal, biztosak lehetünk benne, hogy tudja, mit beszél. Pongo szerint tizenkilenc éves lehetett. Fekete sapkát, sötétzöld bőrkabátot, rövid tweedszoknyát, selyemharisnyát és magas sarkú cipőt viselt. Nagy szemei csillogtak, arca, mint a harmatos rózsabimbó egy nyári hajnalon. Legalábbis Pongo így mondta. Bár kérdem, hogy valaha is látott harmatos rózsabimbót nyári hajnalon, mivel jó, ha fél tízkor ki lehet rángatni az ágyból, reggelizni. De az ember mégis érti, mire gondolt.




– Nem hinném – mondta a hölgy hogy ismer engem. Laura nővére vagyok, Connie. O Claude, a féljem. O pedig a lányom, Juha. Laura itthon van?




– Sajnos nincs – felelte Lord Ickenham.




A nő úgy nézett rá, mintha nem felelne meg az előzetes várakozásainak.




– Fiatalabbnak hittem – mondta.




– Minél fiatalabbnak? – kérdezte Lord Ickenham.




– A koránál.




– Mily fájó, az ember nem lehet fiatalabb a koránál – állapította meg Lord Ickenham. – Bár megtesszük, ami tőlünk telik, és meg kell vallanom, az utóbbi években igencsak kitettem magamért.




A nő ekkor látta meg Pongót, és úgy tűnt, ő sem nyerte el a tetszését.




– Az meg ki?




– A helyi állatorvos, levágja a papagáj körmét.

– Nem beszélhetek előtte.




– Csak nyugodtan – biztosította Lord Ickenham. – Szegény fickó töksüket.




Azzal uralkodói kézmozdulatul Pongo felé intett, leginkább, hogy a figyelmét a lányról visszaterelje a papagájra, és leültette a társaságot.




– Szóval? – kérdezte várakozásteljesen.




Rövid csönd telepedett rájuk, amit elfojtott zokogás tört meg. Pongo szerint a lánytól jött. Persze nem láthatta, mert háttal állt neki, és a papagájt kellett néznie, aki visszanézett rá – mint mondja, igen kellemetlen módon, csupán az egyik szemével, ahogy már azt a papagájok szokták. Úgy nézett, mintha csak biztatná, hogy vegyen egy mogyorót.

Ismét a nő vette magához a kezdeményezést.




– Habár Laura – kezdte – nem vette a fáradtságot, hogy meghívjon az esküvőjére, amiért is öt éve megszakítottam vele minden érintkezést, a szükség rákényszerített, hogy ma ismét átlépjem a küszöbét. Vannak idők, amikor sutba kell dobni az ellentéteket, és a rokonoknak ki kell állniuk egymásért.




– Értem, mire gondol – szögezte le Lord Ickenham. – Pont, mint a veteránoknál.




– Úgy értem, borítsunk fátylát a múltra. Nem háborgatnám magukat, de szükség törvényt bont. Fátylat borítok a múltra, és a nagylelkűségére bízom magam.




Pongo már azt hitte, hogy megható pillanatok tanúja, és meg volt győződve róla, hogy a papagáj is hasonlóan érez, mert kacsintott és megköszörülte a torkát. De mindketten tévedtek. A nő folytatta.




– Szeretném, ha ön és Laura magához fogadná Júliát egy hétig vagy kicsivel tovább, amíg más megoldást találok a számára. Júlia zongorázni tanul, és két hét múlva lesznek a vizsgái, úgyhogy muszáj addig Londonban maradnia. Csak az a baj, hogy közben szerelmes lett. Vagy legalábbis azt hiszi.




– Nem csak hiszem – közölte Júlia.




Olyan vonzó volt a hangja, hogy Pongo úgy érezte, muszáj megfordulnia, és még egyszer szemügyre vennie. Azt mondja, a szemei úgy csillogtak, mint két ikercsillag, és öntudatos kifejezés ült az arcán. Képtelen volt megérteni, mi lehet egy rózsaszín fickóban – aki ráadásul még rózsaszín fickónak sem volt valami jó –, ami ilyen érzelmeket vált ki ebből a tüneményből. Sehogy sem fért a fejébe. Hasztalan töprengett.




– Azért jöttünk Claude-dal tegnap Bexhillből Londonba, hogy kellemes meglepetést szerezzünk a lányunknak. „Természetesen ugyanabban a panzióban szálltunk meg, ahol Júlia lakott az elmúlt hat hétben. Mit gondol, mit találtunk?




– Bogarakat.




– Dehogy bogarakat! Levelet. Egy fiatalember írta. Legnagyobb rémületemre arról értesültem, hogy ez az ifjú, akiről mit sem tudok, feleségül készül venni a lányomat. Azonnal érte küldettem, és kiderült, hogy szóba sem jöhet. Angolnákat zseléz!




– Hogy mit csinál?




– Egy zselés angolnaboltban segéd.




– De hisz – vetette közbe Lord Ickenham ez pont mellette szól. A tény, hogy képes angolnákat zselézni, magas intelligenciáról tanúskodik. Ne higgye, hogy bárki képes rá. Ha valaki odajönne hozzám, hogy „gyerünk, zselézze be ezt az angolnát”, hát bajban volnék. Sőt, ha nem csalódok, még Ramsay McDonald és Winston Churchill is.




A nő nem osztotta ezt a nézetet.




– Ugyan – mondta. – Mit gondol, mit szólna a féljem bátyja, Charlie Parker, ha hagynám, hogy az unokahúga egy angolnazselézőhöz menjen feleségül?




– A! – nyögte ki Claude, akiről megjegyezném, hogy magas, kókadt pacák volt, lelógó, vörös bajusszal.




– Vagy a másik bátyja, Henry Parker.




– A! – ismételte Claude. – Vagy Alf Robbins, a kuzi– nom, ha már erről van szó.




– Pontosan. Alfréd kuzin belehalna a szégyenbe.




A lány, Júlia ekkor szenvedélyes csuklásba kezdett. Pongo állítása szerint minden akaraterejére szüksége volt, hogy ne menjen oda hozzá és ne kezdje paskolgatni a kezét.




– Már százszor mondtam, anya, hogy Wilberforce csak addig zseléz angolnákat, amíg nem talál valami jobbat.




– Mi lehet jobb az angolnánál? – tudakolta Lord Ickenham, aki az ahhoz illő komolysággal figyelte a szóváltást. – Mármint zselézésre.




– Ambiciózus fiú. Nem kell sok idő – közölte a lány –, hogy Wilberforce felemelkedjen.




Nem is tudta, mennyire igazat mond, ugyanis ebben a percben a fiú előugrott a kanapé mögül, mint egy lazac.

– Júlia! – kiáltott.




– Wilby!




Pongo azt mondja, életében nem látott még émelyítőbbet, mint amikor Júlia az ipse karjaiba futott, és úgy csimpaszkodott rajta, mint a repkény a kőkerítésen. Nem mintha Pongónak bármi különösebb baja lett volna a rózsaszín fickóval, de ez a lány mély benyomást tett rá, és rossz néven vette, hogy az valaki máshoz ragaszkodik ilyen erősen.

Júlia anyja, miután magához tért a sokkból, ami akkor ér egy nőt, ha váratlanul angolnazselézők bukkannak fel a kanapé mögül, támadásba lendült, és olyan vehemenciával választotta szét a fiatalokat, mint egy bíró a váltósúlyú bokszolókat.

– Júlia Parker – mennydörögte –, szégyenkezem miattad!




– Akárcsak én – tette hozzá Claude.




– Pironkodok miattad!




– Akárcsak én – kontrázott Claude. – Megölelni és megcsókolni egy embert, aki megátalkodott, vén krumpliorrú istencsapásának nevezte apádat!




– Szerintem – kiáltott közben Lord Ickenham – mielőtt tovább mennék, vizsgáljuk meg ezt a dolgot. Amennyiben megátalkodott, vén, krumpliorrú istencsapásának nevezte magát, úgy látom, először is kötelességünk megvizsgálni, igaza volt-e? Őszintén meg keli mondanom, a véleményem szerint…




– Wilberforce bocsánatot fog kérni…




– Természetesen bocsánatot kérek. Nem tisztességes felhasználni valaki ellen egy megjegyzést, amit a vita hevében tett….




– Mr. Robinson – mondta az anya –, nagyon jól tudja, hogy teljességgel mellékes, milyen megjegyzéseket tett minek a hevében. Ha végighallgatta, amit mondtam, meg fogja érteni, hogy…




– Jaj, tudom, tudom. Charlie Parker nagybácsi, Henry Parker nagybácsi, meg Alf Robbins kuzin. Egy rakás sznob!




– Hogyan?!




– Dölyfös, nyársat nyelt sznobok. Ők, meg az osztálykülönbségük. Azt hiszik, valakik, csak mert pénzük van. Kíváncsi lennék, honnan?




– Mit akar ezzel mondani?




– Elég, ha én tudom.




– Ha arra céloz…




– Nagyon jól tudja, mire célzok, Connie – szólt közbe Lord Ickenham barátságosan. – A srácnak tökéletesen igaza van. Ezt nem tagadhatja.




Nem tudom, láttak-e már buli-terriert, amint épp egy airedale-terrierrel marakodik egy koncon, és amikor már épp felülkerekedne, egy nagy ír terrier a háta mögé lopakodik, és jól fenékbe harapja. Ekkor a buli-terrier elengedi az airedale-t, és szúrós pillantást lövell az orvtámadóra. Pontosan ez történt ezzel a Connie nevű nővel, amikor Lord Ickenham megszólalt.




– Hogyan?




– Csupán eszembe jutott, hogy talán elfelejtette, mivel kereste Charlie Parker a vagyonát.




– Miről beszél?




– Tudom, mennyire fájdalmas – felelte Lord Ickenham –, és általában az ember nem beszél ilyesmiről, de ha már szóba került, el kell ismerni, hogy jobb körökben nem szokás kétszázötven százalékos kamattal kölcsönt adni. Ha emlékszik, a bíró is ezt mondta a tárgyaláson.




– Erről fogalmam sem volt! – kiáltotta Júlia.




– A – mondta Lord Ickenham eltitkolták a gyerek előtt? Helyes, helyes, nagyon helyes.




– Hazugság!




– Na és amikor Harry Parkernek volt az a patáliája a bankkal? Hajszálon múlt, hogy nem került börtönbe. Magunk között szólva, Connie, joga van egy banktisztviselőnek, még ha az a feije bátyja is, kivennie ötven fontot a pénztárból, hogy feltegye egy a százhoz a lovin? Nem tisztességes eljárás, Connie. Nem egy gáncstalan lovag. Szó se róla. Henry ötezer ropogós bankót nyert, és attól kezdve nem volt megállás, de, bár meg kell hajolnunk a szimata előtt, nem helyeselhetjük az üzleti megoldásait. Ami pedig Alf Robbins kuzint illeti…




A nő furcsa, hebegő hangokat adott ki. Pongo azt mondja, volt egyszer egy Pommery Hetese, az fejezte ki így magát, ha valami magas domb felé irányította. Gurgulázások és pukkanások fura keveréke.




– Szemenszedett hazugság! – bökte ki végül, mikor sikerült kicsomózni a hangszálait. – Az utolsó szóig! Elment az esze!




Lord Ickenham vállat vont.




– Ahogy gondolja, Connie. Csupán azt szerettem volna mondani, hogy bár a bíróság az elétárt bizonyítékok hiányos volta miatt kénytelen volt felmenteni Alf Rob– binst, amikor kábítószer-csempészettel vádolták, mindenki tudta, hogy évek óta csinálja. Szó sincs róla, hogy hibáztatnám érte. Ha valaki képes büntetlenül kokaint csempészni, csak irigyelni tudom. Arra szeretnék kilyukadni, hogy a családunknak semmi oka felhúzni az orrát, ha tisztességes kérők udvarolnak a lányainknak. Ami engem illet, szerintem örülhetünk, ha beházasodhatunk az angolnazseléző-körökbe.




– Akárcsak én – tette hozzá határozottan Júlia.




– Csak nem hiszed el, amit ez az ember összehordott?

– Az utolsó szóig.

– Akárcsak én – közölte a rózsaszín fickó.




A nő fölhorkant. Meggyötörtnek tűnt.




– Isten látja lelkemet, sosem kedveltem Laurát – közölte –, de mégsem kívántam neki olyan férjet, mint maga.




– Férjet? – kérdezte Lord Ickenham csodálkozva. – Miből gondolja, hogy Laura és én házasok vagyunk?




Súlyos csönd telepedett rájuk, ami alatt a papagáj olyan pillantást vetett körbe, mintha mindenkit meginvitálna egy kis mogyoróra. Végül Júlia szólalt meg.




– Hozzá kell engednetek Wilberforce-hoz – állapította mej*. – Túl sokat tud rólunk.




– Én is épp erre gondoltam – biztosított mindenkit Lord Ickenham. – Fogják be a száját szerintem.




– Ugye, nem bánod, ha alacsonyabb családba kell beházasodnod, szívem?




– Semelyik család nem lehet túl alacsony származású drágám, ha a tied – felelte a rózsaszín fickó.




– Végtére is, nem kell találkoznunk velük.




– Ez igaz.




– Nem az ember családja számít, hanem önmaga.




– Ez is igaz.

– Wilby!




– Júlia!

Megismételték a már ismert borostyán a falon dolgot. Pongo azt mondja, semmivel sem tetszett neki jobban, mint először, de az ő ellenérzései sehol sem voltak az anyáéhoz képest.




– Szabad megkérdeznem, miből akartok összeházasodni?




Ez lehűtötte őket. A fiatalok eleresztették egymást. Egymásra néztek. A lány a rózsaszín fickóra, a rózsaszín fickó a lányra. Szemmel láthatóan a gyengéjükre tapintottak.




– Wilberforce nagyon gazdag lesz egyszer.






 










– Egyszer!




– Ha lenne száz fontom – mondta a rózsaszín fickó holnap ötvenszázalékos részesedést vásárolhatnék Dél– London egyik legjobb tejkihordó körzetében.




– Ha lenne! – szúrta közbe epésen a nő.




– A! – helyeselt Claude.




– Honnan szerez száz fontot?




– A! – legyintett Claude.




– Honnan… – ismételte a nő, aki láthatóan büszke volt a leleményes kérdésre, és le akart húzni róla még egy bőrt – szerez száz fontot?




– Erről van szó – állapította meg Claude. – Honnan szerez száz fontot?




– Micsoda kérdés? – vetette közbe Lord Ickenham kedvesen. – Természetesen tőlem. Kitől mástól?




Azzal Pongo kidülledő szemei előtt benyúlt a zsebébe, előhalászott egy köteg bankót, és átnyújtotta. A kínzó felismerés, hogy az öreg mindvégig ennyi suskát tartott magánál, ő pedig egy fillért sem látott belőle, annyira megrázta barátunkat, hogy mielőtt észbe kaphatott volna, harsány, nyüszítésszerű kiáltást hallatott, mint egy kiskutya, ha rálépnek. Csak úgy visszhangzott a lakásban.




– A – szólt Lord Ickenham. – Az állatorvos szeretne beszélni velem. Igen, állatorvos úr?




Ez elgondolkoztatta a cseresznyeszínű fickót.




– Nem azt mondta, hogy a fia?




– Ha lenne is fiam – felelte kissé sértetten Lord Ickenham –, sokkal jobb képű lenne. O a helyi állatorvos. Talán azt mondhattam, hogy szinte a fiamnak tekintem. Ez zavarhatta össze.




A nagybácsi átsietett a szobán, és hadonászni kezdett a kezével. Pongo tátott szájjal meredt rá. Csak mikor a hadonászó kezek egyike finoman meggyomrozta, jutott eszébe, hogy ő most süket, és gyorsan visszamutogatott. Figyelembe véve, hogy elvileg csak süket volt és nem néma, sehogy se értem, miért mutogatott. Bár kétségtelenül vannak helyzetek, amikor az embertől csak mutogatás telik. Pongo úgy érezte, legalább tíz óra telt el, mióta beléptek az ismeretlen házba, és ez idő alatt jelentős mentális stressz érte, így igazán nem hibáztathatjuk, amiért nem volt beszédes kedvében. Bármi is az oka, lényeg, hogy mutogatott.




– Nem teljesen értem, amit mond – közölte végül Lord Ickenham –, mert ma reggel megrándult az egyik ujja, és azóta dadog. De azt hiszem, négyszemközt szeretne beszélni velem. Lehetséges, hogy a papagájommal kapcsolatban óhajt közölni valami olyasmit, amit még jelbeszédben sem akar kimondani egy fiatal hajadon jelenlétében. Tudják, milyenek a papagájok. Kicsit kimegyünk.




– Együtt megyünk ki – közölte Wilberforce.




– Igen – csatlakozott hozzá Júlia. – Szívesen sétálnék egyet.




– Na és ön? – fordult Lord Ickenham a Connie nevű nőszemélyhez, aki úgy festett, mint egy női Napóleon Moszkvában. – Csatlakozik a kirándulókhoz?




– Inkább maradok, és iszom egy csésze teát. Remélem, nem sajnál tőlünk egy csésze teát.




– Szó sincs róla – felelte Lord Ickenham nagylelkűen. – Ez itt a szabadság csarnoka. Igyon, amennyit jólesik, hogy a fülén csorogjon ki.




Odakint a lány – aki ha lehet, most még jobban hasonlított egy harmatos rózsabimbóra – tág őzikeszemekkel bámult a vén csatalóra.




– Nem tudom, hogyan köszönhetnénk meg! – lelkendezett.




A rózsaszín fickó se tudta.




– Semmiség, kedvesem, szót sem érdemel – felelte Lord Ickenham.




– Ön egyszerűen csodálatos.




– Ugyan.




– De igen. Utolérhetetlen.




– Ccc – szerénykedett Lord Ickenham. – Ne is beszéljünk róla tovább.




Azzal megcsókolta a lány arcát két oldalról, az állát, a homlokát, a jobb szemöldökét és az orra hegyét. Pongo kissé csalódottan, elégedetlenül szemlélte mindezt. Úgy tűnt, ezt a lányt mindenki csókolgathatja, csak ő nem.

Végül abbamaradt az idill, a lány és a rózsaszín fickó elandalgott, Pongo pedig végre szóba hozhatta a száz fontot.




– Honnan volt ennyi pénzed? – kérdezte.




– Tényleg, honnan is? – töprengett Lord Ickenham. – Rémlik, hogy a nagynénéd adta. De mire is? Gondolom, valamilyen számlát kellett volna kifizetnem.




Ettől kicsit jobb kedve lett Pongónak.




– Leszedi rólad a keresztvizet, ha hazaérsz – állapította meg nem kevés kárörömmel. – Az biztos, hogy nem lennék a helyedben! Gondolom, megmondod Jane néninek – folytatta lelkesen, ismerve nénikéje temperamentumos természetét –, hogy az egész gubát odaadtad egy lánynak. Ha elmagyarázod, márpedig muszáj lesz elmagyaráznod, hogy különösen csinos lány volt – olyan lány, aki bármely szépségversenyen az élmezőnyben végezne, könnyen elképzelhető, hogy a néni leemeli valamelyik ősi harci bárdot a falatokról, és a tökfejedbe vágja.




– Egyet se félj, fiacskám – nyugtatta meg Lord Ickenham. – Ez is a te jó szívedre vall, hogy ennyire aggódsz, de nem kell félned. Majd azt mondom, neked kellett adnom a pénzt, hogy visszavásárolhass néhány kompromittáló levelet valami spanyol perszónától. Jane aligha hibáztathat, amiért kimenekítettem hőn szeretett unokaöcsémet egy kalandornő markából. Persze könnyen lehet, hogy mérges lesz rád egy darabig, és beletelik némi illőbe, míg újból Ickenhambe látogathatsz, de a patkány– szezonig úgysincs szükségem rád odahaza, úgyhogy semmi vész.




Ebben a pillanatban egy magas, vörös arcú férfi ért a (lédrusliget bejáratához. Épp bement volna, amikor Lord Ickenham rákiáltott.




– Mr. Roddis?




– Hogy?




– Maga Mr. Roddis?

– Én vagyok.




– Én Mr. J. G. Bulstrode vagyok az utcából – közölte L.ord Ickenham. – O a húgom feijének az öccse, Percy Frensham. A zsír– és importvaj-üzletágban tevékenykedik.




A vörös képű örvendett a szerencsének. Megkérdezte Pongótól, hogy megy a zsír és import vaj mostanság, mire barátunk megnyugtatta, nem panaszkodhat. A vörös képű pasas ezt örömmel hallotta.




– Még sose találkoztunk, Mr. Roddis – mondta Lord Ickenham –, de azt hiszem jószomszédi kötelességem tudatni önnel, hogy kevéssel ezelőtt két gyanús külsejű egyént pillantottam meg a házában.




– A házamban? Hogy az ördögbe kerültek oda?




– Nem kétlem, hogy valamelyik hátsó ablakon keresztül. Besurranó tolvajok benyomását keltették bennem. Ha beles, maga is meggyőződhet róla.




A vörös képű belesett, majd visszatért. A szája éppenséggel nem habzott, de nagyon úgy tűnt, hogy mindjárt fog.




– Úgy van, ahogy mondta. Ott ücsörögnek hidegvérrel a társalgómban, szürcsölik a teámat és majszolják a vajas pirítósomat.




– Micsoda idők!

– Ráadásul felbontottak egy üveg eperlekvárt!




– Akkor most benne vannak a lekvárban. Az ön helyében hívnék egy rendőrt.




– Hívok is. Köszönöm, Mr. Bulstrode.




– Boldog vagyok, hogy ha kis mértékben is, de segítségére lehettem, Mr. Roddis – felelte Lord Ickenham. – Sajnos mennem kell, már várnak rám. Kellemes így eső után, ugye? Gyere, Percy.




Azzal magával rángatta Pongót.




– Erről ennyit – jegyezte meg a bácsi elégedetten. – Ha nagy ritkán a fővárosba látogatok fiam, mindig elhatározom, hogy annyi szeretetet és örömet sugárzók szét, amennyit csak tudok. Körülnézek, még egy ilyen rémes helyen is, mint Mitching Hill, és azt kérdezem magamtól: Hogy tehetném ezt a rémes helyet jobb, boldogabb hellyé, mielőtt itt hagyom? Ha látok lehetőséget, megragadom. Itt a buszunk. Pattanjunk fel, fiam, és útközben beszéljük meg az esti programot. Ha létezik még a jó öreg Leicester Grill, benézhetnénk oda. Vagy harmincöt éve is meg van már, hogy utoljára kidobattam magam onnan. Kíváncsi vagyok, ki most a kidobóember?




Ilyen (fejezte be a történetet Pogácsa) Pongo Twistleton vidéki bácsikája, Fred. Most már lehet némi fogalma arról, miért rázza ki a hideg Pongót, és miért nyúl azonnal a pohárért, ha az agg rokon táviratban közeli érkezéséről tájékoztatja.

Mint Pongo mondja, a helyzet igen bonyolult. Egyfelől nagyon helyes, hogy az öreg az év nagy részét vidé– pi ii tölti. Különben állandóan a nyakán lógna. Ugyaniékor ott lent vidéken felgyülemlik benne az elfojtott ijívbaj, ami félelmetes erővel tör ki belőle mikor nagy litLin az ország szívébe látogat.




A dilemma tehát a következő. Mi a jobb? Ha van egy n.ifTybácsid, aki komplett elmebeteg, de a hülyeség laska* -kán, egyenletesen elosztva csordogál belőle? Vagy ha i nagybácsi az év háromszázhatvan napján a távoli Hants– lun él, és csak a maradék ötön produkálja magát Londonban? Fogas kérdés, és Pongo a mai napig nem tudta eldönteni.

Természetesen az volna a legjobb, ha valaki leláncolná .u öreget, és január elsejétől december harmincegyig ott i irtaná, ahol nem árthat senkinek – a krumplik és nagybir– i okosok között. De Pongo belátja, hogy ez csak vágyálom. I la Jane néni nem tudja elérni ezt minden erőfeszítése dacára, akkor másnak esélye sincs.




A NAGY PRÉDIKÁCIÓ HENDIKEPVERSENY




(A Halihó, Jeeves – The Inimitable Jeeves című kötetből)




A goodwoodi lóverseny után többnyire egyfajta nyugtalanság vesz erőt rajtam. Nem vagyok különösebben oda a madarakért, a fákért meg a szabadért, de szó, mi szó, London nincs csúcsformában augusztusban. Az idegeimre tud menni ilyenkor, és erős késztetést érzek, hogy leruccanjak vidékre, amíg visszatérnek a dolgok a normál kerékvágásba. Néhány héttel Bingo esetének látványos megoldódása után, amiről az előbb meséltem, London kiürült, és forró aszfalt szaga lengte be. A cimboráim mind elutaztak, a legtöbb színház bezárt, a Picadilly kövezetét pedig fölbontották.




Pokoli hőség volt. Egy este épp a jó öreg lakásomban üldögéltem és próbáltam erőt gyűjteni a lefekvéshez, mikor úgy éreztem, nem bírom tovább. Jeeves pont akkor hozta be egy tálcán a szíverősítőmet, és én egyenesen nekiszegeztem a dolgot.




– Jeeves – mondtam a homlokomat törölgetve, miközben úgy tátogtam, mint egy partra vetett aranyhal –, pokoli meleg van.




– Valóban nyomasztó az időjárás, uram.




– Semmi enyhülés, Jeeves.




– Nem, uram.




– Azt hiszem, egy időre elég a fővárosból, jólesne egy kis levegőváltozás. Szerintem ruccanjunk ki. Mit szól, Jeeves?




– Jó ötlet, uram. Levele érkezett, uram.




Nahát, Jeeves, ez igazán költői volt. Észrevette, hogy nmeit, amit mondott? – Kinyitottam a levelet. – Nocsak, r felettébb különös!




– Uram?




– Ismeri Twing Hallt?




– Igen, uram.




– Ott van Mr. Little.

– Valóban, uram?




– Teljes életnagyságban. Megint elvállalt egy tanítói állást.




A goodwoodi, félelmetes kavarodás után, amikor a megtört, ifjú Bingo Little lehúzott egy tízesre, majd ismeretlen helyre távozott, minden zugot felkutattam érte, és .17 összes közös ismerősünket végigkérdeztem, tudnak-e róla valamit, mindhiába. O pedig egész idő alatt Twing Hallban volt. Ezt különösnek találtam. Azt is megmondom, miért. Twing Hall a vén Lord Wickhammersley tulajdona, aki boldogult öregem jó barátja volt. Akkor ugrok le hozzá látogatóba, amikor csak akarok. „Többnyire minden nyáron ott töltök néhány hetet, és pont azon gondolkodtam, hogy tiszteletemet teszem a Lordnál, amikor megérkezett a levél.




– Mi több, Jeeves, Claude és Eustace kuzinjaim… emlékszik rájuk?




– Nagyon is élénken, uram.




– Szóval ők is odalent vannak, valami vizsgára készülnek a tisztelendő úrral. Valaha én is tanultam vele. Híresen jó tréner az intellektuálisan visszamaradottak számára. Ha azt mondom, ő segített letennem az egyetemi felvételi vizsgáimat, sejtheti, hogy nem kispályás a fickó. Ez fölöttébb érdekes.




Ismét elolvastam a levelet. Eustace írta. Claude és Eustace ikrek, és többé-kevésbé mindenki egyetért abban, hogy valóságos sorscsapások.




Plébánia Twing, Glos. Kedves Bertie!




Szeretnél egy kis pénzt keresni? Úgy hallom, nem jártál szerencsével Goodtvoodban, úgyhogy egész biztosan. Akkor gyere ide gyorsan, és vegyél részt a szezon legnagyobb sporteseményén. Majd megmagyarázom, ha találkozunk. De elhiheted nekem, hogy teljesen rendben van a dolog.




Claude és én egy tanulócsoportba járunk az öreg Heppenstall– hoz. Kilencen vagyunk, plusz a te Bingo Little haverod, aki a kastélyban lakó kölyköt tanítja.

Ne szalaszd el ezt a remek lehetőséget, amilyen talán soha többé nem adódik! Gyere és csatlakozz hozzánk.




Üdvözöl Eustace




Átadtam az irományt Jeevesnek. Ő elmélyülten tanulmányozta.




– Mit hámoz ki belőle, Jeeves? Fura egy levél, mi?




– Fölöttébb vállalkozó kedvű fiatalemberek Mr. Claude és Mr. Eustace. Hajlamos vagyok arra gondolni, hogy valamiféle sportot találtak maguknak.




– Igen. De miféle sport lehet az?




– Lehetetlen megmondani, uram. Észrevette, hogy a levél a túloldalon folytatódik?




– Igazán? – kérdeztem és újra megnéztem a papírlapot.




Az utolsó lap túloldalán ez állt:




PRÉDIKÁCIÓ HENDIKEP VERSENY INDULÓK ÉS FOGADÁS A VÁRHATÓ INDULÓK




loscph Tucker tiszteletes (Badgwick), előny nélkül I eonard Starkie tiszteletes (Stapleton), előny nélkül Alexander Jones tiszteletes (Felső Bingley) három perc előnnyel




W Dix tiszteletes (Little Clickton-on-the-Wold) öt perc előnnyel Francis Heppenstall tiszteletes (Twing) nyolc perc előnnyel Cuthbert Dibble tiszteletes (Boustead Parva), kilenc perc előnnyel Orlo Hough tiszteletes (Boustead Magna) kilenc perc előnnyel J. J. Roberts tiszteletes (Fale-by-the-Water) tíz perc előnnyel G. Hayward tiszteletes (Alsó Bingley), tizenkét perc előnnyel




James Bates tiszteletes (Gandle-by-the-Hill) tizenöt perc előnnyel




(A fentieket nevezték eddig.)




Esélyek: 5-2, Tucker, Starkie; 3-1, Jones; 9-2, Dix; 6-1, Heppenstall, Dibble, Hough; 100-8 a többiekre.




Megdöbbentem.




– Érti ezt, Jeeves?




– Nem, uram.




– Mindenesetre nem árthat megnéznünk, mi a helyzet.




– Ez kétségtelen, uram.




– Akkor rendben. Csomagolja be a tartalék ingmellünket és egy fogkefét szép barna papírba, táviratozzon Lord Wickhammersleynek, hogy megyünk, és vásároljon két jegyet holnapra a paddingtoni öt-tízesre.




Az öt-tízes szokás szerint késett, és mindenki már a vacsorához készülődött, amikor megérkeztünk Twing Hallba. Rekordsebességgel öltöztem esti hacukába, és nagy ugrásokkal száguldottam le a lépcsőn, így még időben sikerült az asztalhoz érnem, holtversenyben a levessel. Lehuppantam az üresen maradt székre, mikor észrevettem, hogy az öreg Wickhammersley legfiatalabb lánya, Cynthia mellett ülök.




– O, helló, öreglány – köszöntöttem.




Mindig is jó barátok voltunk. Az igazat megvallva volt egy idő, amikor azt képzeltem, szerelmes vagyok Cyn– thiába. De már elmúlt. Szó se róla, borzasztóan csinos, eleven és vonzó lány, de a feje tele van ideálokkal meg minden. Lehet, hogy félreismertem, de szerintem ő olyanfajta lány, aki azt váija egy fickótól, hogy karriert fusson be. Annyi bizonyos, hogy elismeréssel beszélt Napóleonról. Na szóval egyik dolog jött a másik után, a régi lángolás kihűlt, és megmaradtunk jó barátoknak. Szerintem imádni való teremtés, ő meg komplett idiótának tart, szóval minden a legnagyobb rendben.




– Nocsak Bertie, megérkeztél?




– Igen, megérkeztem. Itt vagyok, ragyogok. Úgy látom, még csak most kezdődött a buli. Kik a pasasok?




– Á, csak környékbeliek. Többségüket te is ismerheted. Biztos emlékszel Willis ezredesre és Spencerékre…




– Ja igen, persze. O pedig az öreg Heppenstall. De ki a másik egyházfi Mrs. Spencer mellett?




– Mr. Hayward, Lower Bingleyből.

– Több itt a tiszteletes, mint égen a csillag. Mrs. Willis mellett is ül egy.




– Az Mr. Bates, Heppenstall tiszteletes unokaöccse. Tanár Etonban. A nyári szünetre érkezett, hogy helyettesítse Mr. Spettigue-t Gandle-by-the-Hillben.




– Tudtam, hogy ismerem valahonnan. Akkor volt negyedéves Oxfordban, amikor én odakerültem. Belevaló fickó. Az egyetem csapatában evezett meg ilyenek.




Még egyszer körülnéztem az asztalnál, és kiszúrtam az ifjú Bingót.




– Á, hát ott van – állapítottam meg. – Ott a vén csataló.




– Kicsoda?




– Az ifjú Bingo Little. Országos cimborám. Tudod, ő tanítja az öcsédet.




– Szent szalmaszál! O a te barátod?




– Még szép! Ismerem, amióta az eszemet tudom.

– Akkor áruld el, Bertie, nem agyalágyult egy kicsit?

– Agyalágyult?




– Nem csak azért gondolom, mert a barátod. Olyan fura a modora.




– Hogy érted?

– Mindig furán néz rám.




– Furán? Hogyan? Mutasd meg!

– Nem tudom itt, mindenki előtt.




– Dehogynem. Majd eltakarlak a zsebkendőmmel.




– Na jó. Gyorsan. Nézd!




Figyelembe véve, hogy összesen körülbelül másfel másodperc állt Cynthia rendelkezésére, csodás előadást nyújtott. A száját és a szemeit tágra nyitotta, az állkapcsát oldalra tolta, és annyira hasonlított egy emésztési zavarokkal küzdő boíjúra, hogy kétségem sem lehetett a tünetek felől.




– Akkor minden rendben – nyugtattam meg. – Aggodalomra semmi ok. Egyszerűen szerelmes beléd.




– Szerelmes belém? Ne légy nevetséges!




– Drága csotrogányom, te nem ismered az ifjú Bingót. Jóformán bárkibe képes beleszeretni.




– Kösz szépen!




– Tudod, hogy nem úgy gondoltam! Cseppet sem lep meg, hogy odavan érted. Elvégre valaha én is szerelmes voltam beléd.




– Valaha? Ah! A többi pedig néma csend? Ma nem vagy valami tapintatos, Bertie.




– Drágaságom, a fenébe is, te nem csak kikosaraztál, hanem kis híján hisztérikus csuklásrohamot kaptál a nevetéstől, amikor megkérdeztem…




– Isten ments, hogy szemrehányást tegyek. Nem kétséges, hogy mindketten követtünk el hibákat akkoriban. Ugye, milyen jóképű?




– Jóképű? Bingo? Bingo mint jóképű? Ilyet se hallottam még!




– Úgy értem, egyesekhez képest – helyesbített Cynthia.




Nem sokkal később Lady Wickhammersley jelt adott




Éva lányainak a távozásra, és annak rendje és módja szerint elmentek. Sajnos nem tudtam beszélni Bingóval, miután a hölgyek távoztak, később, a társalgóban pedig nem mutatkozott. Végül a szobájában találtam meg, az ágyon fekve, lábai az ágy rácsán és pipázott. Egy notesz hevert mellette az ágytakarón.




– Helló vén mókamester!




– Helló, Bertie – felelte Bingo fölöttébb mélabús, szórakozott modorban.




– Fura, hogy itt talállak. Gondolom, a goodwoodi tivornya után a bácsikád megvonta az apanázsodat, úgyhogy elvállaltad ezt a házi tanítóskodást, nehogy felkop– jon az állad.




– Talált – felelte az i§ú Bingo tömören.

– Szólhattál volna a barátaidnak, hol vagy.




Elkomorodott.




– Nem akartam, hogy tudják, hol vagyok. El akartam bújni a világ elől. Nehéz időszakon estem túl az elmúlt hetekben, Bertie. Nem süt rám már a nap…




– Ez fura. Londonban ragyogó időnk volt.




– Nem énekelnek már a madarak.

– Milyen madarak?




– Nem tök mindegy, milyen madarak? – csattant fel kissé nyersen az ifjú Bingo. – Akármilyen madarak. A környék madarai. Remélem, nem akarod, hogy felsoroljam őket becenevük szerint? Én mondom Bertie, először keményen mellbe vágott.




– Mi vágott mellbe? – kérdeztem, mivel egy szavát sem értettem.




– Charlotte szándékos szívtelensége.




– Ó, á!

Már annyi sikertelen szerelmi kalandon segítettem át Bingót, hogy el is felejtettem, a Goodwood-ügyben is volt egy nő. Hát persze! Charlotte Corday Rowbotham. Emlékszem, kiadta a barátom útját, és lelépett Butt elvtárssal.




– Szörnyű, miket éltem át. Ám az utóbbi időben én – izé –, felvidultam kicsit. Mondd csak, Bertie, mit keresel itt? Fogalmam sem volt róla, hogy ismered az ittenieket.




– Én? Gyerekkorom óta.




Az ifjú Bingo hangos dobbanással engedte le a lábát.




– Azt akarod mondani, egész idő alatt ismerted Lady Cynthiát?

– Még szép! Hétéves sem volt még, amikor találkoztunk.




– Te jó ég! – mondta Bingo.




Először nézett rám úgy, mint aki ér valamit, és eközben félrenyelte a füstöt.




– Szeretem azt a lányt, Bertie!




– Na igen, helyes lány.




Mély megvetéssel mért végig.




– Ne beszélj róla ilyen félvállról! O egy angyal. Egy angyal! Beszélt rólam vacsora közben, Bertie?




– Ó, igen.

– Miket mondott?




– Egyvalamire emlékszem. Azt mondta, jóképűnek tart téged.




Bingo örömmámorral csukta be a szemét. Azután felvette a jegyzetfüzetet.




– Most lépj le, légy jó barát – kérte halk, elrévedező hangon. – Van egy kis írnivalóm.




– írni?




– Verset írok, ha mindenáron tudni akarod. Istenem, bárcsak akármi másnak hívnák, csak nem Cynthiának! – jegyezte meg némi keserűséggel. – Egyeden rohadt szó sincs a nyelvünkben, ami rímelne rá. Te jó ég, hogy tudnék szárnyalni, ha Jane lenne a neve!




Másnap korán reggel az ágyamban fekve, az öltözőasztalról visszaverődő napfénytől pislogva épp azon tűnődtem, mikor jön már Jeeves a teámmal, amikor sajogni kezdett a lábujjam, és Bingo hangja szennyezte be a levegőt. Szerencsétlen flótás nyilván a pacsirtákkal ébredt.




– Hagyjál – mondtam. – Egyedül akarok lenni. A reggeli teám előtt nem bírok emberekkel találkozni.




– Ha Cynthia mosolyog – közölte az ifjú Bingo –, kiderül az ég, az élet sose volt ily rózsaszín még, dalra fakadnak a madarak a kertben, örömben fürdik minden a percben, ha Cynthia mosolyog. – Bingo köhintett, majd lolytatta. – Ha Cynthia borús…




– Mi az ördögről beszélsz?




– Felolvasom neked a versemet. Amit Cynthiának írtam múlt éjjel. Folytathatom?




– Nem!




– Nem?




– Nem. Még nem teáztam.




Ekkor jött meg Jeeves a csodálatos főzettel, és örömteli kiáltással vetettem rá magam. Néhány korty után máris sokkal kellemesebbnek tűnt minden. Már az ifjú Bingo sem bántotta annyira a szememet. Mire végeztem ,iz első csészével, valósággal újjászülettem, annyira, hogy nemcsak engedélyt adtam szegény fickónak a verse befejezésére, de egyenesen megkértem rá. Sőt odáig merészkedtem, hogy kritizáltam az ötödik versszak negyedik sorának verselését. Még mindig erről vitatkoztunk, amikor kivágódott az ajtó, és Claude viharzott be Eustace társaságában. Többek között azért idegenkedem annyira a vidéki élettől, mert ott mindig olyan korán beindulnak a történések. Vidéken már olyan is előfordult velem, hogy hajnali fel hét körül felkeltettek egy kis fürdőzésre a tóban. Twingben szerencsére ismernek és hagynak ágyban reggeüzni.

Az ikrek látszólag örültek nekem.

—Jó öreg Bertie! – köszöntött Claude.




– Belevaló fickó! – tette hozzá Eustace. – A tiszteletes szólt, hogy megérkeztél. Gondoltam, hogy a levelem idecsal.

– Bertie-re mindig számíthatsz – toldotta meg Claude. – Tetőtől talpig sportember. Bingo elmondta már, miről




van szó?




– Egy szót sem. O éppen…




– Más dolgokról beszélgettünk – vágott közbe Bingo.




Claude elvette az utolsó vajas kenyeret, Eustace pedig




teát töltött magának.




– A következő a helyzet, Bertie – kezdte Eustace, miközben kényelmesen letelepedett. – Ahogy azt a levelemben is írtam, kilencen vagyunk, akik e kies helyen az öreg Heppenstallal tanulunk. Természetesen elképzelni se tudok annál jobbat, mint klasszikusokat biflázni, miközben negyven fok van árnyékban, de az ember egy idő után vágyik némi kikapcsolódásra. Sajnos itt nem sok lehetőség nyílik a kikapcsolódásra. Ám Stegglesnek támadt egy ötlete. Steggles is a tanulócsoport tagja. Köztünk szólva, alapjában véve egy giliszta a pasas, de vitathatatlan, hogy ő sütötte ki a mentő ötletet.




– Milyen ötletet?




– Tudod, mennyien laknak errefelé. Körülbelül egy tucat falu található tíz kilométeres körzetben. Minden falunak van temploma, a templomnak pedig tiszteletese, a tiszteletesek pedig kivétel nélkül istentiszteletet tartanak vasárnap. Jövő héten – huszonharmadikán, vasárnap – indítjuk a nagy Prédikáció Hendikepversenyt. Steggles– nél lehet fogadni. Minden tiszteletes idejét mérni fogja egy megbízható versenybíró. Az nyer, aki a leghosszabb prédikációt tartja. Átnézted a versenyprogramot, amit küldtem?




– Egy szót sem értettem belőle.




– Ugyan már, te tökfej, az indulók előnyeit és oddsait adja meg. Tessék, hoztam még egyet, hátha a sajátodat elhagytad. Ez dióhéjban összefoglalja a dolgokat. Jeeves, öregem, akar fogadni egy jót?




– Uram? – kérdezte Jeeves, aki ekkor surrant be a reggelimmel.















Claude vázolta előtte a helyzetet. Bámulatos módon Jeeves azonnal megértette. Ám csupán atyáskodóan elmosolyodott.




– Köszönöm, uram, úgy vélem, nem élek vele.




– De te velünk tartasz, ugye, Bertie? – kérdezte Claude, miközben megkaparintott egy zsömlét és egy szelet szalonnát. – Átnézted a programot? Megtetszett valami?




Ami azt illeti, igen, rögtön az első pillanatban, ahogy megláttam.




– Hiszen ez gyerekjáték az öreg Heppenstallnak – lelkendeztem. – Zsebében van a győzelem. Nincs senki, aki nyolc percet be tudna hozni vele szemben. A cimborátok, Steggles nagy marha, hogy ekkora előnyt adott neki. Amikor én jártam hozzá, sosem fejezte be a prédikációt fel óránál hamarabb. Sőt egyszer legalább negyvenöt percig szónokolt a testvéri szeretetről. Talán vesztett azóta a lendületéből, vagy mi?




– Szó sincs róla – biztosított Eustace. – Mondd el neki Claude, mi történt.




– Képzeld – kezdte Claude –, az első vasárnap, mikor ideértünk, mindannyian elmentünk a Twing templomba és a vén Heppenstall húsz percig se húzta. Ez történt. Steggles, sőt maga a tiszteletes sem vette észre, Eustace és én viszont igen, hogy vagy hat oldalt elvesztett a beszédéből, miközben a szószékre ment. Kicsit megakadt, amikor a hiányzó részhez ért, de aztán tovább beszélt, és Steggles azzal a benyomással jött el az istentiszteletről, hogy húsz perc vagy valamivel kevesebb a tiszteletes úr átlaga. A következő vasárnap Tuckert és Starkie-t hallgattuk meg, és mindketten túllépték a harmincöt percet, így Steggles úgy rendezte a hendikepeket, ahogy láthatod a programban. Muszáj beszállnod, Bertie. Tudod, Eustace– nak nincs egy buznyákja sem, nekem sincs egy buznyá– kom sem, és Bingo is le van égve. Ezért neked kell finanszíroznod a szindikátust. Semmitől se félj! Megtömhetjük .1 zsebünket. Most vissza kell mennünk. Gondold át a dolgot, és később hívjál fel. De légy átkozott, ha cserbenhagysz minket Bertie – gyere, Claude, vén csataló.




Minél többet gondolkoztam a terven, annál jobban tetszett.




– Mit szól hozzá, Jeeves? – kérdeztem.




Jeeves finoman elmosolyodott, és kisuhant.

– Jeevesnek nincs érzéke a sporthoz – szögezte le Bingo.




– Nekem annál inkább. Beszállok. Claude-nak igaza van. Talált pénz.




– Remek fickó vagy! – örvendezett Bingo. – Végre látom a napfényt. Tegyük fel, hogy felteszek egy tízest Heppenstallra, és nyerek; akkor lenne mivel megtennem Piros Piailát két hét múlva a kétórás futamon a Gat– wicken. Ha ott is nyerek, akkor az egészet felrakom Pézsmapatkányra Lewesben a felkettesen, és csinos kis summával látogathatok el az Alexandra Parkba szeptember tizedikén, amikorra tuti fülest fogok kapni, egyenesen az istállóból.




Úgy hangzott az egész, mintha a „Gazdagodj meg könnyen, gyorsan” című könyvből olvasná.




– Ha sikerül – folytatta Bingo –, végre bemerészkedhetek az oroszlán barlangjába, a bácsikámhoz. Tudod, elég nagy sznob. így ha meghallja, hogy egy earl lányát készülök elvenni…




Akaradanul is közbevágtam:




– Öregem, nem iszol előre a medve bőrére?




– Á, semmi gond. Igaz, még semmi se dőlt el, de Cynthia a minap értésemre adta, hogy kedvel.




– Hogyan?




– Azt mondta, a magabiztos, erős, férfias, jóképű, jellemes, ambiciózus és kezdeményező férfi a zsánere.




– Na, most már hagyjál! – mondtam neki. – Kettesben szeretnék maradni a tükörtojásommal.




Amint felkeltem, a telefonhoz siettem, és félrevontam kicsit Eustace-t a reggeli teendőitől. Megbíztam, hogy tegye meg tíz fonttal a szindikátus minden tagja nevében a twingi favoritot az aktuális oddsszal. Ebéd után kuzinom visszahívott, hogy hét az egyhez sikerült nyélbe ütnie az üzletet. Az oddsok nőttek, mivel jól értesült körökben az a pletyka járta, hogy a tiszteletes úr szénanáthában szenved és óriási kockázatnak teszi ki magát, mert a parókia mögötti legelőn sétál. Másnap úgy gondoltam, irtó mázlink volt, hogy még időben feltettük a pénzt, mert vasárnap reggel a vén Heppenstall összeszorította a fogát, és harminchat percig ostorozott minket bizonyos népszerű babonák miatt. Steggles mellett ültem a padban. Szemmel láthatóan elsápadt. Kis, patkányképű figura volt. A szeme sem állt jól, és igen gyanakvó természetről tett tanúbizonyságot. Első dolga volt, miután kiléptünk a szabadba, hogy bejelentse, mostantól tizenöt a nyolchoz arányban fogadható Heppenstall. Ellenszenves módon hozzátette, hogy ha lenne rá mód, jelentené az efféle szándékos teljesítményingadozást a Zsokéklubnak, ám jelen esetben kénytelen beletörődni. A katasztrofális fogadási ráta persze rögtön elriasztotta a fogadókat, így kevés pénzre volt kilátás. Ekképp álltak a dolgok kedden ebéd után. Éppen a kastély előtt sétáltam fel-alá a cigarettámat szívva, amikor Claude és Eustcae száguldott végig a kocsibejárón biciklin, fontos hírekkel.




– Bertie – mondta Claude mélyen felindultan –, alaposan benne vagyunk a pácban, ha nem teszünk valamit azonnal.




– Miért, mi a baj?




– G. Hayward a baj – közölte Eustace morózusan. – Az Alsó-Bingley-i versenyző.




– Számításba se vettük eddig – szögezte le Claude. – Valahogy megfeledkeztünk róla. Mindig ez van. Steggles is megfeledkezett róla. Mind megfeledkeztünk róla. Ara l.ustace és én merő véletlenségből átkerekeztünk ma délelőtt Alsó Bingley-n, ahol épp esküvő volt a templomban. Hirtelen eszünkbe jutott, hogy talán nem ártana meggyőződnünk G. Hayward formájáról, nehogy a végén meglepetést okozzon.




– Ez a szerencsénk – vette át a szót Eustace. – Claude stoppere szerint huszonhat percig szónokolt! Egy sima falusi esküvőn! Milyen lehet, ha igazán belead mindent?




– Csak egyvalamit tehetünk, Bertie – fordult hozzám Claude. – Adnod kell még egy kis pénzt, hogy megjátsz– hassuk Haywardot és megmentsük magunkat.




– De…




– Ez az egyetlen megoldás.




– Na de mégis… Utálom a gondolatot, hogy az a sok pénz, amit Heppenstallra tettünk elúszik.




– Tudsz valami jobbat? Ugye te sem hiszed, hogy a tiszteletesünk hátránnyal indulva meg tudja verni ezt a mestert?




– Tudom már! – kiáltottam.




– Mit?




– Rájöttem, miként biztosíthatnánk be a saját jelöltünket. Átugrom hozzá délután, és megkérem, a kedvemért vasárnap mondja el a testvéri szeretetről szóló prédikációját.




Claude és Eustace úgy néztek egymásra, amire a költő azt mondja: „iszonyú ámulás”.[1]




– Remek terv – ismerte el Claude.




– Agyafúrt megoldás – tette hozzá Eustace. – Ki sem néztem volna belőled, Bertie.




– De akkor is – akadékoskodott Claude –, tudom, hogy hosszú az a prédikáció, de elég jó, hogy lefaragja a négyperces hátrányt?




– Az biztos – feleltem. – Amikor azt mondtam, negyvenöt percig tartott, valószínűleg alábecsültem. Amennyire emlékszem, volt az ötven is.




– Akkor rajta – egyezett bele Claude.




Este el is mentem, és lefixáltam a dolgot. Az öreg Heppenstall irtó rendes volt. Úgy tűnt, elégedett és meghatott, amiért ennyi év után is emlékszem arra a prédikációra. Mint mondta, egyébként is tervezte, hogy valamikor elmondja újra, bár a visszajelzések alapján úgy tűnt neki, kicsit hosszúra sikeredett egy falusi gyülekezet számára.




– Attól tartok, ezekben a nyugtalan időkben kedves Woosterem – mondta – rövid prédikációra szomjazik a legjámborabb falusi templomlátogató is, akit pedig elvileg még nem fertőzött meg nagyvárosi testvérei rohanó, türelmeden természete. Sokat vitatkoztam erről az unokaöcsémmel, az ifjú Batesszel, aki most az én Spettigue barátomat helyettesíti Gandle-by-the-Hillben. Szerinte napjainkban a prédikációknak világosnak, tömörnek, erőteljesnek kell lenniük, és nem tarthatnak tovább tíz– tizenkét percnél.




– Hosszú? – kérdeztem. – Te jóságos ég! Csak nem akaija azt mondani, hogy a testvéri szeretetről szóló prédikációja hosszú?




Kerek ötven percig tart elmondani. Ugye viccel?




Kedves Woosterem, kétkedése fölöttébb hízelgő – In inészetesen jóval hízelgőbb, mint amit megérdemlek. Ennek ellenére, úgy van, ahogy mondtam. Tényleg nem gondolja, hogy ajánlatos volna némileg meghúzni, lerö– v uliteni? Hogy jobb lenne rövidebbre fogni? Ne mellőzzem például azt a hosszadalmas fejtegetést az asszírok > saládi életéről?




– Egyeden szót se változtasson meg, különben tönkreteszi az egészet! – szögeztem le megfontoltan.




– Örömmel hallom, hogy így érzi. Boldogan mon– <lom el a prédikációt vasárnap.




Mindig is mondtam, hogy az ante post2 fogadás marhaság. Képtelenség megjósolni, mi fog történni. Ha mindenki .1/ utolsó pillanatban játszaná meg a tétjeit, kevesebb liatalember tévelyedne el. Alig fejeztem be a szombati i eggelimet, amikor Jeeves állt meg az ágyam mellett, és bejelentette, hogy Eustace kér telefonhoz.




– Jó ég, Jeeves! Mit gondol, mi lehet a baj?

Meg kell mondanom, ekkor már kissé ideges voltam.




– Mr. Eustace nem avatott a bizalmában, uram.




– Felkapta a vizet?




– A hangjából ítélve nem is kicsit, uram.




– Tudja, mitől tartok, Jeeves? Valami baj van a favoritunkkal.




– Ki a favoritjuk, uram?




– Mr. Heppenstall. Nagyon jók az esélyei. Úgy volt, hogy vasárnap előadja a testvéri szeretetről szóló prédiká-




' Ante post: elsősorban lóversenyben használt kifejezés, fogadni, mielőtt ismernénk az indulók rajtsorrendjét.




cióját, amivel testhosszal győzne. Kíváncsi vagyok, történte vele valamit.




– Választ kaphat a kérdésére, amennyiben fogadja Mr. Eustace hívását. Tartja a vonalat.




– Nahát Jeeves, igaza van!




Felvettem egy köntöst, és úgy siettem le a lépcsőn, mint a forgószél. Amint meghallottam Eustace fájdalmasan recsegő hangját, tudtam, hogy nekünk annyi.




– Bertie?




– Itt vagyok.




– Borzasztó soká jöttél. Bertie, végünk. A favoritunknak annyi.




– Nem!

– De igen. Az istállójában köhögött egész éjjel.




– Nem!




– Ahogy mondom. Szénanátha.




– Szent Kleofás!




– Most is nála van az orvos, percek kérdése, hogy visz– szalépjen. Ez azt jelenti, hogy a káplán ugrik be helyette, ő pedig egyáltalán nem jó. Száz a hathoz adják, de senki se fogad rá. Mihez kezdjünk?




Csöndben végig kellett gondolnom a dolgot.




– Eustace.




– Halló?




– Mit adnak G. Haywardért?

– Most már csak egy a négyhez adják. Szerintem valahogy kiszivárgott a dolog, és Steggles fülébe jutott. Tegnap késő este jelentős mértékben csökkentek az oddsok.




– A négy az egyhez egyenesbe hoz minket. Tégy fel öt-öt fontot a szindikátus nevében G. Haywardra. így még mindig haszonnal szállhatunk ki az üzletből.




– Már ha nyer.




– Hogy érted? Azt hittem, biztos befutónak tartod I leppenstall mellett.




– Kezdem azt hinni – felelte gyászosan Eustace –, hogy .1 világon semmi se biztos. Úgy hallottam, Joseph Tucker tiszteletes elképesztően belehúzott tegnap egy badgwicki uiyagyúlésen. Ám úgy tűnik, ez az egyetlen esélyünk. Ég veled.




Mivel nem voltam versenybíró, szabadon választhattam másnap reggel, melyik templomba megyek. Természetesen egy percig sem haboztam. Csupán egy baja van Alsó Bingley-nek: tizenöt kilométerre fekszik Twingtől. Ezért kölcsönvettem az egyik istállófiú biciklijét. Eustace szaván kívül semmi se garantálta, hogy G. Hayward hosszútávbeszélő. Nem tűnt kizártnak, hogy az esküvőn erején felül teljesített, amikor az ikrek hallották. Ám minden kételyem elszállt, amikor a tisztelendő a pulpitusra lépett. Eustace igazat mondott. A pasas győzelemre született. Magas, nyúlánk, fehér szakállú férfi volt. Az első perctől fogva kedvesen, fesztelenül viselkedett. Minden mondat végén megállt, megköszörülte a torkát, és öt percbe se telt belátnom, hogy ő lesz a nyertes. Értékes perceket nyertünk azzal, hogy a szünetekben megállt, végignézett a gyülekezeten, akárcsak akkor, amikor leejtette a csíptetőjét és tapogatózva keresgélni kezdte. Húsz percnél még épp csak belekezdett. Huszonötnél magabiztosan ment előre. Mikor végül egy utolsó hajrával finiseit, harmincöt perc, tizennégy másodpercet mutatott az óra. A hendikeppel, amit kapott, sima győzelemnek tűnt a dolog. Jókedvűen, emberbaráti szeretettel eltelve pattantam fel kerékpáromra, és hazatekertem ebédelni.

Bingo épp telefonált, amikor megérkeztem.

– Jó! Nagyszerű! Csodás! – mondta. – Hogyan? Miatta nem kell aggódnunk. Rendben, megmondom Bertie-nek.

Miután letette a kagylót, észrevett.




– Á, helló, Bertie, épp most hívott Eustace. Minden rendben, pajtás. Most érkezett meg az alsó-bingley-i eredmény. G. Hayward fölényesen győzött.




– Biztos voltam benne. Épp most jöttem onnan.




– Tehát ott voltál? Én Bagdwickben jártam. Tucker szép versenyt futott, de túl nagy volt a hendikep. Starkie torokfájást kapott, sehol sem volt. Roberts Fale-by-the– Waterben harmadik lett. A jó öreg G. Hayward! – tette hozzá Bingo szeretetteljesen, majd kimentünk a teraszra.




– Akkor minden eredmény befutott? – kérdeztem.




– Mind, kivéve Gandle-by-the-Hillből. Bates miatt nem kell aggódnunk. Esélye sem volt. Erről jut eszembe, szegény, öregjeeves elvesztette a tízesét. Vén marha!




– Jeeves? Miért mondod ezt?




– Odajött hozzám ma reggel, miután elmentél, és megkért, tegyek fel egy tízest a nevében Batesre. Mondtam neki, hogy az egy tuskó. Könyörögtem, hogy ne dobja ki a pénzét az ablakon, de nem hallgatott rám.




– Bocsásson meg, uram. Ez az üzenet kevéssel azután érkezett, hogy Ön távozott.




Jeeves a semmiből tűnt fel, és ott állt a könyökömnél.




– He? Mi? Üzenet?




– Mr. Heppenstall inasa hozta a parókiáról, uram. Sajnos későn érkezett ahhoz, semhogy kézbesíthettem volna önnek.




Az ifjú Bingo épp kioktatta Jeevest, mi van, ha valaki a papírforma ellen fogad, de akkorát kiáltottam, hogy megharapta a nyelvét.




– Mi a frász történt? – kérdezte meglehetősen nyűgösen.




– Végünk van! Ezt hallgasd!




Felolvastam az üzenetet:




Parókia, Twing, Glos.




Drága Woosterem!




Amint arról bizonyára értesült már, rajtam kívülálló okokból akadályoztatva leszek abban, hogy elmondjam prédikációmat a felebaráti szeretetről, amit oly hízelgően kért tőlem. Am nem szeretnék csalódást okozni önnek, így ha részt vesz a mai istentiszteleten Gandle-by-the-Hillben, meghallgathatja a prédikációt az unokaöcsém, Mr. Bates előadásában. A fiú maga sürgetett, hogy adjam át neki a kéziratomat, kettőnk közt legyen szólva, nem teljesen önzetlenül. Unokaöcsém egy közismert általános iskola igazgatói posztjára pályázik, és a szóba jövő jelölteket két főre szűkítették, az egyik ő.




Tegnap késő este James fülébe jutott, hogy az igazgatótanács elnöke most vasárnap részt vesz az istentiszteletén, hogy felmérje prédikátori erényeit, az ugyanis alapvető szempont a döntésben. Beleegyeztem, hogy odaadom neki a testvéri szeretetről szóló prédikációmat, amire úgy tűnik, Önhöz hasonlóan élénken emlékszik. Már nem lett volna ideje megfelelő hosszúságú beszédet készítenie a helyett a rövid igehirdetés helyett, amivel – szerintem helytelenül – falusi nyája számára készült és segíteni akartam a fiún.




Remélem, James istentisztelete ugyanolyan kellemes emlék lesz Önnek, mint az enyém volt.




Maradok tisztelettel E Heppenstall.




U.i.: A szénanátha miatt alig látok valamit, így a levelet lediktáltam az inasomnak, Brookfieldnek, aki majd kézbesíti.




Nem tudom, volt-e részem valaha is áthatóbb csöndben, mint miután felolvastam ezt a vidám kis szösszenetet. Bingo nagyokat nyelt, és a létező összes érzelem átvonult az arcán. Jeeves finoman, gyöngéden köhintett egyet, mint egy bárányka, akinek torkán akadt a fűszál, aztán higgadtan a táj szemlélésébe merült. Végül az ifjú Bingo szólalt meg.




– A hétszázát! – suttogta rekedten. – Utolsó fogadás!




– Azt hiszem, így szokták nevezni, uram – mondta Jeeves.




– Szóval maga belsőn információt kapott? – kérdezte az ifjú Bingo.




– Természetesen, uram – felelte Jeeves. – Brookfield megemlítette a levél tartalmát, amikor hozta. Régi barátok vagyunk.




Bingo egyszerre tűnt bánatosnak, meggyötörtnek, dühösnek, kétségbeesettnek és sértődöttnek.




– Csak annyit mondhatok – mondta végül –, hogy ez már azért több a soknál! Más prédikációját mondani! Hát tisztességes ez? így kell tisztességesen játszani?




– Drága barátom – nyugtatgattam –, légy igazságos. Nem tiltja a játékszabály. A papok mind ezt csinálják. Nem várhatjuk, hogy minden alkalomra saját prédikációt találjanak ki.




Jeeves ismét köhintett, és kifejezéstelen arccal rám meredt.




– Jelen esetben pedig, uram, ha megengedi, hogy megállapítsak valamit, azt hiszem különösen elnézőnek kell lennünk. Ne felejtsük, hogy az az igazgatói poszt milyen sokat jelent az i§ú párnak.




– Az ifjú párnak? Milyen ifjú párnak?




– James Bates tiszteletes, uram, és Lady Cynthia. Oladysége szobalánya úgy informált, hogy néhány hete jegyben járnak, és hamarosan összeházasodnak. Lady















Cynthia atyja, ő lordsága azt a feltételt szabta, hogy Mr. Bates szerezzen valamilyen fontos, jól jövedelmező pozíciót.




Az ifjú Bingo elzöldült. -Jegyben járnak?




– Igen, uram. Csönd telepedett ránk.




– Azt hiszem, sétálok egyet – közölte Bingo.




– De drága öregem – mondtam –, ebédidő van, Bármelyik percben gongathatnak.




– Nem vagyok éhes! – felelete Bingo.




LORD EMSWORTH KIS BARÁTNŐJE




(A Blandings Castle and Elsewhere című kötetből)




Meleg, derült idő volt. Varázslatosan sütött a nap, kék volt az ég és csicseregtek a madarak. Bárki, aki ismerte Clarence-t, Emsworth kilencedik grófját és tisztában volt vele, mennyire szereti a jó időjárást, azt gondolta volna, hogy ezen a nyári reggelen sugárzó mosollyal és könnyű szívvel sétálgat. Ehelyett a reggeliző asztal fölé görnyedve egy ártadan, sózott, füstölt heringet bámult olyan intenzíven, hogy a hal majdnem kigyulladt. Ugyanis augusztus első hétfője volt, ünnepnap, amikor is őlordsága nézetei szerint a blandingsi kastély pokollá változik.




Ezen a napon a parkot és a birtokot ellepik a hinták, ringlispílek, sörsátrak, léggömbök és a staniclik; amikor a parasztok és visító gyermekeik hulláma rombolja szét az ősi békét. Az ünnepnapon Lord Emsworth nem sétálhatott kedvenc kabátjában a kertben, mert fölötte álló erők ilyenkor keménygallérba, cilinderbe kényszerítették, és kizavarták azzal az utasítással, hogy legyen közveden. Ha pedig leszállt a hűvös, csendes este, feltaszították egy emelvényre, ahol beszédet kellett mondania. Ilyen kilátások mellett az embernek a szép idő inkább gúnyolódásnak tűnik.

Húga, Lady Constance Keeble derűsen pillantott rá a kávéscsésze fölött.

– Milyen csodálatos reggel! – mondta.




Lord Emsworth még inkább elkomorodott. Keserűséggel töltötte el, hogy pont ez a nő kérte arra, viselkedjen úgy, mintha mindez a lehetséges világok legeslegjobbika volna. Húga, Constance sasszemű ébersége miatt nem tudja elbliccelni a cilindert.




– Felkészültél a beszédedre?

– Igen.




– Ne feledd, idén kívülről kell mondanod a szövegedet, és ne hebegj-habogj, mint tavaly.




Lord Emsworth eltolta a heringes tányért. Elment az étvágya.




– Azt se feledd, hogy délelőtt be kell menned a faluba elbírálni a kerteket.




– Jól van, jól van, jól van – csattant fel őlordsága ingerülten. – Nem felejtettem el.




– Azt hiszem, elkísérlek a faluba. Londoni Friss Levegő' gyerekek nyaralnak ott és figyelmeztetni akarom őket, hogy viselkedjenek rendesen a délutáni ünnepségen. Tudod, milyenek a londoni gyerekek. McAllister mondta, hogy a minap rajta kapta az egyiket, amint virágot szedett a kertben.




Az efféle gyalázat máskor mélységesen felháborította volna Lord Emsworthöt. Am jelen pillanatban annyira elfoglalta az önsajnálat, hogy a szeme sem rebbent. Úgy itta a kávéját, mintha bánná, hogy nem gyilkos bürök van a csészében.




– Erről jut eszembe, McAllister tegnap este megint megemlítette a tiszafasoron átvezető kavicsösvényt. Úgy tűnik, nagyon odavan érte.




1 Az angol Fresh Air, magyarul Friss Levegő létező alapítvány, célja, hogy a rossz levegőjű városokban élő gyerekeknek lehetőséget adjon vidéki nyaralásra.




– Glugy – felelte Lord Emsworth, amelyről bármelyik pszichológus megmondhatja, hogy ilyen hangot ad ki minden brit főnemes, akinek a lelkébe gázolnak kávézás közben.




Sok mindent összeírtak már Glasgow-ról, a skóciai Lanarkshire megye nagy kereskedelmi és iparvárosáról. Az Encyclopaedia Britannica például huszonhét oldalon keresztül ömleng róla, mielőtt továbbhalad Glastonbury– re, Glatzra és Glauberre. Ám napjaink történetírói számára a legszembetűnőbb jellemzője, hogy Glasgow polgárai többnyire hajthatatlan, konok, nyakas, kitartó emberek. Angus McAllister, a blandingsi kastély főkertpze is közéjük tartozott.

Angus McAllister hosszú évekkel ezelőtt eltökélte, hogy az ő földi küldetése egy kavicsösvény építése a kastély híres tiszafasorában. A kertész évek óta azon fáradozott, hogy felkeltse megbízója érdeklődését a szóban forgó fejlesztés iránt, és ettől utóbbi leplezetlen utálata sem tántoríthatta el. Most pedig úgy tűnt, McAllister megint kezdi.




– Kavicsösvény! – morogta Lord Emsworth, és inas teste teljes hosszában megmerevedett.




Úgy tartotta, a természet úgy tervezte a tiszafasort, hogy mohaszőnyeg borítsa az alját. Ha pedig a természet egyszer így döntött, ő nem hagyja, hogy holmi Clyde parti akcentussal beszélő, züllött arcú jött-ment kertészek csak úgy tönkretegyék azt a gyönyörű, zöld bársonytakarót.




– Igazán, kavicsösvényt? Miért nem mindjárt aszfaltot? Miért nem rakunk ki hirdetőtáblákat csukamájolajas tabletta reklámokkal, meg egy benzinkutat? Az tetszene csak igazán a fickónak!




Lord Emsworth keserű volt, ilyenkor pedig rettenetesen szarkasztikus bírt lenni.




– Szerintem pedig remek ödet – mondta a húga. – Nyirkos időben is lehetne ott sétálni. A nedves moha tönkreteszi a cipőket.




Lord Emsworth asztalt bontott. Nem bírta tovább. Elhagyta az asztalt, a helyiséget, a házat, ám mikor rövidesen elérte a tiszafasort, azt tapasztalta, hogy az tele van Angus McAilisterrel. Úgy bámulta a mohát, mint valami ősi vallás főpapja, aki épp ledöfni készül az emberáldozatot.




– Jó reggelt, McAllister – köszönt Lord Emsworth hűvösen.




– Jó reggelt Lord Emsworth.

Csönd telepedett közéjük. Angus McAllister hegedűtokszerű lábával megtapogatta a mohát. A gesztus üzenete egyértelmű volt. Lekicsinylést, ellenérzést, általános mohaellenes szellemet fejezett ki. Lord Emsworth összerándult, és a cvikkerén keresztül alaposan megnézte magának a férfit. Eltöprengett, hogy ha már a teremtő főkertészeket tervezett, miért kellett még skóttá is tenni őket? Angus McAllister esetében tovább ment: miért kellett egyáltalán emberré tennie? Pedig milyen nagyszerű öszvér lett volna belőle! Úgy érezte, nagyon kedvelné Angus McAllistert, ha öszvér.




– Tegnap beszéltem őladységével.




– Igazán?




– A kavicsösvényről. Elmagyaráztam őladységének.

– Igazán?

– Őladységének elnyerte tetszését az elképzelés.




– Valóban? Nohát…




Lord Emsworth arca élénk rózsaszínre változott, és már épp szabadjára engedte volna a benne megfogalmazódott keresetlen szavakat, amikor elkapta a főkertész pil– bntását, és ettől elnémult. Angus McAllister különös pil– Lintást vetett rá, és a lord rögtön megértette, mire gondol. I gyeden rossz szó, mondta a főkertész szeme – persze skót ikcentussal –, egyeden rossz szó, és felmondok. Lord I msworth kissé émelyegve vette tudomásul, hogy alkalmazottja a markában tartja.

Olordsága kétségbeesetten keresett valami kibúvót, ám i iheteden volt. A kavicsösvényes mániáját leszámítva Angus McAllister egyedülálló kertésznek számított. Nem veszíthette el. Nem boldogulna nélküle. Ezt sajnos tapasztalatból tudta. Amikor egyszer a Mezőgazdasági Kiállításra úritököt neveltek – amelyik később fölényes győzelmet .íratott és megszerezte a kiállítás első díját –, Lord l-msworth elkövette azt a hibát, hogy ellentmondott Angus McAllistemek. McAllister azonnal felmondott, ő pedig kénytelen volt könyörögni – igen, könyörögni – neki, hogy menjen vissza hozzá. Egyeden munkáltató sem remélheti, hogy ilyen közjáték után vasmarokkal irányíthat. Gyáva dühvel telve, mely égni ég, de sohasem lángol, Lord Emsworth köhintett egyet, amely felért a fehér zászlóval.




– Majd… ööö… majd átgondolom, McAllister.




–




Mmm.




– Most be kell mennem a faluba.




– Mmm.

– Közben majd – ööö – átgondolom.




– Mmm.







A virágágyakat zsűrizni Blandings Parva kertjeiben azon kevés kötelességek egyike volt, amiket Lord Emsworth örömmel vállalt. Szerette az ilyen feladatokat. Ám most annak dacára, hogy megszökhetett húga, Constance fenyegető jelenlététől, kedveszegetten látott a dologhoz.

Mindig kellemetlen egy büszke ember számára azzal szembesülni, hogy többé már nem saját szerencséjének a kovácsa; ha tetszik, ha nem, kiszolgáltatott egy glasgow-i főkertész kényének-kedvének; ebből kifolyólag igen szórakozottan szemlélte meg a kerteket. Már az utolsó kertnél járt, núre valamennyire visszatért a szín az arcába.




A lord a rozoga kerítés fölött átpillantva úgy találta, igen takaros kertecskét lát, amely tüzetesebb tanulmányozásért kiáltott. Kinyitotta a kaput és belépett. Az esővízgyűjtő hordó mögött szunyókáló kutya kinyitotta az egyik szemét. Amolyan bozontos, azonosíthatatlan kutya volt. Rideg, feszült, gyanakvó tekintettel figyelte Emsworth kilencedik grófját, mint egy tőzsdeügynök, aki szélhámosságot szimatol.

Lord Emsworth nem vette észre az állatot. Egy sárgaviola ágyáshoz lépett, és előregörnyedt, hogy megszagolja.

Igazán ártatlan szippantás volt, de a kutya valamilyen okból főbenjáró bűnként értelmezte. A pillanat törtrésze alatt felébredt benne az öntudatos házőrző. A következő pillanatban kizökkent a világ, Lord Emsworth szórakozottsága pedig egy pillanat alatt szertefoszlott azon igyekezetében, hogy megóvja bokáját a támadástól.

Amint azt Blandings-kastély jelen krónikájában már bemutattuk, Lord Emsworth hadilábon állt az idegen kutyákkal. Azon kívül, hogy felkiáltott, „Hagyjon kérem!” és korát meghazudtoló elszántsággal szökdécselt ide-oda, kevés előrelépést tett egy átfogó védelmi stratégia kidolgozása felé, amikor is a ház ajtaja kinyílt és egy lány jött ki.

– Hé! – kiáltott a lány.




Abban a szent pillanatban, pusztán a lány hangjától a korcs felhagyott az ellenségeskedéssel, az újonnan érkezetthez futott és hátára hemperedett előtte, lábaival pedig .i levegőben kalimpált. Lord Emsworthöt akaradanul is a saját viselkedésére emlékeztette Angus McAllister jelenlétében.




Lord Emsworth megmentőjére hunyorgott. Meghatározhatatlan korú kislány volt – tizenkét vagy tizennégy éves lehetett, de a londoni ködök és a korai gondok együttesen különös, anyáskodó vonásokat kölcsönöztek az arcának. Ez volt az oka, hogy őlordsága az első perctől úgy kezelte, mintha egyidősek lennének. Olyan kislány volt, akikkel mellékutcákban találkozhatunk, amint majdnem akkora kisbabát cipelnek, mint ők maguk, de még van erejük, hogy kézen fogva vezessék a kisöccsü– ket, miközben utasításokat kiáltoznak a harmadik, lemaradozó testvérüknek. Arca ragyogott, mert nemrég mosta. Pamutbársony szoknyát viselt, amely kétségtelenül ruhatára díszének számított. Haját, dacolva a kordivattal, rövid lófarokba fogva hordta.




– Ö… köszönöm – mondta Lord Emsworth.

– Köszönöm, uram – felelte a lány.




Őlordsága sehogy sem értette, mit köszön neki a lány. Később, ahogy ismeretségük elmélyült, a lord rájött, újdonsült ismerőse berögződött szokása, hogy mindig mindent megköszönt. Ám most még meglepte Emsworth urát ez a sajátos modor. Tovább hunyorgott a lányra a cvikkerén keresztül.

A gyakorlat hiánya miatt Lord Emsworthnek nehezére esett beszélgetést folytatnia a másik nem képviselőjével. Valami beszédtéma után kutatott a fejében.




– Szép napunk van.




– Igen, uram. Köszönöm, uram.




– Te vagy – Lord Emsworth lopva a listájára pillantott – Ebenezer Sprockett lánya? – kérdezte, miközben mint oly sokszor, most is arra gondolt, milyen borzalmas neve van némelyik kisbérlőjének.




– Nem, uram. Londonból jöttem, uram.




– A? Londonból, mi? Biztos jó meleg van ott.




Elhallgatott, de aztán eszébe jutott fiatalsága egy kifejezése:




– O… még mindig keveredik a szezon a fazonnal?




– Nem, uram.




– Gondolom, mindenki eljött a fővárosból, ugye? London melyik részéből jöttél?




– Drury Line, uram.




– Hogy hívnak? Hogy is?




– Gladys, uram. Köszönöm, uram. O pedig Ern.




Egy kisfiú csámpázott elő a házból. A viharedzett típusból való, szeplős kölyök, aki a kezében meglepő módon hatalmas virágcsokrot tartott. Lord Emsworth udvariasan meghajolt. így, hármasban valamivel feszte– lenebbül érezte magát.




– Örvendek – köszöntötte a jövevényt. – Milyen szép virágok!




Öccse feltűnésére Gladys félénksége is elszállt, és magabiztosan szólalt meg:




– Gyönyörűek, ugye? Odafönn szedtem neki a nagy háznál. Azta! A vén mókus, akié a kéró, alaposan megkergetett. Rajtakapott, mikor szedtem. Rám kiabált, és üldözni kezdett, de sípcsonton dobtam egy kővel, úgyhogy megállt dörzsölgetni, én meg eljöttem.




Lord Emsworth szerette volna eloszlatni a kislány azon meggyőződését, miszerint a kastély Angus McAllister tulajdonát képezi, de annyira eltöltötte a nagyrabecsülés és hála, hogy visszatartotta magát. Már-már tiszteletteljesen nézett Gladysre. Ez a szupernő nemcsak hogy egyetlen szóval képes megfékezni egy megvadult kutyát, de kövekkel dobálta Angus McAllistert – amihez neki sosem volt elég bátorsága kilencéves ismeretségük során –, ráadásul sípcsonton találta velük. Lord Emsworth úgy érezte, az újságok mindenféle sületlenséget írnak a mai lányokról. Ha egyáltalán beszélhetünk ilyen típusról, a inai lányok nemük csúcsai.




– Ern – szólalt meg Gladys témát váltva – ma hajolajat visel.




Lord Emsworth erre magától is rájött a szagból, és gyorsan szélirányba állt a lány utolsó szavai közben.




– A festőbálra – magyarázta Gladys.

– A festőbálra?




A lord nem egészen értette.




– A festőbálra a parkban, ma délután.

– Á, szóval mentek a fesztiválra?




– Igen, uram. Köszönöm, uram.




Lord Emsworthben először merült fel, hogy lehet ebben a rettenetes társasági eseményben valami kellemes is.




– Akkor találkozunk ott – mondta őlordsága szívélyesen. – Megismersz majd? Valószínűleg – nyelt egyet – cilinderben leszek.




– Ern szalmakalapot visel majd, amit most kapott.




Lord Emsworth őszinte irigykedéssel nézett a szerencsés flótásra. Szinte biztos volt benne, hogy ismeri azt a szalmakalapot. Elválaszthatadan társa volt mintegy hat éven keresztül, amíg húga, Constance el nem ragadta tőle, hogy a tiszteletes feleségének adja a jótékonysági vásárra.

A lord nagyot sóhajtott.




– Akkor minden jót.




– Minden jót, uram. Köszönöm, uram.




Lord Emsworth elgondolkodva sétált ki a kertből. Alig fordult ki a kis utcára, amikor összetalálkozott Lady Constance-szal.




– Á, szóval itt vagy, Clarence!




– Igen – felelte Lord Emsworth, hiszen hiába is tagadta volna.




– Befejezted a kertek értékelését?




– Igen.




– Csak beugrók ebbe az utca végi házba. A tiszteletes mondta, hogy egy londoni kislány nyaral itt. Figyelmeztetni akarom, hogy viselkedjen jól délután. A többiekkel már beszéltem.




Lord Emsworth kihúzta magát. A cvikkere ugyan némileg félrecsúszott, de ezt leszámítva parancsoló, impozáns látványt nyújtott.




– Vigyázz, mit beszélsz! – közölte ellentmondást nem tűrőn. – Felejtsd el a szegénygondozói süledenségeidet, Constance.




– Hogy érted?




– Azt te nagyon jól tudod. Minden tiszteletem az ifjú hölgyé, akiről az imént beszéltél. A közelmúltban figyelemre méltó bátorságról és találékonyságról tett tanúbizonyságot. Kétszer is. Nem hagyom piszkálni. Jobb, ha ezt tudomásul veszed.




A blandingsi kastélyban augusztus első hétfőjén évről évre kitörő orgia hivatalos neve Blandings Parva-i Iskolai Szeretetvendégség. Lord Emsworth sápadtan szemlélte cilindere árnyékából az eseményeket, és úgy vélte, amennyiben az iskolák számára ez élvezet, akkor olyan messze áll egymástól az értékrendjük, mint Makó Jeruzsálemtől. A Blandings Parva-i Iskolai Szeretetvendégséghez hasonló összejövetelek mindig elcsúfították az emberről, mint a teremtés koronájáról alkotott elképzelését.




A parkot normális esetben belakó pompás birkákat és szarvasmarhákat ismeretlen helyre terelték, a puha pázsit– ■ /ónyeget pedig ellepték a gyermekek, akiknek élénksége I frászt hozta Lord Emsworthre és a felnőttek, akik szemmel láthatóan félretették minden méltóságukat és az igazi brit polgárokra jellemző más erényeiket. Például ott van Mrs. Rossiter, John Rossiter, Élelmiszerek, Fűszerek és Házi Lekvárok felesége. Az év bármely más napján Mrs. Kossitter kedves, csöndes, engedelmes asszonyság volt, aki térdet hajtott, ha találkozott a lorddal. Ma kipirult arccal, fél oldalra csapott kalapban, teljesen kivetkőzött magából. Ide-oda ténfergett miközben limonádét ivott egyenesen az üvegből, időnként pedig rettenetes lármát csapott egy papírtrombitával.




Lord Emsworthöt megrázta a helyzet igazságtalansága. Ez az ő saját parkja. Milyen alapon jönnek ide vadidegenek trombitálni? Mit szólna hozzá Mrs. Rossiter, ha őlordsága egy délután hirtelen megszállná szépen gondozott kertjét a High Streeten, föl-le rohangálna a pázsitján és közben trombitálna?

Ráadásul ezeken az ünnepségeken mindig rettenetesen meleg volt. Július végén akár havazhatott is, ám mihelyt beköszöntött augusztus elseje és Lord Emsworth keménygallért vett, kisütött a nap, és trópusi forróság köszöntött be.

Persze őlordságának, mint méltányos gondolkodású férfiúnak el kellett ismernie, hogy ennek előnye is van. Minél melegebb a nap, annál hamarabb veszíti el ke– ménygalléija a merevségét, és akkor nem vágja annyira. Ezen a délutánon például a keménygallér egykettőre olyan lett, mint egy vizes borogatás, és Lord Emsworth súlyos szenvedései közepette némi vigaszt merített abból, hogy legalább ezzel nem kell tovább bajlódnia.

Ellentmondást nem tűrő árnyék jelent meg őlordsá– gára oldalán.




– Clarence!




Lord Emsworth akkora mentális és lelki mélyponton volt, hogy még húga, Constance megjelenése sem tudott tovább rontani kedélyállapotán.




– Clarence, igazi látványosság vagy.




– Tudom. Ki ne lenne az ilyen hacukában? Nem tudom, mi az ördögért ragaszkodsz hozzá állandóan…




– Ne gyerekeskedj, Clarence. Nem értem, miért kell ilyen nagy ügyet csinálni abból, hogy egyszer az életben úgy öltözöl, ahogy egy mértéktartó, angol úriemberhez illik, nem pedig, mint egy csavargó.




– A cilinder az oka. Izgalomba hozza a gyerekeket.




– Mi a túrót értesz azon, hogy izgalomba hozza a gyerekeket?




– Csak azt tudom mondani, hogy amikor az előbb elmentem a futballozok mellett – Futballozni! Ilyen időben! –, egy kisfiú valami illedenséget kiáltott rám, aztán megdobálta a cilinderemet kókuszdióval.




– Ha feüsmered a gyereket – mondta Lady Constance hevesen –, gondoskodom róla, hogy szigorúan megbüntessék.




– Hogy a pokolba ismeijem fel azt a gyereket? – kérdezte őlordsága ugyanolyan hevesen. – Számomra mind egyformának tűnnek. Egyébként is, ha felismerném, kezet ráznék vele. Kókuszdióval dobálni egy cilindert egészséges gondolkozásra vall. Na és a keménygallér…




– Kemény! Pont erről akartam beszélni veled. Tudsz róla, hogy a keménygallérod olyan, mint a rongy? Menj, és azonnal cseréld ki.




– De drága Constance…




– Most rögtön, Clarence. Képtelen vagyok megérteni, hogy lehet egy férfi ennyire igénytelen a megjele– i icscre. Persze egész életedben ilyen voltál. Emlékszem, mikor gyerekek voltunk…




Lord Emsworth múltja közel sem volt olyan makulátlan, hogy végighallgassa róla egy jó emlékezőtehetséggel megáldott húg kioktatását.

– Jaj, rendben, rendben, rendben – mondta a lord. – Kicserélem, kicserélem.




– Akkor siess. Mindjárt kezdődik a teázás.




Lord Emsworth megremegett.




– Be kell mennem abba a teasátorba?




– Természetesen. Ne légy nevetséges. Ideje, hogy tisztában légy a pozícióddal. Mint Blandings-kastély ura…




A fenti ironikus jelzővel illetett szegény rabszolga keserű kacaja elnyomta a mondat folytatását.




Lord Emsworth úgy figyelte meg az efféle mulatságokon, hogy a blandingsi kastélyban rendezett tobzódások egyik mélypontja a nagy sátorban felszolgált tea. Tea után a szenvedés kicsit alábbhagy, hogy ismét felerősödjön, amikor Lord Emsworth kilép az emelvényre, megköszörüli a torkát, és megpróbál visszaemlékezni rá, mi az ördögöt akart mondani az alant bámuló közönségnek. Ha vége, jövő augusztusig fellélegezhet.




Miután a nap egész nap tűzött a nagysátorra, teaidőre olyanná vált, hogy ha Sidrák, Misák és Abednegó arra jár, megtudja, milyen egy igazi tüzes kemence.[2] Lord Emsworth, aki öltözéke megigazítása miatt a teázás közepére ért csak oda, örömmel konstatálta, hogy második keménygalléija csaknem azonnal engedett valamennyit erős szorításából. Ám ezzel véget is értek számára az örömök. Odabent a sátorban gyakorlott szeme egyetlen pillantásával felmérte, hogy az idei fesztivál minden eddiginél borzalmasabb.

Blandings Parva fiatalsága inkább volt birkatürelmű, mint lázongó. Persze minden falunak megvan a maga feketebáránya – Blandings Parva esetében Willie Drake és Thomas (Patkányképű) Blenkiron jut az ember eszébe –, ám a helyi gyermekek nem tettek semmi olyat, amit egy káplán ne tudott volna kezelni. A mostani összejövetel a Friss Levegő londoni látogatói jóvoltából emlékeztetett annyira a satis culottes—ok nagygyűlésére a francia forradalom közepén. Van a Drury Lane és a Clare Markét konzervjein és káposztatorzsáin nevelkedett londoni gyerekekben valami gondatlanság, amely vidéki uno– katesóikból hiányzik. A sok feleselés a mérges szülőkkel és rokonokkal kigyógyítottak belőlük minden szégyenlős– séget, aminek eredményeként, ha kell nekik valami, elveszik. Ha pedig az uralkodó osztály egy tagjának a küllemét mulatságosnak tartják, gond nélkül hangot adnak érzéseiknek. A káplán sajnálatos kancsalsága máris sok megjegyzést váltott ki a hosszú asztalok mentén, az egyik tanár elülső fogai pedig csaknem ugyanilyen népszerűségnek örvendtek. Lord Emsworth alapjában véve nem gyors észjárásáról volt híres, de még ő is felismerte, hogy ajánlatos volna levennie cilinderét, mielőtt a kis vendégek észreveszik és meglátják benne a humorforrást.

Ám elhatározását nem kellett végigvinnie. Épp csak megemelte a kezét, amikor egy teasütemény repült keresztül a levegőn, és leverte a szóban forgó fejfedőt.




Lord Emsworth roppant elégedett volt. Még egy Cons– tance-hoz hasonló, valóságtól elrugaszkodott nőszemély sem várhatta el tőle ilyen körülmények között, hogy ott maradjon és fesztelenül bájologjon. Itt minden civilizált törvényt áthágtak, és a nagysátorban kitört az anarchia. A káplán minden tőle telhetőt elkövetett, hogy ideiglenes kormányt alakítson a két tanárral, ám csak egyetlen ember lett volna képes megfelelően megbirkózni a kialakult helyzettel, Heródes király, aki – sajnálatos módon – nem lehetett jelen. Lord Emsworth úgy érezte magát, miközben visszavonult a kijárat felé, mint a bukott rezsim arisztokratája, aki megszökik a vesztőhelyre tartó kordéról.




Kint a sátor előtt nem volt akkora a lárma, persze csak a bentihez képest. Lord Emsworth magányra vágyott, és az egész parkban egyetlen helyet tudott, ahol minden bizonnyal megtalálhatta. Egy piros zsindelyú pajtában, a kis tó mellett, amely boldogabb időkben a jószágnak szolgált amolyan tartózkodó helyiségként. A lord odasietett. Már épp kezdett felengedni a hűvös, tehénszagú félhomályban, amikor az egyik sötét sarokból elfojtott szipogást hallott, amitől ijedtében megharapta a nyelvét.




Megfordult. Ez már zaklatás. Az egész, hatalmas parkból miért pont az ő menedékét kellett megszállnia valamelyik pokoli kölyöknek? Hangja mérgesen csattant. Fegyverforgató ősöktől származott, és most feltüzelték harci kedvét.

– Ki az?




– Én, uram. Köszönöm, uram.




Lord Emsworth egyetlen olyan személyt ismert, aki képes megköszönni, hogy ilyen gorombán rámordultak. A haragja azonnal lelkiismeret-furdalássá változott. Úgy érezte magát, mint aki tévedésből felrúgta a kedvenc kutyáját.




– Szent isten! – kiáltotta. – Te meg mi az ördögöt művelsz egy tehénistállóban?




– Tudja uram, beküldtek.

– Küldtek? Hogy érted, hogy küldtek? Miért?

– Lopásért, uram.




– Mi? Hogyan? Lopásért? Felfoghatadan. Mit ö… loptál?




– Két molnárkát, két lekváros kenyeret, két almát és egy szelet tortát.




A kislány kijött a sarokból, és szépen vigyázzba állt. A szokás hatalma miatt ugyanolyan kántáló hangon sorolta az eltulajdonított tételeket, mint ha a szorzótáblát mondaná fel az iskolában. Lord Emsworth azonban észrevette rajta, mennyire megrendült. Könnycseppek csillogtak az arcán, és Lord Emsworth sosem bírta tétlenül figyelni egy nő könnyeit. A kilencedik gróf szemmel láthatóan meghatódott.




– Fújd ki az orrodat – mondta, és segítőkészen felajánlotta a zsebkendőjét.




– Igen, uram. Köszönöm, uram.




– Mit mondtál, mit loptál el? Két molnárkát…




– …két lekváros kenyeret, két almát és egy szelet tortát.




– Megetted őket?




– Nem, uram. Nem magamnak akartam őket, hanem Ernnek.




– Ernnek? Á, igen. Na persze. Ernnek, ugye?




– Igen, uram.




– De nű a túróért nem tudott Em, izé, lopni magának? Egy ilyen erős, belevaló fiatalember?




A régimódi Lord Emsworthnak sehogy sem tetszett, hogy a modern fiatalember egy nővel végezteti a piszkos munkát.




– Ern nem jöhetett el a fesztiválra, uram.




– Hogy? Nem jöhetett el? Ki tiltotta meg neki?

– A lady, uram.




– Milyen lady?

– Aki közvedenül ön után érkezett.




Dühödt horkantás robbant ki Lord Emsworthből. Constance! Milyen jogon avatkozott bele Contsance a fivére vendéglistájába, anélkül hogy egyáltalán… Szóval Constance? Megint horkantott. Constance előbb utóbb túl messzire megy.




– Gyalázat! – kiáltott.

– Igen, uram.




– Zsarnoki önkény! Legalább adott rá magyarázatot?




– A lady nem örült neki, amikor Ern megharapta a




lábát.




– Ern megharapta a lábát?




– Igen, uram. Azt játszotta, hogy kutya. A lady mérges lett, Ern nem jöhetett a szeretetvendégségre, én pedig megígértem neki, hogy viszek valami finomat.




Lord Emsworth szaporán vette a levegőt. Nem hitte volna, hogy ezekben a degenerált időkben még léteznek ilyen családok. A lány sípcsonton dobta Angus McAllistert kövekkel, az öccse pedig lábon harapta Constance-t… Mint egy hősök és felistenek dicső tetteit elregélő eposz.




– Azt gondoltam, ha én nem kérek semmit, akkor rendben lesz.




– Semmit? – kérdezte Lord Emsworth. – Azt akarod mondani, hogy nem teáztál?




– Nem, uram. Köszönöm, uram. Azt gondoltam, ha nem eszem semmit, akkor nem baj, ha elviszem Ernnek, amit én ettem volna, ha én ettem volna, de nem ettem.




Őlordsága feje – mely sosem volt túl erős – megszédült kicsit. De aztán magához tért, és megértette a lány szándékát.




– Szent isten! – kiáltotta Lord Emsworth. – Még életemben nem hallottam ilyen gyalázatos, megdöbbentő dolgot! Most azonnal velem jössz!




– A lady azt mondta, maradjak itt, uram.




Lord Emsworth akkorát horkantott, mint azon a délutánon még egyszer sem.




– Ördög vigye a ladyt!




– Igen, uram. Köszönöm, uram.




Öt perccel később Beach, a főkomornyik, aki épp a házvezetőnő szobájában sziesztázott, a váradanul megszólaló csengő hangjára riadt fel. A hívó szónak engedelmeskedve gazdáját a könyvtárban találta, vele pedig egy meglepően fiatal személyt pamutbársony szoknyában, akinek a látványától erős késztetést érzett, hogy összevonja a szemöldökét.




– Beach!

– Lord Emsworth?




– Ez a fiatal hölgy szeretne egy kis teát.




– Ahogy óhajtja lordságod.




– Aztán molnárkákat. Almát, lekváros kenyeret és tortát, meg ilyesmiket.

– Ahogy óhajtja, lordságod.




– Van egy öccse is, Beach.

– Valóban, lordságod?




– Szeretne vinni neki ezt-azt. – Lord Emsworth a vendégéhez fordult. – Örülne Ernest egy kis csirkének?




– Azta!




– Hogy mondtad?

– Igen, uram. Köszönöm, uram.




– Aztán pár szelet sonkát?




– Igen, uram. Köszönöm, uram.




– Hajlamos a köszvényre?




– Nem, uram. Köszönöm, uram.




– Remek! Akkor hozzon egy üveggel abból az új portóiból, Beach. Valami új cucc, amit elküldtek kipróbálásra – magyarázta őlordsága. – Tudod, nem valami















nagy szám – tette hozzá mentegetőzve –, de iható. Kíváncsi lennék az öcséd véleményére. Gondoskodjon róla Beach, hogy az egészet rakják össze egy csomagba, és hagyják a hallban az asztalon. Kifelé menet majd felvesszük.




Enyhet adó hűvösség telepedett az estére, mire Lord Emsworth és vendége kilépett a kastély főbejáratán. Gladys, egyik keze a vendéglátója kezében, a másik kezében pedig a csomag, elégedetten sóhajtott. Teleette magát a teázó asztalnál. Úgy érezte, ennél többet már nem is várhat az élettől.

Lord Emsworth nem osztotta nézetét. Adakozó kedve még mindig nem merült ki.




– Van még valami, aminek örülne Ernest? – kérdezte. – Ha igen, mondd meg bátran. Beach, van valami ötlete?




A főkomornyik tiszteletteljesen megállt, de nem tudott mit mondani.




– Nem, lordságod. Bátorkodtam hozzátenni – saját felelősségemre, lordságod – a csomaghoz néhány kemény tojást és egy üveg lekvárt.




– Nagyszerű! Biztos nincs semmi más?




Hirtelen vágyakozó tekintet ült Gladys arcára.




– Vihetnék neki néhány virgácsot?




– Hogyne – vágta rá Lord Emsworth. – Hogyne, hogyne, hogyne. Minden bizonnyal. Épp mondani akartam. Ööö… Mi az a virgács?




Beach, a nagy nyelvész közbeszólt.




– Azt hiszem, az ifjú hölgy virágokra gondol, lordságod.




– Igen, uram. Köszönöm, uram. Virgácsok.




– Ó? – kérdezte Lord Emsworth. – Ó? Virgácsokat – ismételte lassan. – Ó, á, igen. Igen. Értem. Hm…




Őlordsága levette cvikkerét, alaposan megtörülte, visz– szarakta és összeráncolt homlokkal tekintett az előttük elterülő kertre. Virgácsot! Hiába is tagadná, hogy a kert tele van virgáccsal. Borkóró, cickafark, díszcsorba, fátyol– virág, gyűszűvirág, harangvirág, írisz, jukka, kutyatej, lángvirág, meténg, napraforgó, pipacs, rezeda, szalvia, trombitafa és vadmenta virított benne. Csakhogy Angus McAllister gutaütést kap, ha leszedik őket. Angus McAllister rőt bajsza lángpallosként őrködött e földi édenkert bejárata előtt.




Általában a következő procedúrával lehetett virágot szerezni Angus McAllistertől. Az ember kivárta, míg szolgálatkész kedvében találta, akkor finoman a belső dekorációra terelte a beszélgetést, azután a megfelelő pillanatban megkérdezte, tudna-e nélkülözni néhány szál virágot a vázába. Ám arról álmodni sem mert Blandings kilencedik grófja, hogy saját kezűleg virágot szedjen.

– Én , ööö… – közölte Lord Emsworth.

Elhallgatott. Egy pillanatra teljesen tisztán annak látta magát, ami. Gerinctelen leszármazottja megannyi dicső ősnek, akiknek bár megvoltak a maguk hibái, de tudtak bánni az alkalmazottakkal. A ,Jer csak, apród!” és a „Mondhatta volna szebben, kislovag!” járta Emsworth letűnt gró^ai között. Persze ők előnyösebb helyzetben voltak. Kétségtelenül könnyebb zöld ágra vergődnöd a személyzettel, ha pallosjoggal rendelkezel – magyarul az akadékoskodó főkertészből a csatabárdod egyetlen csapásával négy főkertészt csinálhatsz, és senki nem kérdez semmit. De Lord Emsworth ezzel együtt is érezte, elei mennyivel dicsőbb férfiúk voltak nála. Tudta, ha Angus McAllistertől való rettegése megakadályozza ezt a csodálatos kislányt és elbűvölő öccsét abban, hogy annyi virághoz jussanak, amennyire csak szükségük van, szégyent hoz a nemzetségére.

Lord Emsworth küszködött az érzéseivel.




– Hogyne, hogyne, hogyne – mondta némi szorongással. – Vigyél, amennyit csak akarsz.




Így esett, hogy Angus McAllisternek, aki úgy húzódott meg melegházában, mint valami veszedelmes fenevad a barlangjában, olyan látványban volt része, amelytől először megfagyott az ereiben a vér, majd az összes az agyába tolult. Szentséges kertjében egy pamutbársony szoknyás lányka szaladgált ide-oda, és letépte a szentséges virágokat. Ráadásul – és ettől még egy lépéssel közelebb került a gutaütéshez – ugyanaz a kislány volt, aki két nappal azelőtt sípcsonton dobta kővel. A nyári este nyugalmát hatalmas bömbölés rázta meg. Angus McAllister ötven kilométeres sebességgel robogott ki a melegházból.

Gladys nem habozott. Londoni gyerek volt, kiskorától kezdve azt tanulta, hogy bátran védje meg magát, ha rátör a vész, ám ez a vész olyan váratlanul tört rá, hogy egy pillanatra inába szállt a bátorsága tőle. Rémült kiáltással menekült oda, ahol Lord Emsworth állt, és mögé bújva belekapaszkodott a zsakettjébe




– Ajjaj! – mondta Gladys.




Lord Emsworth sem érezte sokkal jobban magát. Néhány perce még úgy képzeltük, erőt merített nemes őseiből, és azt mondta magában „Teszek McAllisterre”. Am most már be kell vallanom, férfias határozottsága annak volt köszönhető, hogy azt hitte, a főkertész biztos távolban van, vagy fel kilométerrel odébb a vásári forgatagban. A bosszúszomjasan, villogó szemekkel, remegő bajusszal felé rohanó férfi látványától őlordsága úgy érezte magát, mint egy angol gyalogos a bannockburni csatában. A térdei remegtek, s szívének kis teste hangtalan vacogott.




Ekkor azonban történt valami, amitől minden megváltozott. Önmagában nagyon is triviális dolog volt, mégis elképesztően stimulálóan hatott Lord Emsworth moráljára. Az történt, hogy a még nagyobb biztonságra vágyó Gladys kis, forró kezét a lord tenyerébe csúsztatta.




Szótlanul is kifejezte a kislány bizalmát, aminek Lord Emsworth meg akart felelni.




– Jön – suttogta őlordsága kisebbségi komplexusa aggodalmasan.




– Na és? – kérdezett vissza Lord Emsworth keményen.




– Rakd helyre! – búgták őlordsága ősei a fülébe.




– Bízzátok csak rám – felelte Lord Emsworth.




Kihúzta magát, és megigazította a cvikkerét. Rendkívül urasnak érezte magát. Ha a pasas fel akar mondani, hát mondjon fel.




– Igen, McAllister? – kérdezte Lord Emsworth hűvösen.




Levette a cilinderét, és megtörölte a kabátja ujjával.




– Valami baj van, McAllister?




Visszatette a cilinderét.




– Zaldatottnak tűnik, McAllister.




Őlordsága katonásan felszegte a fejét. A cilinder leesett. Nem nyúlt érte. A gyűlöletes tehertől megszabadulva Lord Emsworth erősebbnek érezte magát, mint valaha. Pont erre volt szüksége, hogy csúcsformába lendüljön.




– Ez a fiatal hölgy – közölte Lord Emsworth – tőlem kapott engedélyt, hogy annyi virágot szedjen, amennyit csak óhajt, McAllister. Ha nem ért egyet velem ebben a kérdésben, McAllister, csak szóljon, és megbeszéljük, mit szándékozik tenni. Ezek a kertek, McAllister, az enyémek. Amennyiben nem képes – ö – méltányolni ezt a tényt, úgy minden bizonnyal talál magának másik munkaadót aki… izé… jobban egy hullámhosszon van önnel. Nagyra értékelem a szolgálatait, McAllister, de nem hagyom, hogy parancsolgassanak nekem a saját kertemben, McAllister. Ö… az ördögbe – tette hozzá őlordsága, tönkretéve a hatást.




Nagyon hosszú perc következett, amikor a természet megállt. Megmerevedett a borkóró. A cickafark is. Akár csak a díszcsorba, a fatyolvirág, a gyűszűvirág, a harangvirág, a kutyatej, az írisz, a jukka, a lángvirág, a meténg, a napraforgó, a pipacs, a rezeda, a szalvia, a trombitafa és a vadmenta. Messze, a park irányából gyerekek vidám zsivaja hallatszott, akik alighanem törtek zúztak, de még ők is mintha elcsöndesedtek volna. Elállt az esti szellő.

Angus McAllister mogorván állt. Viselkedése jelentős mértékű meglepettségről tanúskodott. így érezheti magát a farkas, ha a nagymama váratlanul meg akaija enni. Soha fel sem merült benne, hogy a munkaadója valaha is magától azt fogja ajánlani, keressen másik állást, és most, hogy megtörtént, Angus McAllistemek semmi kedve nem volt hozzá. Imádta Blandings-kastélyt. Másutt számkivetettnek érezné magát. Megsimította a bajszát, de ettől sem érezte jobban magát.

Döntött. Inkább lemond a trónról, semhogy száműzött király legyen.




– Mmm – mondta Angus McAllister.




– Ha… ha már itt tartunk, McAllister – szólt Lord Emsworth –, ami a kavicsösvényt illeti a tiszafasorban. Végiggondoltam a dolgot, és nem akarom. A világ minden kincséért sem. A gyönyörű mohámat rondítsam el egy nyavalyás kavicsösvénnyel? Rontsam el Anglia egyik legszebb, legöregebb kertjét? Szó sem lehet róla. így döntöttem és pont. Jusson eszébe McAllister, amikor a Blan– dings-kastély kertjeiben dolgozik, hogy ez nem valami glasgow-i iskolaudvar. Ez minden, McAllister. Ö… teringettét… ez minden.




– Mmm – felelte McAllister.




Sarkon fordult. Elment. Elnyelte a melegház. A természet ismét fellélegzett. Feltámadt a szél. A kert madarai pedig, akik felbehagyták esti dalukat, folytatták az eltervezett műsort.

Lord Emsworth elővette zsebkendőjét, és megtörölte a homlokát. Megtörtnek érezte magát, de újonnan megtalált férfiassága élménye lázba hozta. Hencegésnek tűnhet, de már-már azt kívánta – igen, a fenébe is, majdnem azt kívánta –, bárcsak feltűnne a húga, Constance valami ürüggyel, amíg ilyen jól érzi magát.

A kívánsága teljesült.




– Clarence!




Igen, ott volt ő, a kerti ösvényen igyekezett fivére felé. Akárcsak McAllister, ő is zaklatottnak tűnt. Valami járt a fejében.




– Clarence!




– Ne hajtogasd azt, hogy „Clarence!”, mint valami hibbant papagáj! – mondta Lord Emsworth gőgösen. – Mi az ördög bajod van, Constance?




– Bajom? Van róla fogalmad, hány óra? Tudod, hogy mindenki a te beszédedre vár odalent?




Lord Emsworth keményen állta húga pillantását.




– Nem – felelte. – De nem is érdekel. Nem tartok semmiféle beszédet. Ha beszédet akarsz, tartsa meg a tiszteletes úr. Vagy te magad. Beszéd! Ilyen ostobaságot sem hallottam még – Gladyshez fordult. – Kedves gyermekem, hadd bújjak ki ezekből a förtelmes göncökből, meg ebből a rémes gallérból. Felveszek valami normális ruhát, azután lemegyünk a faluba és elbeszélgetünk Ernnel.




JEGYZETEK A „LORD EMSWORTH KIS BARÁTNŐJE FOLYTATÁSÁHOZ




Az alapötlet




Lord Emsworth ismét találkozik a kis barátnőjével. Ekkor a lány már cseléd a blandingsi kastélyban és megható a viszontlátás. Látom a lányt, ahogy belép a könyvtárba egy rakás faval. Lord Emsworth felugrik, azt mondja: „Hadd segítsek”, és akkor felismeri.




Ez a felismerés pont akkor következik be, amikor Lord E. valamiféle bajban van. Őlordsága beavatja a lányt, és összedolgoznak a történet során.

Gladys jegyben jár egy féltékeny komornyikkal, vagy ilyesmi. A történet sodrában pedig olyan helyzetbe kerül, hogy a vőlegénye azt hiszi, megcsalja őt, Gladys csak úgy tudná tisztázni magát, ha kiadná Lord E.-t. Ezt igen nemesen visszautasítja. A történet odáig épül, hogy Lord E. rájön a lány önfeláldozására, erre bevallja bűnét (bármi légyen is az) és ura lesz a helyzetnek.

A „bűn” alighanem az, hogy a lord segít egy ifjú szerelmest, akit Lady Constance nem kedvel. Az ifjú hősszerelmesre féltékeny a komornyik. Úgy látom, a történet eljut egy pontra, ahol a kis barátnő elmond valamit a hősszerelmesnek, amit a megsegítésére tett, mire a férfi hálából megcsókolja, a komornyik pedig ezt meglátja.








Jegyzetek




Csak tapogatózás. A szerető lehetne a helyi állatorvos, aki megmentette Császárnő életét, amivel természetesen elnyerte Lord E. barátságát. A hősnő kutyáját is megmentette. A hősnő Lord E. számtalan unokahúgainak egyike. Már kész is a szerelmi történet, erősen sznob mozzanatokkal. A végén kiderül, hogy az állatorvos nagyon gazdag, vagy valami, amivel megnyeri a hősnő anyukájának jóindulatát.




Lord E. esetleg mint titkárát csempészi be a házba a főhőst. Váljunk csak, ha ő az állatorvos, akkor valószínűleg mind jól ismerik. Talán mégis jobb, ha nem hivatásos állatorvos.







BŰNÖZÉSI HULLÁM BLANDINGSBEN




(A Lord Emsworth and Others című kötetből)




Ritka szép nap volt az, amelyen a törvénytelenség felütötte rút fejét Blandings kastélyában. A nap búzavirág– kék égről tűzött alá és az ember legszívesebben elmerülne a kastély napfényben fürdő szépséges oromzatai, a bársonyos, zöld pázsit, a hullámzó ligetek, a méltóságteljes fak, a szorgos méhek és a kedves madarak részletes ismertetésében.




De tudom, hogy a krimiolvasó türelmeden fajta. Idegesítik az elragadtatott tájleírások, szeretne rögtön a közepébe vágni. Arra kíváncsi, mikor kezdődött a piszkos munka? Ki volt benne? Folyt-e vér, és ha igen, mennyi? Na és – ami a legfontosabb –, hol volt mindenki és mit csinált, akármikor történt is a dolog? A krónikás, ha magával szeretné ragadni az olvasót, kénytelen a lehető leghamarabb előállni a fenti információkkal.

A bűnözési hullám, amely alapjaiban rázta meg Shropshire egyik legtekintélyesebb otthonát, egy szép nyári délután közepén tört ki, és az alábbi személyek voltak érintve benne: Clarence, Emsworth kilencedik grófja, a kastély tulajdonosa és hűbérura a melegházban tartózkodott Angus McAllister, a főkertész társaságában a szagosbükköny ügye miatt.

A húga, Lady Constance a teraszon sétált egy napbarnított, szemüveges fiatalemberrel, akit Rupert Baxter– nek hívtak és valaha Lord Emsworth magántitkára volt.




Beach, a főkomornyik egy nyugszékben ült odakint, a kastély hátsó helyiségei előtt, szivarozott, és Az eltűnt lábujjú férfi tizenhatodik fejezetét olvasta.

George, Lord Emsworth unokája a bozótban portyázott elmaradhatatlan légpuskájával.

Jane, őlordsága unokahúga a tóparti nyári lakban időzött.




A nap pedig, mint azt már jeleztük, erősen tűzött a pázsitra, az oromzatokra, a fákra, a méhekre, a kedves madarakra és a hullámzó ligetekre.




Lord Emsworth most épp elhagyta a melegházat, és a kastély felé indult. Még sosem volt boldogabb. Egész napja rendkívül kellemesen és nyugalmasan telt, és ezt kivételesen még Angus McAllister sem tudta elrontani. Ennek az emberbe oltott öszvérnek megvolt az a rossz szokása, hogy azt mondta, „Mmm”, és skótosan rád nézett, aztán hozzátette, hogy „Grmrnm”, és még skó– tosabban nézett, majd a bajszát babrálta, és egyetlen szó nélkül, simán csak skótosan nézett, amely módfelett irritálta érzékeny munkáltatóját. Ám ma ő volt a nyugalom élő szobra. Lord Emsworthöt kivételesen az a tudat sem bosszantotta, hogy amint kiteszi a lábát a melegházból, az ő határozott, hadvezérekhez méltó utasításait sutba vágják, és egyfajta szagosbükköny New Deal lép életbe, mintha őlordsága ott sem járt volna.




Dudorászva közeledett a teraszhoz. Előre megtervezte az egész napi programját. Körülbelül egy óráig, amíg a nap heve alábbhagy, sertésszakkönyvet fog olvasgatni a könyvtárban. Ezután megszagol néhány rózsát, és valószínűleg eltávolít egypár csigát. Egyszerű lelke ilyen apró örömökre vágyott. Nem akart mást, csak nyugodt életet, és hogy senki ne fontoskodjon körülötte.

Most pedig, hogy Baxter elment, gondolta derűsen, senki nem fog fontoskodni körülötte. Halványan emlékezett rá, hogy körülbelül egy hete volt valami felfordulás – egy férfival kapcsolatban, akihez az unokahúga hozzá akart menni, de a lord húga, Constance ellenezte –, de ez minden bizonnyal lecsengett már. De még akkor is, mikor az ügy teljes erővel tombolt, amikor a levegő éles női sikolyokkal telt meg és Connie a leglehetedenebb helyekről támadott fivérére „ide hallgass, Clarence” kiáltással, őlordsága azzal nyugtathatta magát, hogy bár mindez felettébb kellemeden, mindennek megvan a pozitív oldala is. Ru– pert Baxter többé nem az ő alkalmazottja.

Létezik az üzletembereknek egy gránitarcú, erős állkap– csú típusa, akik megmagyarázhatadannak találták volna Lord Emsworth hozzáállását Rupert Baxterrel kapcsolatban. Az efféle cápák szemében egy magántitkár egyszerű csicskás, báb, akit ide-oda lehet ugráltatni. Lord Emsworth problémáját az okozta, hogy esetükben ő volt a báb, nem pedig a titkár. Viszonyuk a gyengekezű uralkodóé és a feltörekvő gonosz ifjúé volt, aki magához ragadta a hatalmat. Baxter éveken keresztül zaklatta, irányította, hajtotta őlordságát, mígnem, hála a magasságosnak, benyújtotta felmondását, hogy csatlakozzon egy Jevons nevű amerikaihoz. Mindig Lord Emsworth sarkában volt, hogy emlékeztesse a teendőire vagy aláírattasson vele ezt-azt. Olordságának sosem lehetett egy perc nyugta sem. Igen, mindenképpen boldogító tudat volt, hogy Baxter örökre eltávozott. Távozásával őlordsága Edene megszabadult az egyetlen kígyótól.

Lord Emsworth még mindig dudorászott, amikor a teraszra ért. Egy perccel később abbahagyta a danászást, és visszatántorodott, mint akit erősen orrba vágtak.

– Te jó ég! – fakadt ki megrendülten.




A cvikkere, mint erős érzelmi sokk esetén mindig, leesett az orráról. Gyorsan elkapta és visszatette, hátha mindaz, amit az imént látott, csupán optikai csalódásnak bizonyul. De nem. Bárhogy pislogott is, a Constance társaságában tartózkodó úriember Rupert Baxter maradt. Akkor se bámulhatott volna egykori titkárára nagyobb rémülettel, ha az a halálból tér vissza.

Lady Constance derűsen mosolygott, ahogy a nők szoktak, amikor a feketelevest adagolják be szeretteiknek.




– Itt van Mr. Baxter, Clarence.




– A – vélekedett Lord Emsworth.




– Angliában túrázik a motorkerékpátján. Épp ezen a vidéken járt, így természetesen tiszteletét tette.




– A – szögezte le Lord Emsworth.




Nehezére esett bármit mondani, mert szívét kétségek mardosták. Könnyű azt mondania Connie-nak, hogy Baxter Angliában túrázik, amiből azt várná az ember, hogy a fickó öt perc múlva felugrik a járgányára és elrobog az ország másik végébe. De őlordsága ismerte már a húgát. Forralt valamit. Connie mindig is buzgón pártfogolta Baxtert, és addig nem nyugszik, amíg valamilyen ürüggyel vissza nem ügyeskedi a blandingsi kastély rossz szellemét a pozíciójába. Lord Emsworth sokban fogadott volna erre, ám csak annyit mondott:




– Á.




Ez az egytagú szó, fivére lebiggyedő ajkaival és szenvedő tekintetével párosítva arra késztette Lady Cons– tance-t, hogy összeszorítsa a száját. Szigorú fény csillant a szemében. Úgy festett mint egy oroszlánidomár-nő, aki épp meg akaija mutatni egyik állatának, ki az úr a házban.




– Clarence! – mondta őladysége élesen, majd beszélgetőtársához fordult. – Mr. Baxter, szeretnék megbeszélni valamit a fivéremmel.




Azzal félrevonta a sápadt főnemest, és meglehetősen rosszallóan dorgálni kezdte.




– Mint a levágásra váró disznó!




– He? – kérdezte Lord Emsworth.




Mint mindig, most is elkalandoztak a gondolatai. Ám a varázslatos szótól magához tért.




– Mi van a disznóval?




– Mondom, úgy néztél, mint a levágásra váró disznó. Legalább megkérdezhetted volna Mr. Baxtert, hogy van.




– Azt magamtól is láttam, hogy van. De mit keres itt?




– Már megmondtam, mit keres itt.

– De miért túrázik a motoiján Angliában? Azt hittem, annak a hogy is hívják amerikainak dolgozik.




– Otthagyta Mr. Jevonst.




– Nem!




– De igen. Mr. Jevons visszatért Amerikába, Mr. Baxter viszont nem akart elmenni Angliából.




Lord Emsworth megszédült. Jevons volt az ő mentsvára. Bár személyesen sosem találkozott ezzel a nagylelkű chicagóival, de mindig olyan hálával telt szívvel gondolt rá, mint egy orvosra, aki sikeresen izolált és eltávolított egy kórokozót.




– Úgy érted, a pasas munkanélküli? – kiáltotta döbbenten.




– Igen, és nem is történhetett volna ez jobbkor. Éppen ideje tenni valamit George-dzsal.




– Milyen George?




– Van egy ilyen nevű unokád – magyarázta Lady Constance azzal a kedves, ám fagyos türelemmel, amit a fivérével folytatott beszélgetései során szokott alkalmazni. – Talán emlékszel, az örökösöd, Bosham két fia James és George. A kisebbik, George, nálunk tölti a nyári vaká– dót. Szerintem találkoztál már vele. Tizenkét éves fiú, gesztenyevörös hajjal és szeplőkkel.




– Ja, George? Te George-ról beszélsz? Persze hogy ismerem George-ot. O az unokám. Mi van vele?

– Teljességgel kezelhetetlen. Tegnap például kilőtt egy ablakot a légpuskájával.




– Anyai gondoskodásra volna szüksége? – kérdezte Lord Emsworth bizonytalanul, de valahogy az volt az érzése, hogy nem találta el.




– Egy nevelőre van szüksége, és legnagyobb örömömre Mr. Baxter volt szíves elfogadni a megbízatást.




Lord Emsworth lázasan keresett valami kifogást, hogy megakadályozza a tragédiát.




– De hogy akar nevelősködni, ha Angliában motorozgat?




– Erről sem feledkeztem meg. Legfeljebb felhagy a motorozgatással.




– De…




– Nagyszerű megoldás egy napról napra égetőbb problémára. Mr. Baxter majd ráncba szedi George-ot. O elég szigorú.




Lady Constance sarkon fordult, Lord Emsworth pedig folytatta útját a könyvtár felé. Legrémesebb álma vált valóra. Tudta jól, mit jelent mindez. Londoni látogatásai egyikén hallott egy igazán képletes kifejezést, amely nagy benyomást tett rá. Éppen ebéd utáni kávéját fogyasztotta a Konzervatív Klubban, amikor a szomszédos fotelekben néhány alak politikai eszmecserébe kezdett. Az egyikük azt mondta valamire, hogy a vég kezdete. Őlordsága tisztán látta, hogy ami most történt, az a vég kezdete. Mire kettőt pislog, Baxter az ideiglenes nevelő Baxter őlordsága állandó titkára lesz. Beleborzongott a felismerésbe.




Egy rövidlátó férfiú, akinek azonnal félrecsúszik a cvikkere, amikor keselyűk lakmároznak a májából, nemigen vigyáz arra, hova lép. Bárki megmondta volna, aki látja Lord Emsworthöt vakon végigimbolyogni a teraszon, hogy mindjárt nekimegy valaminek. Csupán az lehetett kérdés, hogy minek? Utóbbira a válasz egy göndör hajú, szeplős kisfiú képében jelent meg, aki váratlanul bukkant elő a bokrok közül, légpuskával a hóna alatt.




– Jaj! – kiáltott fel a kisfiú. – Bocsánat, nagypapa. Miután Lord Emsworth visszaigazította a helyére a cvik– kerét, vészjósló tekintetet öltött.




– George! Mi a frászért nem nézel a lábad elé?




– Bocsánat, nagypapa.

– Komolyan megsebesíthettél volna.




– Bocsánat, nagypapa.




– Legközelebb légy óvatosabb.




– Oké, nagyfiú.




– És ne hívj „nagyfiúnak”.




– Rendben, nagypapa. Figyelj – váltott témát George –, ki az az ürge, aki Connie nénivel dumál?




George odamutatott – nagy neveletlenség, amiről egy jó nevelő leszoktathatta volna. Lord Emsworth tekintetével követte a kisfiú ujját és összerezzent, mikor ismét meglátta Rupert Baxtert. A titkár – Lord Emsworth máris elfelejtette hozzátenni az „ex” jelzőt – úgy tekintett végig őlordsága szerint a hullámzó ligetekkel borított birtokon, mintha az övé volna. Rupert Baxter úgy jártatta végig szemét a blandingsi kastélyon és a hozzá tartozó területen, mint valami kegyetlen, ókori uralkodó a meghódított területeken.




– 0 Mr. Baxter – felelte őlordsága.




– Nagy hólyagnak tűnik – szögezte le George kritikusan.




Ez a kifejezés új volt Lord Emsworth számára, de rögtön felismerte, mennyire találó Rupert Baxter jellemzésére. A szíve eltelt melegséggel a kis lurkó iránt. Könnyen lehet, hogy ebben az állapotban akár egy hat– pennyst is adott volna neki.




– Gondolod? – kérdezte a lord gyengéden.




– Mit keres itt?




Lord Emsworth szíve majd' meghasadt. Kegyetlenségnek tartotta ellopni a napot szeretetre méltó fiúcska életéből. De valakinek úgyis el kellett mondania neki.




– O lesz a nevelőd.

– A nevelőm?




A szó segélykiáltásként tört fel a kisfiú lelke mélyéből. George úgy érezte, nincs a teremtésnek vesztese, csak ő. Hangja remegett a felindultságtól.




– Nevelő? – kiáltotta a fiú. – Ne-ve-lő? A nyári szünet közepén? Mi a frászkarikáért kell nekem nevelő a nyári szünet közepén? Ez egy kicsit erős. A nyári szünet közepén! Minek nekem nevelő? Úgy értem, a nyári szünet…




Még sokáig taglalta volna a témát, mert bőven volt mit mondania, ekkor azonban Lady Constance dallamos ám parancsoló hangja szakította félbe a szófolyamot.




– George !




– Jaj! Épp a közepén vagyok…




– Gyere ide, George. Szeretném, ha megismernéd Mr. Baxtert.




– Jaj! – nyögte a sebzett szívű gyermek, és komoran ráncolva homlokát átcsoszogott a teraszon.




Lord Emsworth folytatta útját a könyvtár felé, őszinte sajnálattal a szívében a fiú iránt, aki rokon lelkűségről tett tanúbizonyságot a Rupert Baxterre tett találó megjegyzésével. A lord tudta, mit érez George. Nem lehet könnyű felfogással vádolni őlordságát, ám most mégis tökéletesen megértette unokája ellenérzéseit. George, hamarosan nevelőt kap a nyári szünet közepén, pedig nem akar.




Lord Emsworth sóhajtozva ért a könyvtárba, ahol megtalálta a könyvét.

Kevés olyan könyv létezik, amely elterelheti Lord Emsworth gondolatait egy ilyen súlyos helyzetben, ennek azonban sikerült. Whiffle értekezése volt, a címe A sertéstenyésztők kézikönyve. Őlordsága teljesen beletemetkezett. Épp a moslékról szóló fejezetnél tartott, és megfeledkezett a külvilágról. Olyannyira, hogy amikor körülbelül húsz perccel később váratlanul kivágódott az ajtó, úgy érezte, mintha bomba robbant volna az orra alatt. Leejtette Whifíle-t, és zihálva kiegyenesedett. Bár a cvikkere jól bevált szokása szerint elhagyta a helyét, a lord bizonyos apró, ösztönös jelekből felismerte, hogy a betolakodó a húga, Constance. Épp egy „Te jó ég, Connie!” szavakkal kezdődő megállapítás kezdte elhagyni az ajkát, amikor őladysége félbeszakította.




– Clarence – mondta, és nyilvánvaló volt, hogy fivéréhez hasonlóan az ő idegrendszerét is erős megrázkódtatás érte. – Valami szörnyűség történt.




– He?




– Itt az az ember.




– Milyen ember?




– Jane embere. Akiről meséltem.




– Milyen emberről meséltél?




Lady Constance leült. Szívesen megspórolta volna az unalmas magyarázatokat, de a testvérével való hosszú ismeretsége során megtanulta, hogy őlordsága memóriája rendszeres felfrissítésre szorult. Connie mindig úgy fogott hozzá ezekhez a magyarázatokhoz, ahogy egy tanárnő beszél valamelyik gyengébb képességű nebulójával.




– Az a férfi, akiről legalább százszor meséltem. Akivel tavasszal találkozott Jane, amikor a barátainál, Leighs-ék– nél tartózkodott Devonshire-ben. Flörtölni kezdett vele, amit az a buta lány persze felnagyít, és váltig állítja, hogy eljegyezték egymást. A fiúnak nincs egy vasa sem. Nincsenek kilátásai. Sőt, ahogy Jane szavaiból kivettem, még állása sincs.




Lord Emsworth ezen a ponton félbeszakította, hogy feltegyen egy égető kérdést.




– Ki az a Jane? – tudakolta kíváncsian.




Lady Constance kicsit megremegett.




– De Clarence! Az unokahúgod, Jane.




– Ja, az a Jane? A! Igen. Na persze. Az unokahúgom, Jane. Ja igen, hát persze. Az…




– Clarence, kérlek! Az ég szerelmére! Hagyd abba a motyogást, és figyelj. Azt akarom, hogy egyszer az életben légy határozott.




– Mi legyek?

– Határozott. Állj a sarkadra.




– Hogy érted ezt?




– Jane-nel szemben. Azt hittem, már túltette magát ezen a románcon. Boldognak és elégedettnek tűnt. De nem. Mint kiderült, folyamatosan leveleztek, most pedig itt ez az ember.




– Itt?




– Igen-




– Hol? – kérdezte Lord Emsworth miközben kíváncsian nézett körbe a helyiségben.




– Tegnap este érkezett, és a faluban lakik. Véledenül tudtam meg. Megkérdeztem George-ot, látta-e Jane-t, mert szerettem volna, ha találkozik Mr. Baxterrel. Azt mondta, látta a tó felé sétálni. így lementem a tóhoz, és ott találtam Janc-t egy tweedzakót és flanel golfnadrágot viselő fiatalember társaságában. A nyári lakban csókolóztak.




Lord Emsworth csettintett a nyelvével.




– Ilyen napsütésben ki kellett volna menniük a levegőre! – mondta neheztelve.




Lady Constance gyorsan felemelte a lábát, de mégsem rúgta sípcsonton a fivérét, inkább csak toppantott egyet a szőnyegen. Vér nem válik vízzé.




– Jane hajthatatlan. Elment az esze. Az a mániája, hogy feleségül megy ahhoz a férfihoz. Pedig mint mondtam, nemcsak hogy pénze nincs, de nagyon úgy tűnik, hogy állása sincs.




– Mi a foglalkozása?




– Ha jól értettem, birtokigazgató volt egy devonshire-i birtokon.




– Kezd rémleni a dolog – mondta Lord Emsworth. – Már emlékszem. Biztos róla beszélt nekem tegnap Jane. Kérte, hogy adjam neki Simmons állását. Simmons jövő hónapban nyugdíjba megy. Pompás fickó – tette hozzá Lord Emsworth érzelmesen. – Hosszú évek óta nálunk van. Sajnálom, hogy elveszítem. No de – folytatta derűsebben, mivel szerette mindennek a jó oldalát nézni – remélhetőleg ez az új ember is beválik majd. Jane nagyon jó véleménnyel van róla.




Lady Constance lassan felemelkedett a székből. Leírhatatlan rémület ült az arcán.




– Clarence! Csak nem azt akarod mondani, hogy odaígérted ennek az alaknak Simmons állását?




– He? De igen. Miért is ne?




– Miért is ne? Van fogalmad róla, hogy amint megkapja, feleségül veszi Jane-t?




– Már miért ne venné? Nagyon kedves lány. Biztos jó feleség válik belőle.




Lady Constance az érzéseivel tusakodott.




– Clarence – mondta végül –, én most megkeresem Jane-t, és közlöm vele, hogy hosszas mérlegelés után meggondoltad magad.




– Miről?




– Hogy annak a fickónak adod Simmons helyét.




– Nem gondoltam meg.

– De igen, meggondoltad.




Amint Lord Emsworth szeme találkozott Connie– éval, hirtelen ráébredt, hogy tényleg meggondolta magát. Gyakran előfordult ez, amikor megbeszéltek valamit. Persze őlordsága csöppet sem örült neki.




– De Connie, az ördögbe is…




– Szót se többet erről, Clarence.




Lady Constance átható pillantást vetett fivérére, aztán az ajtóhoz lépett, és eltűnt.

Lord Emsworth, mikor végre egyedül maradt, ismét kézbe vette Whiffle A sertéstenyésztők kézikönyve című könyvét. Remélte, hogy mint oly sokszor, most is megnyugvást hoz háborgó lelkére. Úgy is lett. Megint sikerült feloldódnia a sorok közt, amikor újfent kinyílt az ajtó.




Unokahúga, Jane állt a küszöbön.




Lord Emsworth unokahúga volt a harmadik legszebb lány Shropshire-ben. Nagy általánosságban véve egy harmatos rózsaszálra hasonlított, és az ember azt várná, hogy Lord Emsworth szíve, akinél jobban senki se szerette a rózsákat, repesni kezd a boldogságtól, amikor meglátja.

Am nem így történt. Őlordsága szíve inkább elszorult. Blandings kilencedik grófja határozott nézetekkel bírt a rózsákkal kapcsolatban. Sokkal jobban kedvelte őket összepréselt ajkak és elszánt tekintet nélkül. Azt sem szerette, ha úgy néztek rá, mint valami nyálkás szörnyűségre, amit egy lapos kő alatt találtak.




Szegény, meggyötört ember teljesen tisztában volt a helyzetével. Whiffle bűvöletében egy időre félrelökhette a gondolatot, mit szól majd Jane, ha meghallja a rossz hírt. Ám most, amikor a szóban forgó hölgy lassan közeledni kezdett azzal a vészjósló eltökéltséggel, ami a lord oly sok nőrokonát jellemezte, Lord Emsworth ráébredt, mire számíthat, és ettől a lelke összerándult, mint egy megsózott csiga.

Lord Emsworth kénytelen volt emlékezni rá, hogy Jane a húga, Charlotte lánya, aki sok megbízható megfigyelő szerint még Lady Constance-nál is keményebb dió, nem is beszélve a húgukról, Lady Júliáról. A lord még élénken emlékezett azokra a dolgokra, amiket Charlotte vágott a fejéhez annak idején. Ahogy elnézte Jane-t, minden oka meg volt feltételezni, hogy ő is örökölte az anyai tüzet.

A lány rögtön a tárgyra tért. Lord Emsworth ebben is Jane édesanyjára ismert.




– Magyarázatot szeretnék, Clarence bácsi.




Lord Emsworth boldogtalanul köszörülte a torkát.




– Magyarázatot kedvesem?




– Azt mondtam, magyarázatot.

– Á, magyarázatot? Á igen… ö… miről is?




– Nagyon jól tudod. A birtokigazgatói állásról. Constance néni szerint meggondoltad magad. Igaz ez?




– O… á… nos…




– IGAZ ez?




– Nos… Ö… Á… Igen.




– Féreg! – kiáltotta Jane. – Nyomorult, csúszómászó, gerinctelen féreg!




Lord Emsworth valami ilyesmire számított, mégis megremegett, mint egy sebzett vad.




– Ez – mondta, igyekezve megőrizni nem létező méltóságát – nem volt valami szép…




– Ha tudnád, miket szeretnék még mondani! Csak visz– szafogom magam. Szóval meggondoltad magadat, mi? Ha! Egy szent ígéret neked nem jelent semmit, Clarence bácsi? Egy lány élete és boldogsága neked nem jelent semmit? Sosem hittem volna, hogy ekkora gazember vagy!




– Nem vagyok gazember.




– De az vagy. Tönkre akarod tenni az életemet. De nem fog sikerülni. Történjék bármi, feleségül megyek George-hoz.




Lord Emsworth alaposan meglepődött.




– George-hoz? Connie azt mondta, te valami ipsét szeretsz, akivel Devonshire-ben találkoztál.




– Úgy hívják, George Abercombie.




– O, á? – mondta Lord Emsworth megkönnyebbülten. – Te jó ég, már azt hittem, az unokámról, George– ról beszélsz, és alaposan meglepődtem. Hiszen nyilván nem mehetsz őhozzá. O az öcséd, vagy az unokatestvéred, vagy mi. Meg aztán túl fiatal is hozzád. Mennyi lehet George? Tíz? Tizenegy?




Elhallgatott. Jane szemrehányó tekintete beléfojtotta a szót.




– Clarence bácsi!

– Kedvesem?

– Szerinted megfelelő ez a pillanat a fecsegésre?

– De kedvesem!




– Szerinted az? Nézz magadba. Itt vagyok én, mindenki elégedetten dörzsöli a tenyerét, miközben mindent elkövetnek, hogy tönkretegyék a boldogságomat. Te pedig ahelyett, hogy kedves, megértő és együtt érző lennél, sületlenségeket hordasz össze a kis George-ról.




– Csak azt mondtam…




– Hallottam, amit mondtál, és felfordult tőle a gyomrom. Te vagy a legszívtelenebb ember, aki valaha élt. Nem értem, hogy viselkedhetsz így pont te, Clarence bácsi. Azt hittem, szeretsz.




– Szeredek.




– Nem úgy tűnik. Te is részt veszel az ellenem szőtt összeesküvésben.




Lord Emsworthnek eszébe jutott valami jó.




– Csak a te érdekeidet tartottam szem előtt, kedvesem.




Nem alakultak valami szerencsésen a dolgok. A lány




szeme villámokat szórt.




– Hogy érted, hogy az én érdekeimet? Ahogy Constance néni beszél, meg ahogy te falazol neki, azt hihetné az ember, hogy egy szál szalmakalapban és piros övken– dőben szedtem fel George-ot Blackpool kikötőjében. Az Abercrombie-k Devonshire legősibb családjai közé tartoznak. Anglia meghódításáig nyúlik a családfajuk. Voltaképp ők vezették a keresztes hadjáratokat. Miközben a te őseid otthon maradtak a hadimunka jelentőségének ürügyén és biztonságos pozíciókat jártak ki maguknak az anyaországban, az Ambrecombie-k a pogányokat aprították.




– Volt egy Abercrombie nevű osztálytársam – jegyezte meg Lord Emsworth elmerengve.




– Remélem, felrúgott. Nem, nem akartam ezt mondani. Bocsáss meg. Szeretném, ha a beszélgetésünk mentes lenne az ilyenfajta… mi is az a szó?




Lord Emsworth azt felelte, nem tudja.




– Személyeskedéstől. Szeretnék nyugodt, higgadt és józan maradni. Őszintén mondom, Clarence bácsi, kedvélnéd George-ot. Nagy tökfej lennél, ha elküldenéd anélkül, hogy megismered. O a legcsodálatosabb ember földön. Tavaly bejutott a legjobb nyolc közé Wimbledonban.




– Igazán? A legjobb nyolc mi közé?




– Egyszerűen nincs olyan, amit ő ne tudna a birtokról. Amikor belépett a parkba, az volt az első szava, hogy nem ártana megvizsgálni a fákat.




– Micsoda szemtelenség! – mérgelődött Lord Emsworth. – A fáim kitűnő állapotban vannak.




– Ha George azt mondja, akkor nincsenek. George ismeri a fakat.




– Én is ismerem a fakat.




– Csak nem olyan jól, mint George. De most ne ezzel törődj. Téijünk vissza ahhoz az utálatos szándékodhoz, hogy tönkre akarod tenni az életemet és a boldogságomat. Miért nem állsz mellém, Clarence bácsi? Nem érted, mit jelent ő nekem? Te még sosem voltál szerelmes?




– Dehogynem voltam! Egy tucatszor. Elmesélek egy mulatságos történetet…




– Nem érdekelnek a mulatságos történetek.




– Nem, nem. Persze. Nyilván.




– Azt akarom hallani, hogy George-nak adod Mr. Simmons állását, és összeházasodhatunk.




– De a nagynénéd annyira biztos benne, hogy…




– Tudom, mit gondol a nénikém. Azt szeretné, hogy Roegate felesége legyek.




– Igazán?




– Igen, de nem leszek. Mondd meg neki a nevemben, hogy akkor sem lennék Bertie Roegate felesége, ha ő lenne az egyetlen férfi a földön…




– Van egy ilyen című dal – mondta Lord Emsworth élénken. – A háborúban énekelték. De nem „férfi” volt.




Hanem egy „lány”. „Ha te lennél…” Hogy is volt? Á, igen. „Ha te lennél az egyetlen lány és én az egyetlen fiú…”




– Clarence bácsi!




– Igen, kedvesem?




– Légy szíves ne énekelj. Nem az Emsworth Címer fogadóban vagy.




– Sosem jártam az Emsworth Címer fogadóban.




– Akkor pedig nem vagy koncerten. Igen fura elképzeléseid vannak arról, miről kell beszélni egy lány előtt, akinek a boldogságát mindenki tönkre akaija tenni. Először a kis George-ról hadoválsz, azután mulatságos történeteket mesélnél, most meg vicces dalokat énekelsz.




– Nem is vicces.

– Ahogy te énekled, az. Szóval?




– He?




– Eldöntötted, mit teszel?




– Mivel kapcsolatban?




A lány egy pillanatra elhallgatott, és ekkor olyannyira emlékeztetett édesanyjára, hogy Lord Emsworth megborzongott.




– Clarence bácsi – mondta Jane halk, remegő hangon –, ugye nem akarsz úgy tenni, mintha fogalmad sem lenne róla, miről beszéltünk idáig? Oda adod George-nak azt a munkát, vagy sem?




– Nos…




– Nos?




– Nos…

– Bácsikám, nem nosozhatunk itt az idők végezetéig. Odaadod neki, vagy sem?




– Nem tudom, hogy adhatnám neki, kedvesem. A nénikéd annyira eltökélt…




Motyogva beszélt, kerülte beszélgetőtársa tekintetét, és épp szünetet tartott, hogy megfelelő szavakat keressen, nmikor a kastély kocsifelhajtóján hirtelen nagy zaj támadt. Kiabáló hangok közeledtek odakintről. Felismerte a húga, Constance metsző szopránját, amely George csilingelő kuijongatásával vegyült. Ezeket Rupert Baxter rekedtes baritonja kísérte. A lord örült, hogy témát válthat, és az ablakhoz sietett.




– Te jóságos ég! Mi folyik ott?




Bármiről folyt is a vita, a vihar úgy tűnik, pillanatnyilag elvonult valamely ismeretlen irányba, mert őlordsága az ablakból csupán Rupert Baxtert látta, aki igen feszülten cigarettázott. Lord Emsworth visszafordult a szoba felé, és megkönnyebbülten nyugtázta, hogy egyedül van. Unokahúga köddé vált. Visszatért hát Whiffle-hez és A sertéstenyésztők kézikönyve olvasásához. Épp csak ráhangolódott a moslékról szóló fejezet tökéletes prózájára, amikor az ajtó kinyílt. Jane visszatért. Megállt a küszöbön, és hűvösen végigmérte nagybátyját.




– Olvasol, Clarence bácsi?




– He? O, á, igen. Pont belelapoztam A sertéstenyésztők kézikönyvé-be Whiffle-től.




– Neked van szíved olvasni ilyenkor? Lám-lám! Szoktál vadnyugati regényeket olvasni, Clarence bácsi?




– He? Vadnyugati regényeket? Nem. Soha.




– Sajnálatos. Én nemrég olvastam egyet, és azt reméltem, te meg tudsz magyarázni nekem valamit, amit nem értettem. Amit az egyik cowboy mondott a másiknak.




– Igazán?




– Ez a cowboy – az első cowboy – azt mondta a másik cowboynak – a második cowboynak: „Isten veijen meg, Hank Spivis, te csúszómászó, csökönyös, álnok, kétku– lacsos görény!” Megmondanád, mi az a csúszómászó, csökönyös, álnok, kétkulacsos görény, Clarence bácsi?




– Sajnos nem tudom, kedvesem.




– Azt hittem, te tudni fogod.




– Nem.




– Ó.




Jane elhagyta a könyvtárszobát, őlordsága pedig visszatért Wliiffle-hez.

Am hamarosan a térdére fektette a kötetet, és komoran bámult maga elé. Végiggondolta az iménti jelenetet, és azt kívánta, bárcsak jobban jött volna ki belőle. Őlordsága igen határozadan személy volt, de annyira azért nem, hogy ne lássa be, viselkedhetett volna hősiesebben is.

Meddig tűnődött így magában, nem tudta. Nyilván eltartott egy darabig, mert ahogy az ablakon kipillantva megállapította, jelentősen megnőttek az árnyékok odakint a teraszon, mióta utoljára látta őket. Felkelt, hogy a virágai közt bóklászva keressen vigasztalást, amikor kinyílt az ajtó – az érzékeny hangulatban lévő Lord Emsworth úgy érezte, az a nyavalyás ajtó állandóan kinyílogat, amióta a könyvtárba jött egy kis magányért –, és Beach, a főkomornyik lépett be.




Egyik kezében légpuskát, a másikban egy ezüsttálcán lőszeresdobozt tartott.




Beach minden tevékenységet egy főpap eleganciájával végzett, aki valami bonyolult szertartást mutat be egy romantikus oltáron. Nem könnyű elegánsnak maradni, amikor egyik kezünkben légpuskát, a másikban pedig ezüsttálcán egy doboz lőszert tartunk, de Beachnek sikerült. A legtöbb főkomornyik úgy nézett volna ki az ő helyében, mint egy sportember, aki a madarak közt készül tölteni a délutánját, ám Beach változatlanul olyan volt, mint egy főpap. Úgy lépett a Lord Emsworth mellett álló asztalhoz és helyezte rá a puskát a hozzá való munícióval, mintha engesztelő áldozat lenne, őlordsága pedig egy törzsi isten.




Lord Emsworth keserűen nézett hű szolgájára. Úgy beszélt, mint ha a törzsi isten kevesellné az engesztelő áldozatot.




– Mi az ördög ez?




– Ez egy légpuska, lordságod.




– Azt én is látom, a fenébe is. Minek hozta ezt ide nekem?

– Oladysége utasított, hogy adjam át lordságodnak – úgy vélem azért, hogy biztos helyen őrizze. A fegyver a közelmúltig George úrfi tulajdonát képezte.




– Mi a túróért vették el a légpuskát szegény fiútól? – tudakolta Lord Emsworth harciasan.




Mióta hólyagnak nevezte Rupert Baxtert, őlordsága igen erős érzelmeket táplált unokájával szemben.




– Oladysége nem avatott be ennek hátterébe, lordságod. Mindössze utasított, hogy adjam át a fegyvert lordságodnak.




Am ekkor megjelent Lady Constance, hogy eloszlassa a rejtélyt.




– Á, látom Beach behozta neked. Azt akarom, hogy zárd el azt a puskát valahova, Clarence. George nem kaphatja vissza többé.




– Miért nem?




– Mert nem lehet megbízni benne. Tudod, mi történt? Meglőtte Mr. Baxtert.




– Nem!




– De igen. Épp az imént a kocsifelhajtón. Feltűnően dacosan viselkedett a fiú, amikor bemutattam Mr. Bax– temek, és megmondtam, hogy ő lesz a nevelője. Aztán eltűnt a bokrok között, és miközben Mr. Baxter ott állt a kocsifelhajtón, George rálőtt a bokrok mögül.




– Jó! – kiáltott Lord Emsworth, majd észbe kapva hozzá tette – Ég.




Kis ideig nem beszélt senki. Lord Emsworth kézbe vette a fegyvert, és kíváncsian megnézte.




– Bumm! – mondta Arisztotelész mellszobrára célozva, amely a könyvespolcok mellett állt egy tartópolcon.




– Kérlek, ne hadonássz ezzel, Clarence. Lehet, hogy meg van töltve.




– Ha George tényleg rálőtt Baxterre, akkor nem. Nem – mondta Lord Emsworth, és meghúzta a ravaszt. – Nincs megtöltve.




Elmerengett. Furcsa, nosztalgikus érzés szállta meg. Régi, gyermekkori emlékek tolultak fel benne.




– Te jó ég – sóhajtott. – Gyerekkorom óta nem volt ilyesmi a kezemben. Magának volt már a kezében ilyen, Beach?




– Igen, lordságod, kölyökkoromban.




– Te jó ég, emlékszem, amikor JuÜa kölcsönkérte az enyémet, hogy lelője a nevelőnőjét. Emlékszel Connie, amikor Júlia meglőtte a nevelőnőjét?




– Ne légy nevetséges, Clarence.




– Ez nem nevetséges. Meglőtte. Szerencse, hogy a nők akkoriban turnűrt viseltek. Beach, maga sem emlékszik rá, mikor Júlia meglőtte a nevelőnőjét?




– Az incidens kétségtelenül az én ideérkezésem előtt történhetett, lordságod.




– Ez minden, Beach – mondta Lady Constance. – Szeretném, Clarence – fordult fivéréhez, miután becsukódott az ajtó –, ha nem mondanál ilyesmit Beach előtt.




– De ha egyszer Júlia meglőtte a nevelőnőjét!




– Ha meglőtte is, a főkomornyiknak nem kell erről tudnia.




– Mi is volt a nevelőnő neve? Hajói emlékszem, valahogy úgy kezdődött…




– Ne törődj azzal, hogy kezdődött a neve. Inkább |ane-ről beszélj. Láttam kijönni a könyvtárból. Beszéltél




vele?




– Igen. O, igen. Beszéltem vele.




– Remélem, szigorú voltál.




– O, nagyon is szigorú. Azt mondtam, ,Jane…” Figyelj, Connie, a pokolba, nem vagyunk igazságtalanok szegény lánnyal? Az ördögbe, nem akarhatjuk tönkretenni a boldogságát.




– Tudtam, hogy telebeszéli a fejedet. De remélem, te nem engedtél.




– De hát ez a fickó igazán rendesnek tűnik. Született Abercrombie, meg minden. Részt vett a keresztes hadjáratokban is.




– Nem hagyom, hogy az unokahúgom odadobja magát egy nincstelen férfinak.




– Úgysem megy hozzá Roegate-hez. Semmi pénzért. Azt mondta, akkor se menne hozzá Roegate-hez, ha Jane lenne az egyetlen lány, ő meg az egyetlen fiú.




– Nem érdekel, mit mondott. Nem akarok több szót vesztegetni erre az ügyre. Most beküldőm George-ot, hogy beszélj a fejével.




– Nem érek rá.




– De ráérsz.

– Nem érek rá. Épp a virágaimhoz készültem.




– Szó sincs róla. Beszélni fogsz George-dzsal. Szeretném, ha világossá tennéd előtte, milyen gonosz dolgot tett. Mr. Baxter majd' fel robbant.




– Már emlékszem! – kiáltott Lord Emsworth. – Map– leton!




– Mi az ördögről beszélsz?




– Mapletonnak hívták. Júlia nevelőnőjét.




– Hagyd már Júlia nevelőnőjét. Beszélsz George-dzsal?




– O, jól van, jól van.




– Helyes. Akkor beküldőm hozzád.




Így hát belépett George. Ahhoz képest, hogy épp most ejtett foltot a család becsületén azzal, hogy légpuskával lövöldözött a nevelőjére, meglehetősen vidámnak tűnt. Úgy viselkedett, mint aki összejön a régi cimborájával egy kis beszélgetésre.




– Helló, nagypapa – köszönt fesztelenül.




– Helló, fiacskám – felelte Lord Emsworth hasonló nyájassággal.




– Connie néni szerint látni akarsz.




– He? A! O! Igen. – Lord Emsworth összeszedte magát. – Igen, így van. Pontosan. Természetes, hogy látni akartalak. Mi ez az egész, fiam? Na mi? Mi ez az egész?




– Micsoda mi, nagypapa?




– Emberekre lövöldözni meg minden. Meglőni Baxtert, meg ilyenek. Tudod, nem szabad ilyet tenni. Nem lehet. Nagyon helytelen… ö… nagyon veszélyes egy hatalmas puskával emberekre lövöldözni. Nem tudtad? Kilőhetted volna a szemét.




– Á, nem lőhettem ki a szemét, nagypapa. Háttal állt nekem, és épp lehajolt bekötni a cipőfűzőjét.




Lord Emsworth összerezzent.




– Hogy? Azt mondod hátsón találtad Baxtert?




– Igen, nagypapa.




– Haha… Vagyis szégyen…és, ö… gondolom felugrott, ugye?




– Igen, nagypapa. Akkorát ugrott, mint egy szöcske.




– Igazán? Ez Júlia nevelőnőjére emlékeztet. A te Júlia nagynénéd egyszer pont ugyanilyen körülmények között lőtte meg a nevelőnőjét. O is a cipőfűzőjét kötötte.




– Ejha! ő is felugrott?




– Az nem kifejezés, fiacskám.




–




Haha!

– Haha!

– Haha!




– Hah…á… Izé. Szóval így állunk – mondta Lord Emsworth azzal a kellemetlen érzéssel, hogy talán mégsem ez a megfelelő hangnem. – Szóval George, természetesen el kell koboznom azt az… ö… – eszközt.




– Rendben, nagypapa – felelte George az olyan fiú könnyedségével, aki tudja, hogy odafönt a fiókjában két csúzli lapul.

– Nem engedhetem, hogy szabadon mászkálj, és lövöldözz az emberekre.




– Oké, főnök.




Lord Emsworth megsimogatta a fegyvert. Mindinkább elhatalmasodott rajta a nosztalgikus érzés.




– Tudod fiacskám, nekem is volt ilyenem gyerekkoromban.




– Ejha! Már akkor is léteztek puskák?




– Igen, nekem is volt egy, amikor annyi idős voltam, mint te.




– Eltaláltál valaha is valamit?




Lord Emsworth gőgösen kihúzta magát.




– Természetesen. Mindenfélét. Patkányokat meg ilyesmit. Nagyon jól céloztam. De most már azt sem tudom, hogy kell megtölteni ezt a vacakot.




– Megmutatom, hogy kell megtölteni, nagypapa. Szétnyitod így, beteszed oda a sörétet, azután összecsukod, és kész.




– Igazán? Tényleg? Értem. Igen. Hát persze, most már endékszem.




– Ahhoz nem elég, hogy megölj valamit – állapította meg George sóvárogva, megvillantva ambiciózus természetét. – De arra jó, hogy megcsiklandozd a teheneket.




– És Baxtert.




– Igen.




– Haha!




– Haha!







Lord Emsworth ismét emlékeztette magát, hogy ne téijen el a kívánatos hangnemtől.




– Nem szabad nevetnünk ezen, fiam. Ez nem tréfadolog. Nagyon helytelen dolog volt meglőni Mr. Baxtert.




– De hisz egy hólyag.




– Hólyagnak hólyag – ismerte el a mindig igazságos Lord Emsworth. – Ennek ellenére… Ne feledd, hogy ő a nevelőd.




– Nem látom be, mi szükségem van nevelőre a nyári szünet közepén. Eleget gürcölök az iskolában évközben – közölte George önsajnálattól reszkető hangon. – Erre puff bele, a nyári szünet közepén a nyakamba varrnak egy nevelőt. Ez aztán durva.




Lord Emsworth talán elmondhatta volna a kissrácnak, hogy ennél sokkal durvább dolgok is történnek Blandings kastélyában, de visszafogta magát. Kedves, együtt érző mosollyal útjára bocsátotta az unokáját, és folytatta a puska babusgatását.

Mint oly sok férfi, akinek útja zörgő, sárguló avarba hanyadott, Lord Emsworth memóriája is különösen működött. Teljességgel megbízhatatlan volt, ha a tegnapi vagy tegnap előtti eseményekről volt szó. Igen sokszor még arra sem bírt visszaemlékezni, hová tette öt perccel korábban a kalapját. Ám cserébe szinte enciklopédikus tudással bírt a múltat illetően. így a kamaszkora nyitott könyv volt a számára.




Lord Emsworth elmerengett a gyerekkorán. Azok a régi szép idők! Még pontosan emlékezett, melyik nagybátyjától kapta a fegyvert, amelyikkel Juha meglőtte a nevelőnőjét. Az is ugyanolyan volt, mint George-é. Őlordsága felidézte azokat a pompás reggeleket, amikor az istállóudvaron patkányra vadászott – szép trófeákkal gazdagodott. Fura, hogy az idő múlása így kiöli az emberből a légpuskával lövöldözés vágyát.

Kiöli?

Lord Emsworthnek még a cvikkere is beleremegett a felismerésbe, hogy mégsem. Az idő legfeljebb ideiglenesen – mondjuk negyven évre – ölte ki a vágyat belőle, hogy légpuskával lövöldözzön. Egy kis ideig – mondjuk ötven évig – pihentette a késztetést, amely, mint azt őlordsága felismerte, még mindig ott bujkált benne kielé– gítedenül. Fokról fokra hatalmasodott el rajta. Amint ott ült, kezében dédelgetve a fegyvert, lassan, de biztosan ismét potenciális lövöldözővé vált.

Ekkor a fegyver váratlanul elsült, és szétlőtte Arisztotelész mellszobrát.

Ez volt az utolsó csepp. Felébredt a régi vadászösztön. Lord Emsworth egy vadász ügyességével töltötte újra a puskát, és az ablak felé indult. Még nem tudta pontosan, mit tesz majd, ha odaér, kivéve, hogy valamire rá fog lőni. Ekkor eszébe jutott, amit az unokája, George mondott a tehenek megcsiklandozásáról, és ez segített kikristályosítani a szándékait. Igaz, a blandingsi kastély teraszán ritkán fordulnak meg tehenek. De azért odatévedhet egy. Sose lehet tudni a teheneknél.

A teraszon nem voltak tehenek. Ott volt viszont Rupert Baxter. Az extitkár épp eldobta a cigarettáját.

A legtöbb ember oda sem figyel, hová dobja a cigarettáját. Az egész világ az ő hamutartójuk. Ám Rupert




Baxter pedáns lélek volt. Igaz, mint minden normális fiatalember, ő is hagyta a csikket földre hullani, ám ekkor felébredt a jobbik énje. Lehajolt, hogy felvegye a sima kőkockákat elcsúfító tárgyat. A felkínálkozó hátsó célpontnak egy Lord Emsworthnél erősebb jellem sem tudott volna ellenállni.




Meghúzta a ravaszt, mire Rupert Baxter éles kiáltással a levegőbe szökellt. Lord Emsworth pedig visszaült a foteljébe, és kézbe vette Whiffle mesterművét, A sertéstenyésztők kézikönyvé-1.




Manapság mindenkit izgat a bűnözők lélektana. Ezért a krónikás nem fel attól, hogy elveszti olvasói érdeklődését, ha ezen a ponton tart egy kis szünetet, és megvizsgálja Lord Emsworth elméjének működését az imént rögzített sötét tett után.




Először, miközben visszatért Whiffle soraihoz, egyfajta melegség töltötte el. Afféle félénk öröm, amihez hasonlót akkor érez az ember, amikor a nemzet fejezi ki neki háláját valamely közszolgálatért.

Nem csupán az okozta ezt a melegséget, hogy egykori alkalmazottja akkorát ugrott, mint egy szöcske. A csodálatosan szép lövés miatt volt ennyire elégedett. Érzékeny ember lévén, bár George-dzsal folytatott eszmecseréje során sikerült megőriznie a látszatot, mégsem tudta teljes egészében leplezni a gyermek megalapozadan feltételezése fölött érzett csalódását, miszerint ő rossz célzó.




– Eltaláltál valaha is valamit, nagypapa?




A fiúk nem rosszindulatból mondanak ilyeneket, mégis vérig sebzik vele az embert.




– Eltaláltál valaha is valamit, nagypapa?




Teringettét! Kíváncsi lenne, hogy George negyvenhét




évnyi kihagyás után eltalálna-e elsőre egy közepes méretű titkárt ilyen távolságból? Nem is beszélve a rossz látásviszonyokról.




Ám némi melegség után hirtelen megváltozott a hangulata. Egy fegyveres bűnöző öröme sosem maradhat felhőtlen. Előbb vagy utóbb mindig szembesülnie kell a büntetés gondolatával. Lord Emsworth sem járt másként. Egyszer csak halk suttogással megszólalt a lelkiismerete:




– Mi lesz, ha a húgod, Constance megtudja?




Egy perccel a lelkiismerete felébredése előtt Lord Emsworth még önelégülten mosolygott. Most meghűlt az ereiben a vér, a mosoly lehervadt az arcáról és feszült rémület költözött a helyére.

A rémülete nem volt alaptalan. Ha felidézte, miként torolta meg húga az olyan kis vétségeket is, mint például amikor őlordsága egy réz fűzőkapoccsal tűzte össze az ingmellét a konvencionálisabb díszgomb helyett, és így jelent meg vacsoránál, el sem tudta képzelni, mit fog vele tenni ilyen esetben. Elborzadt. Whiffle A sertéstenyésztők kézikönyve kiesett erőtlen kezéből, és olyan arcot vágott, mint egy vergődő hattyú. Lady Constance, aki épp ekkor lépett a szobába, észrevette ezt az arckifejezést, és kíváncsi volt az okára.




– Mi a baj, Clarence?




„Baj?




– Miért vágsz olyan arcot, mint egy vergődő hattyú?




– Nem vágok olyan arcot, mint egy vergődő hattyú – vágott vissza Lord Emsworth, összeszedve minden megmaradt erejét.




– Na és – terelte másra a szót Lady Constance –, beszéltél George-dzsal?




– Természetesen. Magától értetődően beszélten a fiúval. Épp az előbb volt itt, én pedig… izé… beszéltem vele.




– Mit mondtál neki?




– Azt mondtam – Lord Emsworth igyekezett egyértelműen fogalmazni –, azt mondtam, hogy én meg se tudom tölteni azt a vacakot.




– Hát nem mostad meg a fejét?




– Már hogyne mostam volna. Nagyon is megmostam. Azt mondtam: „Izé, George, te tudod, hogy kell megtölteni ezt, én viszont egyáltalán nem, de ez még nem ok arra, hogy meglődd Baxtert.”




– Ez minden, amit mondtál?




– Nem. így kezdtem. Aztán…




Lord Emsworth elhallgatott. Akkor se bírta volna befejezni a mondatot, ha fizetnek neki érte. Ugyanis miközben beszélt, Rupert Baxter tűnt fel az ajtóban, őlordsága pedig úgy süppedt vissza a székébe, mint egy nagykutya, akit sarokba szorított az FBI.

A titkár enyhén bicegve közeledett. Szemei a szemüvege mögött vadul villogtak, és igen zaklatott érzelmi állapotban volt. Lady Constance csodálkozva nézett rá.




– Valami baj van, Mr. Baxter?




– Baj? – kérdezte Rupert Baxter ingerült hangon, remegő végtagokkal.




A titkár hangjából eltűnt szokásos behízelgő modora és nyilvánvalóan nem volt olyan lelkiállapotban, hogy megválogassa a szavait.




– Baj? Van fogalma róla, mi történt? Az a pokolfajzat megint meglőtt.




– Nem!




– Alig néhány perce. Kint, a teraszon.




Lord Emsworth magához tért bénultságából.




– Biztos csak képzelődött – sugallta.




– Képzelődtem! – Rupert Baxter tetőtől talpig reszketett. – Én mondom önnek, kint voltam a teraszon, lehajoltam, hogy felvegyem a cigarettacsikkemet, amikor valami eltalálta a… Valami eltalált.




– Talán egy darázs volt – mondta Lord Emsworth. – Nagyon sok van belőlük az idén. Tudták – folytatta csevegve –, hogy a darazsak nagyon hasznos szerepet játszanak? Kordában tartják a lószúnyogok számát, amik tudvalevőleg komoly sérülést okoznak a…




Lady Constance tanácstalansággal vegyes aggodalmat érzett.




– De George nem tehetett ilyet, Mr. Baxter. Amint elmondta nekem, mit tett önnel, elkoboztam a légpuskáját. Nézze, most is ott van az asztalon.




– Ott van az asztalon – mutatott rá Lord Emsworth segítőkészen. – Ha idefárad, maga is láthatja. Biztosan egy darázs volt.




– Nem hagytad el a szobát, Clarence?

– Nem. Egész idő alatt itt voltam.




– Akkor lehetetlenség lett volna George számára meglőni önt, Mr. Baxter.




– Pontosan – tódította Lord Emsworth. – Kétségtelenül darázs volt. Hacsak, mint már céloztam rá, nem képzelte az egészet.




A titkár megmakacsolta magát.




– Nem szoktam képzelődni, Lord Emsworth.




– Dehogynem, drága barátom. Biztos azért, mert túl sokat használja a fejét. Állandóan hallucinál.




– Clarence!




– De így van! Te is ugyanolyan jól tudod, mint én. Vegyük például azt, amikor föltúrta a virágcserepeket, mert azt hitte, hogy oda tetted a nyakláncodat.




– Én ugyan nem…




– Dehogynem, drága barátom. Talán már elfeledkezett róla, de így volt. Azután pedig, hogy miért, azt csak maga tudhatja, hozzám vagdosta a virágcserepeket a hálószobám ablakán keresztül.




Baxter rákvörösen Lady Constance felé fordult. Nem szívesen emlékezett vissza az incidensre, amiről korábbi munkáltatója beszélt.




– Lord Emsworth arra az esetre céloz, amikor ellopták a gyémánt nyakláncát, Lady Constance. Elhitették velem, hogy egy virágcserépbe rejtették.




– Hát persze, Mr. Baxter.




– Mondjon, amit akar – mondta Lord Emsworth engedékenyen. – De az ördögbe is, sosem felejtem el, mikor arra ébredtem, hogy virágcserepek záporoznak rám az ablakon keresztül. Mikor pedig kinéztem, Baxtert pillantottam meg citromsárga pizsamában, eszelős tekintettel…




– Clarence!




– Jól van, na. Épp csak megemlítettem. Állandóan képzelődik – mondta a lord hajthatatlanul, igaz, csak úgy a bajsza alatt.




Lady Constance úgy turbékolt a titkárral, mint egy anya a gyermekével.




– George semmiképp sem tehette ezt, Mr. Baxter. A puska nem hagyta el a…




Ekkor elhallgatott. Szép arca hirtelen kővé dermedt. Mikor ismét megszólalt a hangjából már nem turbékolt, sokkal inkább fémesen csengett.




– Clarence!




– Igen, kedvesem?




Lady Constance élesen szívta be a levegőt.




– Mr. Baxter, magunkra hagyna egy percre? Beszélni szeretnék őlordságával.




Az ajtó csukódását síri csönd követte, amit valami különös, sípoló hang zavart meg. Mint amikor gáz szivárog a csőből. Lord Emsworth volt az, amint próbált gondtalanul dudorászni.




– Clarence!




– Igen? Igen, kedvesem?




Lady Constance arckifejezése percről percre fagyosabb lett. A hirtelen változást az okozta a viselkedésében, hogy eszébe jutott, fivére úgy nézett, mint egy vergődő hattyú, amikor ő belépett ide. Oladysége úgy vélte, egyenes emberek nem néznek úgy, mint a vergődő hattyú. A pártatlan megfigyelő csak és kizárólag azt az embert tévesztheti össze ezzel a szerencsétlen madárral, akinek lelkét bűntudat mardossa.




– Clarence, te lőtted meg Mr. Baxtert?




Szerencsére húga viselkedéséből Lord Emsworth




számított erre a kérdésre. Nem érte váratlanul.




– Én? Hogy én? Meglőni Baxtert? Mi a túróért lőném én meg Baxtert?




– Az indítékaiddal majd később foglalkozunk. Én most csak azt akarom tudni – te voltál?




– Természetesen nem.




– A puska nem hagyta el a szobát.




– Még hogy meglőni Baxtert! Még életemben nem hallottam ilyen abszurd ödetet.




– Te pedig végig itt voltál.




– Na és akkor? Na és, ha itt voltam? Mi van, ha tényleg meg akartam lőni Baxtert? Mi van, ha minden egyes porcikám azért könyörgött, hogy lőjem meg Baxtert? Hogy tehettem volna, ha meg sem tudom tölteni?




– Régen meg tudtad tölteni a légpuskát.

– Annyi mindent tudtam régen!




– Könnyű megtöltetni egy légpuskát. Még én is tudom, hogy kell.




– Én viszont nem.




– Akkor mivel magyarázod, hogy Mr. Baxtert meglőtték egy légpuskával, ami nem hagyta el a szobát, ahol tartózkodtál?




Lord Emsworth esdeklő kézzel nézett az égre.




– Honnan tudod, hogy meglőtték légpuskával? le jóságos ég, a nők mindig kombinálnak… Honnan tudod, hogy nincs több légpuska a kastélyban? Honnan tudod, hogy a kastély nincs tele légpuskákkal? Honnan tudod, hogy Beachnek nincs légpuskája? Vagy bárkinek?




– Nem tudom elképzelni, hogy Beach meglőné Mr. Baxtert.




– Honnan tudod, hogy nem tenné meg? Kölyökko– rában volt légpuskája. O maga mondta. Én a helyedben a körmére néznék.




– Ne légy nevetséges, Clarence.




– Feleannyira sem vagyok nevetséges, mint te. Azt állítani, hogy emberekre lövöldözök légpuskával! Miért lőnék emberekre légpuskával? Na és miből gondolod, hogy eltalálnám Mr. Baxtert Uyen távolságból?




– Milyen távolságból?




– A teraszon állt, nem igaz? O maga jelentette ki, hogy a teraszon állt. Én pedig idefent voltam. Valóságos mesterlövésznek kéne lennem, hogy eltaláljam ilyen messziről az ipsét. Kinek nézel engem? Azt hiszed, eltalálnám Baxtert ekkora távolságból?




Meg kell hagyni, kétségtelenül meggyőző érvelés volt. Megrázta Lady Constance-t, aki bizonytalanul ráncolta a homlokát.




– Akkor is különös, Mr. Baxter biztos benne, hogy meglőtték.




– Nincs ebben semmi különös. Az sem lepne meg, ha Mr. Baxter közölné, hogy ő egy fehérrépa, akit megharapott egy piros szemű, fehér nyuszi. Te is nagyon jól tudod, még ha nem vallod is be magadnak, hogy a pasas tomboló őrült.




– Clarence!




– Hiába Clarence-ezel nekem. Az ipse dilinyós, mindig is az volt. Talán nem saját szememmel láttam őt hajnali öt órakor, a pázsiton, citromsárga pizsamában virágcserepeket hajigálni a hálószobaablakomon keresztül? Ugyan! Nyilvánvalóan az egész csupán a fickó beteges képzeletének a terméke. Még hogy meglőtték! Életemben nem hallottam ekkora badarságot. Most pedig, ha megbocsátasz – emelkedett fel Lord Emsworth szigorúan –, kimegyek megnézni a rózsáimat. Azért jöttem ebbe a szobába, hogy csöndben olvassak és meditáljak kicsit. Ám amióta csak betettem ide a lábamat, folyton jön valaki, és arról zagyvál nekem, hogy feleségül akar menni valami Abercombie nevű férfiúhoz, aztán hogy meglőtték, meg hogy én lőttem és így tovább… Az ég szerelmére, a Piccadilly Circus közepén is nyugodtabban olvashatnék. Nahát! – tette hozzá Lord Emsworth, aki közel ért már az ajtóhoz, és elég biztonságban érezze magát ahhoz, hogy megkockáztassa ezt a felháborodott megnyilvánulást. – Nahát! – ismételte, és még hozzá tette – Piha!




Aztán gyorsan távozott. Ám gondterhelt lelke nem talált megnyugvásra. Ha a könyvtárból indulva a főlépcsőn keresztül Blandings kastélyának főbejárata felé indulsz, át kell haladnod a halion. A halitól balra található egy kis dolgozószoba. Ez előtt a dolgozószoba előtt pedig ott állt Lord Emsworth unokahúga, Jane.




– Juhú! – kiáltotta. – Clarence bácsi!




Lord Emsworth nem volt juhúzós hangulatában. George Abercombie biztos boldogan elcsevegne a lánnyal. Akárcsak Herbert, Lord Roegate. Am Lord Emsworth magányra vágyott. Annyi nőtáraságot erőltettek rá a délután folyamán, hogy ha maga Szép Heléna jelenik meg a dolgozószoba ajtajában és juhúzik neki, ő akkor is csupán megszaporázta volna a lépteit.




Így jelen esetben is megszaporázta a lépteit.




– Nem érek rá drágám, nem érek rá.




– Dehogynem érsz rá, vén cowboy – közölte Jane, és hogy, hogy nem, Lord Emsworth hirtelen talált néhány szabad percet a szoros időbeosztásában.




Olyan hirtelen állt meg, hogy csaknem kificamította a gerincét. Az álla leesett, és a cvikkere úgy táncolt a zsinór végén leesve, mint őszi levél a szélben.




– Kétpuskás Thomas, a préri mesterlövésze – sosem lő mellé. Fáradj szépen erre, Clarence bácsi – mondta Jane. – Beszédem van veled.




Lord Emsworth irányt változtatott. Követte a lányt a dolgozószobába, és körültekintően becsukta maguk mögött az ajtót.




– Csak nem láttál meg? – rebegte.




– Még szép hogy láttalak – biztosította Jane. – Érdeklődő szemtanúja voltam mindennek, elejétől a végéig.




Lord Emsworth egy székhez támolygott, és leült. Bármely modem iskolából való chicagói üzletember együtt érzett volna vele.

Van valami, ami rendszeresen megmérgezi a fegyveres banditák életét és elgondolkoztatja őket arról, ér-e ennyit az egész, ez pedig az a tendencia, hogy a kívülállók a legváratlanabb időpontokban tudnak felbukkanni. Mikor végre sikerül összehoznod egy hármas megbeszélést a konkurenciával és a géppisztolyoddal, mindig kiderül, hogy éppen arra járt egy fontoskodó tanú, és máris újabb problémával találod szembe magad.




Lord Emsworth ráadásul sokkal rosszabb helyzetben volt, mint chicagói lelki társa, mivel utóbbi bármikor megszabadulhat a tanútól. Ám tőle ez a kétes öröm megtagadtatott. Egy prominens shropshire-i földbirtokos, aki vigyáz a hírnevére, nem teheti el láb alól az unokahúgát. Csak annyit tehet, ha nevezett unokahúg látta őt a bún fertőjében hemperegni, hogy üveges tekintettel néz rá.




– Páholyból néztem az előadást – folytatta Jane. – Amikor eljöttem tőled, a bokrok közé mentem, hogy kisíijam a szememet félelmetes kegyetlenséged és embertelen– séged miatt. Amint ott sírtam, egyszer csak látom, hogy álnok arckifejezéssel a könyvtár ablakához lopózol, kezedben pedig ott a kis George légpuskája. Épp azon gondolkodtam, hogy fejbe doblak egy kővel, mivel nagyon úgy tűnt, hogy rád fér. Ám ekkor észrevettem, hogy célzói. Azután lövés dörrent, valaki felkiáltott, Baxter vére pedig a teraszra hullott. Ahogy ott álltam, szöget iitött egy gondolat a fejemben. Vajon mit szól majd ehhez Constance néni, ha elmesélem neki?




Lord Emsworth mély, gurgulázó hangot adott ki, mint annak a vergődő hattyúnak a halálhörgése, amihez húga hasonlította őt.




– Ugye, nem akarod elmondani neki?




– Miért ne?




Maláriához hasonló remegés rázta meg Lord Emsworth testét.




– Könyörgöm, ne mondd el neki, kedvesem! Ismered a nagynénédet. Ezt hallgathatnám, míg világ a világ.




– Gondolod, hogy lekapna a tíz körmödről?




– Az biztos.

– Szerintem is. De teljes mértékben megérdemled.

– Na de kedvesem!




– Talán nem? Ahogy viselkedtél. Mindent elkövetsz, hogy tönkretedd a boldogságomat.




– Dehogy akarom én tönkretenni a boldogságodat!




– Szóval nem? Akkor ülj le az asztalhoz, és íij egy rövid levelet George-nak, hogy neki adod az állást.




– De…




– Mit mondtál?




– Én csak azt mondtam, de…




– Meg ne halljam még egyszer. írd amit mondok önként és dalolva, Clarence bácsi. Felkészültél? „Kedves Mr. Abercombie…”




– Nem tudom, hogy kell írni – közölte Lord Emsworth olyan hangon, mint aki mindenkire nézve kielégítő megoldást talált.




– Majd én segítek betűzni. A-b, ab; e-r, er; c-r-o-m, crom; b-i-e, bie. így kell elírni, hogy „Abercrombie”, a szerelmem nevét. Megvan?




– Igen – felelte Lord Emsworth síri hangon. – Megvan.




– Akkor folytasd. „Kedves Mr. Abercrombie. Korábbi – két bé, előtte k-o-r-á, utána i – megbeszélésünk szellemében…”




– De hisz sosem beszéltem még vele.




– Nincs jelentősége. Ez csak formaság. Korábbi megbeszélésünk szellemében örömmel ajánlom fel önnek a blandingsi kastély birtokigazgatójának posztját. Örömmel töltene el, ha azonnal betöltené a pozíciót. Őszinte híve, Emsworth.” E-m-s-w-o-r-t-h.




Jane elvette a levelet, kecsesen rányomta az itatóstöm– böt, majd a kosztümje dekoltázsába rejtette.




– Helyes – mondta aztán. – Erről ennyit. Nagyon szépen köszönöm, Clarence bácsi. Ez ellensúlyozza gonosz viselkedésedet, amikor tönkre akartad tenni a boldogságomat. Döcögősen rajtoltál, de a finisre szépen belelendültél.




Jane gyöngéden megcsókolta őlordságát, azután távozott a szobából, Lord Emsworth pedig magába zuhanva próbálta elhessegetni a húga, Constance képét, amely megjelent a szeme előtt. Mit szól majd Connie, ha megtudja, hogy fivére az ő legszigorúbb tdalma ellenére odaadta annak a fiatalembernek a…

Amint Lady Constance-on járt az esze, elgondolkozott, van-e még egy férfi a világon, akit úgy megvertek a húgával, nunt őt? Tudta jól, az ő gyengeségét árulja el, hogy bocsánatkérőn összegömbölyödik, valahányszor a húga rátámad. A legtöbb férfi a feleségével szemben ilyen papucs. De mindig is így volt ez köztük, már gyermekkorában is, amire oly jól emlékezett. Most pedig már késő változtatni rajta, gondolta.

Kizárólag az vigasztalta ebben a sötét órában, hogy bár rosszul álltak a dolgok, sokkal rosszabb is lehetne helyzet. Legalább a félelmetes titok biztonságban van. Feltámadt ifjúságának pillanatát soha többé nem fordíthatják ellene. Connie sosem tudja meg, kinek az ujja húzta meg a végzetes ravaszt. Lehet, hogy gyanítja, de sosem tudja meg. Ahogy Baxter sem tudja meg. Baxter fehér szakállú, szenilis vénember korában is értetlenül áll majd a rejtély előtt.

Milyen szerencse, gondolta Lord Emsworth, hogy a fickó nem hallgatózott az ajtónál…




Ekkor különös hangot hallott, ami arra késztette, hogy hátraforduljon. Amit látott, attól pedig akkorát ugrott, hogy könnyen megsérülhetett volna. A nyitott ablak párkánya alól Rupert Baxter feje és válla emelkedett elő lassan, mintha egy hulla szállna ki a sírból, hogy gyilkosa szemébe nézzen. Az esti nap sugarai a titkár szemüvegére vetődtek, és Lord Emsworth ettől olyannak látta a lencséket, mint egy sárkány szemei.




Rupert Baxter nem hallgatózott az ajtónál. Semmi szüksége nem volt erre. Közvetlenül a bandingsi kastély dolgozószobája előtt rusztikus kerti szék áll, ezen ült a titkár az imént ismertetett beszélgetés során. Majdnem olyan tisztán hallott mindent, mintha ő is bent lett volna a szobában.




Ha két férfi áll szemtől szemben, akik közül az egyik meglőtte légpuskával a másikat, a másik pedig épp most jött rá, hogy az előbbi volt a tettes, nehezen indul meg a beszélgetés. Az ember egyfajta feszültséget észlel. Géne, ahogy a francia mondja. A találkozás első fél percében kizárólag Lord Emsworth torokköszörülése törte meg a csendet, de ő is rögtön elhallgatott. Könnyen lehet, hogy az idők végtelenségéig hallgattak volna, ha Baxter nem tesz olyan mozdulatot, mint aki távozni készül. Miközben volt alkalmazójára meredt, arca nyitott könyv volt. A legfelületesebb szem is aggasztó érzelmeket fedezhetett fel a tekintetében. Baxter most hátralépett, mire Lord Emsworth nyelve azonnal megoldódott.




– Baxter!




Kétségbeesett esdeklés csengett a kilencedik gróf hangjában. Ritkán kívánta azt, hogy Rupert Baxter álljon meg és beszéljen vele, most viszont feltett szándéka volt mindenáron visszatartani. Hízelegni akart neki, bocsánatot kérni, mentegetőzni. Még arra is felkészült, hogy ha nem használ semmi más, felajánlja neki a régi állását a hallgatása fejében.




– Baxter, kedves barátom!




Egy szenvedő lélek tenori magasságban sipítozó hangjának még egy Rupert Baxter-féle ember sem tud ellenállni. A titkár nem szándékozott megállni, mégis megállt. Lord Emsworth pedig kidugva fejét az ablakon, örömmel látta, hogy még mindig hízelgési távolságon belül van.




– Izé, Baxter – mondta –, volna egy perce számomra?




A titkár szemüvege ridegen villogott.




– Beszélni óhajt velem, Lord Emsworth?




– Pontosan – nyugtázta őlordsága, mint akinek elnyerte tetszését a megfogalmazás. – Igen, beszélni óhajtok önnel. – Elhallgatott, és megköszörülte a torkát. – Mondja Baxter… mondja, kedves barátom… maga… izé… ott ült a széken?




– Igen-




– Elképzelhető, hogy hallotta, amiről az unokahúgommal beszéltem?




– Igen.




– Akkor gondolom… úgy vélem… lehetséges… alighanem… egész biztosan meglepte, amit hallott.




– Megdöbbentett – felelte Rupert Baxter, aki nem hagyta elbagatellizálni a dolgokat.




Lord Emsworth harmadszor is megköszörülte a torkát.




– Pont erről szeretnék beszélni önnel – közölte.




– O? – kérdezte Rupert Baxter.




– Igen. Én… ö… örülök neki, hogy beszélhetek önnel – mondta Lord Emsworth, bár közel sem olyan lelkesen, mint ahogy várnák egy olyan embertől, aki valóban örül a lehetőségnek, hogy beszélhet valakivel valamiről. – Úgy vélem, az unokahúgom megjegyzései felreérthetők voltak.




– Szó sincs róla.

– Félrevezethették magát.




– Épp ellenkezőleg.




– De ha jól emlékszem, az unokahúgom szavai azt a benyomást kelthették, mármint azt a benyomást kelthet– tck olyasvalakiben, aki hallgatózott, hogy szándékosan céloztam önre a puskámmal.




– Pontosan.




– De az unokahúgom tévedett – szögezte le Lord Emsworth harciasan. – Teljesen félreértette a helyzetet. A lányok annyi bolondságot tudnak összehordani… Sok bajt okoznak… bosszantják az embert. Jobban is vigyázhatnának. Valójában az történt, kedves barátom, hogy épp kinéztem a könyvtár ablakon… és tudtom nélkül a puska ravaszára tévedt az ujjam… Aztán hirtelen… teljességgel váratlanul… Én lepődtem meg a legjobban… Az a szörnyűség elsült. Véledenül.




– Igazán?




– Teljesen magától. Nem szeretném, ha azt hinné, szántszándékkal magára céloztam.




– Igazán?




– Szeretném, ha nem mondaná el senkinek ezt a szerencsétlen esetet, mert a végén még azt gondolná… vagyis azt gondolnák, hogy magára céloztam.




– Igazán?




Lord Emsworth nem áltathatta magát azzal, hogy beszélgetőtársa viselkedése biztató. Valahogy úgy érezte, nem lépett előre.




– Ígytörtént – mondta némi habozás után.




– Értem.




– Merő baleset volt. Én lepődtem meg a legjobban.




– Értem.




Akárcsak Lord Emsworth. Megértette, hogy ideje kijátszani az utolsó kártyáját is. Semmi értelme tovább mérlegelni az áldozat mértékét. El kell mennie a legvégsőkig.




– Mondja csak, Baxter – kezdte. – Csinál valamit mostanában, Baxter?




– igen – felelte amaz habozás nélkül. – Megkeresem Lady Constance-t.




A görcsös nyeldeklés ideiglenesen megakadályozta Lord Emsworthöt abban, hogy rögtön reagálhasson.




– Úgy értem – trillázta, mikor elmúlt a roham –, a húgom szavaiból úgy vettem ki, hogy jelenleg nincs elkötelezve. Hogy otthagyta azt a hogy is hívják pasast, az amerikai ipsét. Én pedig abban reménykedtem, drága Baxter – mondta Lord Emsworth rekedtesen, mintha torkán akadtak volna a szavak –, hogy talán meggyőzhetem, vegye vissza… Újítsa fel… Szóval meg akartam kérni, hogy legyen ismét a titkárom.




Elhallgatott, és zsebkendőjét előhalászva erődenül megtörölte a homlokát. A szörnyűséges szavak kimondattak, kiszíva őlordsága minden erejét.




– Igazán? – kiáltott Rupert Baxter.

– Igen – felelte Lord Emsworth gyászosan.




Roppant előnyös változás ment végbe Rupert Baxter-




ben. Mintha varázsigét mondtak volna neki. Addig inkább hasonlított egy szemüveges viharfelhőre, mint emberre, ám egy csapásra merő kedvesség lett. Már nem füstölgött magában. Nem viselkedett úgy, mint aki tüstént villámokat fog szórni. Odáig ment, hogy egy mosolyt is megeresztett. Nem az ő hibája volt, hogy ettől a mosolytól Lord Emsworth úgy érezte, mintha a létfontosságú szerveit összerázták volna. Baxter igazán próbált szívélyesen mosolyogni.




– Köszönöm – mondta. – Boldog lennék.




Lord Emsworth nem szólt semmit.




– Mindig is boldog voltam a kastélyban.




Lord Emsworth nem szólt semmit.




– Nagyon szépen köszönöm – folytatta Rupert Baxter. – Milyen szép esténk van.




A titkár távozott a képből, Lord Emsworth pedig az estét tanulmányozta. Baxternek igaza volt, tényleg szép este volt, de nem hozta azt a balzsamos enyhülést őlord– ságának, amit a szép esték szoktak. Gyász ülte meg. A lenyugvó nap bearanyozta a lord előtt terülő franciakertet, de inkább a megnyúló árnyékok határozták meg Lord Emsworth hangulatát, semmint a napsütés.

Szívét kifogyhatatlan kínok sorvasztották. O, mondja a költő, mily szövevényes hálót szövünk az első hazugsággal! Lord Emsworth rádöbbent, hogy ugyanez a helyzet, amikor először lövünk légpuskával. Az ember jóhiszeműen beledurrant a lehajoló Baxterbe, és deszkaszál nem marad hű deszkaszálhoz! Ennek az egyetlen, ártatlan lövésnek köszönhetően kénytelen volt növelni a személyzetét egy birtokigazgatóval, amely feldühíti a húgát, Lady Constance-t, továbbá egy személyi titkárral, aki ismét ugyanolyan pokolivá fogja tenni az életét, mint a régi, átkos baxteri időkben. Akkor se keveredhetett volna nagyobb bajba, ha géppisztollyal kezd lövöldözni.

Végül lassú, szórakozott csoszogással elhagyta a dolgozószobát és visszatért félbeszakított tervéhez, hogy kimegy megszagolni a rózsáit. Közel félórája mosolygott a virágaira, amikor megjelent Beach. Őlordsága annyira elmerült a gondolataiban, hogy a hűséges lakájnak kétszer is el kellett ismételnie mondandóját, mire gazdája orra el bírt szakadni egy Gloir de Dijontól.

– He?




– Üzenete jött, lordságodnak.

– Üzenet? Kitől?

– Mr. Baxtertől, uram.




Ha Lord Emsworth nem ennyire gondterhelt, talán észreveszi, hogy a főkomornyik hangjából hiányzik a szokásos zamat. Üresen, kedvtelenül csengett. A főkomornyik hangja elvesztette a boldogság kék madarát. Ám mélységes agóniájában Lord Emsworth képtelen volt analizálni a főkomornyikok hangszínváltozásait, ezért egyszerűen elvette tőle a borítékot a tálcáról, és egykedvűen kinyitotta, azon töprengve, miért küld neki Baxter üzenetet.




A szöveg olyan rövid volt, hogy őlordsága egyetlen pillantással képes volt befogadni.








LORD EMSWORTH




Azok után, ami történt, mégsem fogadhatom el a titkári posztot, amit felajánlott nekem. Azonnal elhagyom a kastélyt.




R. BAXTER




Ennyi és semmi több.

Lord Emsworth alaposan megnézte a levelet. Enyhén szólva elképedt. Nem talált szavakat. Akkor sem döbbenhetett volna meg jobban, ha az imént szagolt Gloire de Dijon leharapta volna az orra hegyét. Sehogy sem értette a dolgot.




Mintha csak álmodna, ráeszmélt, hogy Beach beszél. -He?




– Az egyhavi felmondásomat, lordságod.




– A mijét?




– Az egyhavi felmondásomat, lordságod.

– Mi van vele?




– Épp arról beszéltem, lordságod, hogy szeretném benyújtani az egyhavi felmondásomat.




Kissé felbosszantotta ez a fecsegés őlordságát. O próbálja megfejteni ezt a félelmetes talányt, erre Beach mindenféle hadoválással akadályozza a koncentrálásban.




– Igen, igen, igen —hadarta. – Értem. Rendben. Igen, igen.




– Ahogy óhajtja, lordságod.




Miután magára maradt, Lord Emsworth szembesült a tényekkel. Megértette, mi történt. Megfejtette az üzenet titkát. Azt jelentette, hogy valamilyen különös oknál fogva az adu ásza hatástalannak bizonyult. Azt hitte, befoghatja Baxter száját, ha megvesztegeti, de nem sikerült. A pasas látszólag elfogadta az olajágat, ám aztán valamiért hirtelen megváltoztak az érzései, és meggondolta magát. Nem lehet kétséges, egy váratlan nyilallás a sérült helyen felidézte benne az ót ért sérelmeket, amitől rájött, hogy többet ér számára a bosszú, mint az anyagi javak. Ezért inkább kitálal. Lehet, hogy már be is avatta Lady Cons– tance-t a fényekbe. Lord Emsworth reszketve értette meg, hogy Connie talán most is épp őt keresi.

Ekkor nőalakot pillantott meg közeledni a rózsabokrok között, ami annyira megrázta, mint aznap még semmi, és egy pillanatra úgy zihált, mint egy lihegő kutya. De nem Constance jött, hanem az unokahúga, Jane.

Jane kicsattanó hangulatban volt.




– Halihó, Clarence bácsi – köszönt. – Vetsz egy pillantást a rózsákra? Elküldtem a levelet George-nak, Clarence bácsi. Arra a fiúra bíztam, aki a késeket és csizmákat pucolja. Kedves srác. Cyrilnek hívják.




– Jane – hebegte Lord Emsworth –, szörnyű, borzalmas dolog történt. Baxter a dolgozószoba ablaka előtt ült, amikor beszéltünk, és mindent hallott.




– Te jó ég! Ne mondd!




– De igen. Minden szót. El akaija mondani a nagy– nénédnek.




– Miből gondolod?




– Ezt olvasd.




Jane elvette az üzenetet.




– Hm – jegyezte meg, miután áttanulmányozta. – Nagyon úgy tűnik nekem, Clarence bácsi, hogy csak egy dolgot tehetsz. Állj ki a jogaidért.




– A jogaimért?




– Tudod, hogy értem. Légy kemény. Ha Constance néni megpróbál ledorongolni, tedd csípőre a kezed, hajtsd félre a fejed, és foghegyről vágj vissza neki.




– De mit mondjak?




– Te jó ég, legalább ezer dolgot mondhatsz. „Tenyleg?”, „Asszondod?”, „Hé, lassan a testtel”, „Figyelj, baby”, „Sipirc!”…




– Sipirc?




– Azt jelenti „Tűnj el a városból”.




– Nem mondhatom Connie-nak, hogy tűnjön el a városból.




– Miért nem? Hát nem te vagy az úr a házban?




– Nem – felelte Lord Emsworth.




Jane elgondolkodott.




– Akkor megmondom, mit csinálj. Tagadd le az egészet.




– Úgy véled, lehetséges?




– Magától értetődik. Azután Constance néni megkérdez engem, és én is letagadom az egészet. Kategorikusan. Mindketten kategorikusan tagadjuk az egészet. Hinnie kell nekünk. Ketten leszünk egy ellen. Ne aggódj, Clarence bácsi. Minden rendben lesz.




A fiatalság könnyed optimizmusa beszélt belőle, és mikor néhány perc múlva távozott, úgy vélte, egy megnyugtatott nagybácsit hagyott hátra. Lord Emsworth hallotta, hogy egy vidám dalt énekel.

O nem érzett vágyat, hogy csadakozzon a nótázáshoz. Képtelen volt osztozni a lány derűlátásában. Ha a jövőbe nézett, ugyanolyan sötétnek látta.

Csak egyféleképpen terelhette el gondolatait a baljós jövőről. Egyetlen módját ismerte, hogy ha rövid időre is, de feledésbe merüljön mindaz, amit a holnap tartogat számára. Öt perc múlva Lord Emsworth már a könyvtárban volt, és Whiffle A sertéstenyésztők kézikönyvé-t olvasta.

De van egy pont, amin túl a legbriliánsabb szerző is tehetetlen. Whiffle szenzációsan írt – ehhez kétség sem férhet –, ám mégsem volt elég jó ahhoz, hogy megtisztítsa az elmét attól a rengeteg gondtól, amely Lord Emsworth vállát nyomta. Ez túlzott elvárás volt vele szemben. Mintha azt kérnék Whiffle-től, hogy terelje el egy kínpadra vont elítélt gondolatait.

Lord Emsworth eleve nehéznek találta, hogy a remekműre koncentráljon, ám rövidesen esélye sem maradt rá. Lady Constance tűnt fel az ajtóban.




– Á, itt vagy, Clarence – mondta oladysége.




– Igen – ismerte el Lord Emsworth halk, remegő hangon.




A jó megfigyelő meghatározhatatlan felindultságot és nyugtalanságot, már-már félénkségét fedezhetett volna fel Lady Constance viselkedésében, amikor belépett a helyiségbe. Lord Emsworth azonban sosem volt jó megfigyelő, az ő szemében húga olyan volt, mint mindig, ezért változatlanul úgy meredt rá, mint egy időzített bombára. Kissé megszédült. Szinte közömbösen találgatta, vajon melyik bűne kerül rövidesen terítékre. Találkozott Jane– nel, és értesült a végzetes levélről? Vagy egyenesen Rupert Baxtertől jött, aki mindent elmondott neki?

A lord teljes mértékben meg volt győződve arról, hogy fenti két téma valamelyike hozta ide húgát, ezért meglehetősen meglepődött oladysége első szavain. Nem elég, hogy nyoma sem volt bennük haragnak, hanem egyenesen kedélyesek voltak. Mintha egy oroszlán lépett volna a könyvtárba, hogy aztán bárány módra bégetni kezdjen.




– Egyedül vagy, Clarence?




Lord Emsworth azt felelte igen, olvasott.




– Ugye, nem zavarlak?




Lord Emsworth, aki csaknem megnémult a döbbenettől, kinyögte, hogy nem zavaija. Lady Constance az ablakhoz sétált és kinézett.




– Milyen szép esténk van.




– Igen.




– Csodálom, hogy nem mentél ki.




– Már voltam kint. Bejöttem.




– Igen. Láttalak a rózsakertben.




Lady Constance végigkövetett az ujjával egy mintát az ablakpárkányon.




– Beachcsel beszéltél.




– Igen.




– Igen, láttam, amikor Beach odament hozzád és mondott valamit.




Elhallgattak. Lord Emsworth már meg akarta kérdezni látogatójától, hogy jól van-e, amikor Lady Constance ismét megszólalt. Viselkedéséből immár teljesen egyértelművé vált, mennyire zaklatott, ideges. Most másik mintát követett az ujjával az ablakpárkányon.




– Valami fontos?

– Mi fontos?

– Mit akart tőled?




– Kicsoda?




– Beach.




– Beach?




– Igen. Kíváncsi vagyok, mit akart tőled.




Váratlanul felrémlett Lord Emsworth előtt, hogy Beach nem csupán az üzenetet adta át neki. Amellett – az ördögbe is, most már emlékezett –, amellett beadta egyhavi felmondását is. Ez is azt mutatja, gondolta Lord Emsworth, a bánat mekkora óceánjába merült, hogy amikor ez a kiváló főkomornyik beadta a felmondását, jóformán semmilyen hatást nem gyakorolt rá. Ha ez akár csak előző nap történik, összedől a világ. Őlordsága lába alatt kétségtelenül megnyílik a föld. Mégis, a mai nap alig figyelt oda.




– Igen, igen – mondta Beachnek, hajói emlékezett. – Igen, igen, igen. Rendben.




Vagy valami hasonlót.

Lord Emsworth megsemmisülve szembesült a katasztrófával. Elszörnyedt. Ez az elsőrendű főkomornyik csaknem az idők kezdete óta a kastélyban szolgált, most pedig eltűnt volna, mint a tavalyi hó – már amennyire hóhoz lehet hasonlítani valakit, aki százhúsz kilót nyom ruha nélkül. Rémisztő volt a gondolat. Valóságos rémálom. Nem boldogul Beach nélkül. Az élete Beach nélkül értelmét veszti.

Metsző, fájdalmas hangon kiáltott fel.




– Connie! Van róla fogalmad, mi történt? Beach beadta a felmondását!




– Nem!




– De igen! Az egyhavi felmondását. Beadta. Beach. Minden magyarázat nélkül. Ők nélkül. Semmi…




Lord Emsworth elhallgatott. A vonásai megkeményedtek. Ráébredt a rejtély egyeden lehetséges magyarázatára. Connie állt a dolgok mögött. A húga nyilván előadta a nagyságos asszonyt a főkomornyik előtt, és megbántotta az érzéseit.




Igen, csak így lehetett. Ez Connie-ra vallana. Milliószor látta már játszani az angol arisztokratát. Ahogy összepréseli a száját, felhúzza a szemöldökét és bedobja a száz gróf lánya műsorát. Nincs az a főkomornyik, aki elviselné.




– Connie – kiáltott fel élesen, miközben megigazította a cvikkerét, és kemény, vádló arckifejezést öltött. – Mit műveltél Beachcsel?




Valami zokogáshoz közelítő hang tört fel Lady Constance ajkáról. Gyönyörű arcszíne elsápadt, és Connie a maga különös módján mintha összement volna.




– Meglőttem – suttogta.




Lord Emsworth nem akart hinni a fülének.




– Mit csináltál?

– Meglőttem.




– Meglőtted?




– Igen.




– Úgy érted meglőtted?




– Igen, igen, igen. Meglőttem George légpuskájával.




Fütyülő sóhaj tört fel őlordságából. Hátradőlt a székében. A könyvtár régi néptáncokat járt a szeme előtt. Ha azt mondjuk, elgyengült a megkönnyebbüléstől, alábecsüljük az iménti különleges közlés hatását. Annyira megkönnyebbült, hogy nem érezte a csontjait. Az elmúlt negyed órában számtalanszor elismételte magában, hogy csak a csoda menthetné meg bűnei következményeitől, most pedig bekövetkezett a csoda. Bár senki se tudta jobban őlordságánál, milyen arcátlanok tudnak lenni a nők, de még Connie sem lehetett annyira arcátlan, hogy ezek után leszidja őt mindazért, amit tett.




– Meglőtted? – kérdezte mikor ismét meg bírt szólalni.




Pillanatra felébredt Lady Constance régi parancsolgató




stílusa.




– Ne hajtogasd már, hogy „meglőtted?”, Clarence! Hát nem elég őíjítő, hogy ilyen őrültséget követ el az ember, anélkül hogy itt ismételgeted, mint valami papagáj? Istenem! Istenem!




– De miért lőtted meg?




– Nem tudom. Hidd el, fogalmam sincs. Hirtelen rám tört valami. Mint akit megbabonáztak. Miután kimentél, gondoltam, leviszem a puskát Beachnek.




– Miért?




– Én… Én… Szóval azt gondoltam, biztonságosabb helyen lesz nála, mintha ott maradna a könyvtárban. Úgyhogy levittem a tálalóba. Útközben pedig végig az járt a fejemben, milyen remek lövő voltam gyerekkoromban.




– Tessék? – Lord Emsworth nem mehetett el emellett. – Mit értesz azon, hogy remek lövő voltál gyerekkorodban? Soha életedben nem lőttél.

– De igen. Clarence, te mondtad, hogy Juha meglőtte Miss Mapletont. De nem Júlia volt, hanem én. Bent tartott a szobában, hogy Európa folyóit biflázzam, ezért meglőttem. Nagyszerű lövésznek számítottam akkoriban.




– De biztosan nem voltál olyan jó, mint én – mondta Lord Emsworth sértődötten. – Én patkányokra vadásztam.




– Én is lőttem patkányt.




– Hány patkányt találtál el összesen?




– Jaj, Clarence, Clarence! Kit érdekelnek most a patkányok?




– Igaz – tért vissza a tárgyra Lord Emsworth. – Igazad van. Nem érdekelnek a patkányok. Beszélj a Beach-ügyről.




– Amikor a tálalóhoz értem, üres volt, és megláttam Beachet odakint egy babérfa előtt, a nyugágyban olvasgatva…




– Milyen messze?















– Nem tudom. Mit számít? Gondolom olyan két méterre.




– Két méterre? Ha!




– Aztán meglőttem. Nem bírtam ellenállni. Mint egy szörnyű lidércnyomás. Belém fészkelte magát egy kép, ahogy Beach felszökken. Úgyhogy meglőttem.




– Honnan tudod, hogy talált? Szerintem elhibáztad.




– Nem. Rögtön felugrott. Azután meglátott az ablakban, bejött mire azt mondtam neki: „O, Beach, kérem, fogja ezt a légpuskát, és tegye el.” Mire azt felelte: „Ahogy óhajtja, asszonyom.”




– Egy szót sem szólt arról, hogy meglőtted?




– Nem. Én pedig reméltem, hogy nem vette észre, mi történt. Aggodalmas várakozásban voltam. De ha, mint mondod, beadta a felmondását, nyilván észrevette. Clarence – kiáltott Lady Constance és kezét összekulcsolta, mint egy üldözött hősnő –, ugye, látod, milyen szörnyű helyzetben vagyok? Ha elmegy, országszerte elpletykálja a történteket, és az emberek azt hiszik majd, megháborodtam. Nem élném túl! Meg kell győznöd, hogy vonja vissza a felmondását! Nem szabad elengedni! Ha megteszi, én soha… Pissz!

– Mit értesz azon, hogy sh… Aha – mondta aztán Lord Emsworth mikor észrevette, hogy nyílik az ajtó.




Az unokahúga, Jane lépett be.




– Á, helló, Constance néni – köszönt. – Téged kerestelek. Mr. Baxter kíván látni.




Lady Constance kissé szórakozott volt.




– Mr. Baxter?

– Igen. Hallottam, mikor megkérdezte Beachtől, merre vagy? Szerintem mondani akar valamit – tette hozzá




Jane.




/




A lány gyors pillantást vetett Lord Emsworthre, és lopva rákacsintott.

Ne feledd! – mondta ez a pillantás. – Kategorikusan! – tette hozzá a kacsintás.

Lépések koppantak odakint. Rupert Baxter viharzott a szobába.

Elbeszélésünk egy korábbi pontján viharfelhőhöz hasonlítottuk Rupert Baxter fellépését, amikor haragos. Elképzelhető, hogy az olvasó ekkor egy hagyományos viharfelhőt képzelt el, amely dörög egy kicsit, de semmi említésre méltót nem csinál. A titkár most nem ilyen felhőre hasonlított, hanem olyanra, amely a trópusi városokon szokott végigsöpörni, elárasztja a vidéket és ezrek menekülnek előle. Komoran kinyújtott kezekkel Lady Constance felé indult. Lord Emsworthről tudomást sem vett.




– Búcsúzni jöttem, Lady Constance – közölte Baxter.




Nem sok bejelentés rángathatta ki őladységét töprengéséből, de ennek sikerült. Kizökkent sportasszonyi múltja és az indiai bennszülött vadászkísérők emléke fölötti merengéséből, és megdöbbenve pillantott fel.




– Búcsúzni?




– Búcsúzni.




– De Mt. Baxter, csak nem akar elhagyni bennünket?




– Haladéktalanul.




Rupert Baxter most végre méltóztatott tudomásul venni a kilencedik gróf jelenlétét.




– Nem vagyok hajlandó – mondta keserűen – olyan házban maradni, ahol fő teendőm úgy tűnik az, hogy Lord Emsworth és a légpuskája céltábláját játsszam.




– Hogy?




– Ahogy mondom.




A szavait követő csöndben Jane ismét bátorító, ösztönző pillantást vetett a bácsikájára – amely ezúttal azt sugallta: „Légy határozott”. Legnagyobb meglepetésére rájött, hogy szükségtelen volt. Lord Emsworth nem is lehetett volna határozottabb. Az arca kisimult, a szeme nyugodt volt, és még a cvikkere sem remegett.




– A fickó hibbant – állapította meg Lord Emsworth tisztán csengő hangon. – Teljességgel meghibbant. Mindig is mondtam neked. A légpuskám céltáblája? Ugyan! Piha! Miről beszél?




Rupert Baxter megremegett. A szemüvege villámokat szórt.




– Tagadja, hogy meglőtt, Lord Emsworth?




– Magától értetődik.




– Talán azt is tagadja, hogy a dolgozószobában bevallotta ennek a hölgynek a lövést?




– Természetesen.




– Mondtad volna, hogy meglőtted Mr. Baxtert, Clarence bácsi? – kérdezte Jane. – Nem hallottam.




– Dehogy mondtam.

– Gondoltam, hogy nem. Emlékeznék rá.




Rupert Baxter a plafonra emelte a kezeit, mintha az eget hívná tanújául.




– Személyesen vallotta be nekem! Könyörgött, hogy ne mondjam el senkinek. Azzal próbálta helyrehozni a dolgokat, hogy felkért titkárának, amit én el is fogadtam. Akkor még hajlandó voltam megfeledkezni az esetről. Am nem egészen fél órával később…




Lord Emsworth felvonta a szemöldökét. Jane is az övét.




– Ez aztán a különös – mondta Jane.




– Fölöttébb – tette hozzá Lord Emsworth.




Levette a cvikkerét, hogy megtisztogassa, közben pedig nyugtatgató hangon beszélni kezdett. Ám a nyugtatgató hangnem ellenére modora roppant határozott volt.




– Baxter, drága barátom – mondta. – Csupán egyetlen magyarázat létezik erre. Amit már mondtam. Megint hal– lucinációk gyötrik. Soha egyetlen szóval sem mondtam, hogy meglőttem magát. Soha egyetlen szóval sem mondtam az unokahúgomnak, hogy meglőttem magát. Miért is mondtam volna, ha nincs így? Ami pedig azt illeti, hogy én felkértem volna a titkáromnak, egyértelműen abszurdum. A világ minden kincséért sem fogadnám fel titkáromnak. Nem szeretném megsérteni az érzéseit, de inkább a halál. Ide hallgasson, kedves Baxter, megmondom, mit csináljon. Pattanjon fel a mototjára, és folytassa ott az angliai túráját, ahol abbahagyta. Hamarosan tapasztalni fogja, hogy a friss levegő csodákat tesz majd az agybajával. Néhány nap, és mintha elfújták volna…




Rupert Baxter sarkon fordult, és kiviharzott a helyiségből.




– Mr. Baxter! – kiáltotta Lady Constance.




Annyira nyilvánvaló volt, hogy őladysége Baxter után




akar szaladni és könyörögni neki, hogy folytassa pokoli ténykedését a blandingsi kastély csendes életében, hogy Lord Emsworth nem habozhatott.




– Connie!




– De Clarence!




– Constance, ott maradsz, ahol vagy! Egy lépést sem teszel!




– De Clarence!




– Egy lépést se! Hallottad? Hadd menjen.




Lady Constance bizonytalanul megállt. Aztán tekintete hirtelen szembetalálta magát a cvikkeres szempár teljes erejével, mely úgy hatott rá, mintha – Rupert Baxter– hez hasonlóan – őt is eltalálta volna egy sörét. Lezuhant egy székbe, és ott ült a loknijaival babrálva.




– Ha már itt tartunk Connie – mondta Lord Emsworth –, már szólni akartam. Odaadtam Abercrombie-nak az állást, amit kért. Alaposan átgondoltam a dolgot, és küldtem neki egy levelet, miszerint legutóbbi megbeszélésünk szellemében neki adom Simmons posztját. Kérdezősködtem utána, és kiderült, hogy kitűnő ember.




– Egy nyuszkó – közölte Jane.




– Hallottad, Jane szerint egy nyuszkó. Pont ilyen fickóra van szükségünk.




– Úgyhogy most már összeházasodhatunk.




– Úgyhogy most már összeházasodhatnak. Kiváló parti, ugye, Connie?




Lady Constance nem felelt. Lord Emsworth felemelte kicsit a hangját.




– UGYE. CONNIE?




Lady Constance úgy pattant fel a székéből, mintha a végítélet harsonáit hallaná.




– Remek – bökte ki. – Remek.




– Helyes – nyugtázta Lord Emsworth. – Most pedig beszélek Beachcsel.




A tálalóban Beach bánatosan bámult ki az istállóudvarra, és egy pohár portóit kortyolgatott. Súlyos mentális stressz esetén a portói volt Beach számára az, ami Whiffle a gazdája, vagy, ahogy szomorúan megállapíthatjuk, a volt gazdája számára. Mindig az italhoz fordult, ha elbánt vele az élet, márpedig soha azelőtt nem bánt el vele ennyire.

Beach letaglózva ült a tálalóban, amely hamarosan már nem lesz az övé. Úgy gyászolt, mint egy bukott uralkodó, aki búcsút mond minden pompának, és száműzetésbe vonul. A kocka el volt vetve. Eljött a vég. Tizennyolc év, tizennyolc boldog év Blandings-kastély szolgálatában, most pedig mennie kell, nincs vissza út. Nem csoda, hogy portóit ivott. Nála hitványabb ember brandyt nyakalt volna.




Ekkor kivágódott az ajtó, és észrevette, hogy Lord Emsworth zavarta meg magányát. Elképedve állt fel. Tizennyolc évnyi szolgálata alatt a gazdája még soha nem járt a tálalóban.

Ám nemcsak a másik megjelenése miatt tágult ki annyira a főkomornyik szeme, bármennyire figyelemre méltó eseménynek is számított. A rejtély ennél sokkal szövevényesebb volt. Mert egy idegen, ismereden Lord Ems– worthöt látott maga előtt, aki pislogás helyett haragosan nézett, aki olyan bőszen kaparta a földet, mint egy tüzes csatamén, aki asztalokat döntött fel és portóit öntött a földre.




– Beach – mennydörögte ez az elcserélt gyerek –, mi ez az eszement őrültség?




– Uram?




– Nagyon jól tudja, miről beszélek. Arról, hogy itt hagy engem. Teljesen elment az esze?




Nagy sóhaj szakadt fel a főkomornyik tekintélyes testéből.




– Attól tartok, jelen körülmények között ez elkerülhetetlen, uram.




– Mi az? Miről beszél? Ne legyen hülye, Beach. Még hogy elkerülhetetlen! Még életemben nem hallottam ekkora süledenséget. Már miért lenne elkerülhetetlen? Nézzen a szemembe, és úgy válaszoljon!




– Úgy vélem, jobb beadnom a felmondásomat, mint hogy elbocsássanak, lordságod.




Most őlordságán volt a csodálkozás sora.




– Elbocsátani?




– Igen, lordságod.




– Beach, maga részeg.




– Nem, lordságod. Nem beszélt lordságoddal Mr. Baxter?




– Dehogynem beszélt velem. A fél délutánom ráment. De hogy jön ez most ide?




Ujabb, mindennél mélyebbről feltörő sóhaj rázta meg a főkomornyikot, hogy csak úgy reszketett a mellénye.




– Látom, Mr. Baxter nem tájékoztatta lordságodat. Azt hittem, már réges-rég megtette. De tartok tőle, csupán idő kérdése, hogy bepanaszoljon.




– Ugyan miért?




– Sajnálattal kell közölnöm lordságoddal, hogy pillanatnyi önkívületi állapotban meglőttem Mr. Baxtert.




Lord Emsworth cvikkere leesett az orráról. Anélkül csak homályosan látott, de tovább bámult a főkomor– nyikra, a szemében pedig valóságos érzelemkavalkád dúlt. Csodálkozásánál csak a szívét elöntő szeretet volt nagyobb. Nem szólt semmit, de a szeme azt mondta: Testvérem!




– George úrfi légpuskájával, lordságod, amit oladysége bízott a gondjaimra. Bármennyire is bánt, el kell mondanom lordságodnak, hogy a fegyvert átvéve kimentem a kertbe, ahol a bokrok között Mr. Baxtert pillantottam meg. Próbáltam harcolni a kísértéssel, lordságod, de túlságosan erősnek bizonyult. Olyan sürgető késztetést éreztem, amit kiskölyök korom óta soha és röviden szólva…




– Beledurrantott.




– Igen, lordságod.




Lord Emsworth előtt most már minden megvilágosodott.




– Szóval erről beszélt a könyvtárban. Ezért gondolta meg magát, és küldte azt az üzenetet… Milyen messziről lőtt rá?




– Néhány méterről, Lord Emsworth. Igyekeztem elrejtőzni egy fa mögé, de nagyon gyorsan megfordult. Biztos voltam benne, hogy meglátott, ezért nem maradt más választásom, mint hogy felmondom a pozíciómat, mielőtt Mr. Baxter feljelent.




– Én pedig azt hittem, azért akar elmenni, mert a húgom, Connie meglőtte.




– Oladysége nem talált el. Való igaz, hogy elsült a fegyver oladysége kezében, de a sörét ártalmatlanul elrepült mellettem.




Lord Emsworth horkantott egyet.




– Még ő mondja, hogy jó lövő! A két méterre ülő fő– komornyikot sem találja el. Figyeljen ide, Beach. Hallani sem akarok többet erről az ostoba felmondásról. Te jó ég, mégis mit gondol, mi lenne velem maga nélkül? Mióta szolgál itt?




– Tizennyolc éve, lordságod.




– Tizennyolc év, és maga felmondásról beszél! Ennél nagyobb képtelenséget ki se találhatna.

– De tartok tőle, lordságod, hogy ha oladysége megtudja…




– Nem tudja meg. Baxter nem mondja el neki, ugyanis már elment.




– Elment?




– El, méghozzá örökre.




– De én úgy tudtam, lordságod…




– Ne foglalkozzon azzal, mit tudott. Elment. Azt mondja, néhány méterről?




– Lordságod?




– Azt mondta, Baxter néhány méterre volt, amikor meglőtte?




– Igen, lordságod.

– Ah! – közölte Lord Emsworth.




Szórakozottan felvette a puskát az asztalról, és ugyanolyan szórakozottan egy sörétet helyezett a töltényűrbe. Elégedett volt és büszke, mint egy bajnok, akinek immár vitathatatlan az elsősége. Connie két méterről elvétett egy olyan célpontot, mint Beach – aki akkora, mint egy szénakazal. Beach eltrafálta Baxtert, az igaz, akárcsak a kis George, ám a puska csöve szinte súrolta az áldozatot. Őrá, Clarence-re, Emsworth kilencedik grófjára maradt a valódi lövészet…

Hirtelen kijózanító gondolata támadt, kisebbítve önelégültségét. Mintha egy hang azt súgta volna a fülébe: Mázli! A lord álla leesett, és eltartott egy darabig, amíg megemésztette mindezt. Elszomorodott, és kedveszegett lett.

Lehetséges, hogy puszta szerencse volt díjnyertes lövése a könyvtárablakból? Tévedett volna, amikor úgy vélte, hogy még mindig ugyanolyan jó, mint régen? Lehetséges, hogy – mint azt a hang sugallta – tíz esetből kilencszer mellélőne?

Röfogő-pöfogő hang zavarta meg merengésében. Kitekintett az ablakon. Odakint, az istálló udvaron Rupert Baxter indította be a motoiját.




– Mr. Baxter, lordságod.

– Látom.




Ellenállhatadan vágy tört Lord Emsworthre, hogy próbára tegye magát és mindörökre elnémítsa a kétkedő hangot.




– Maga szerint milyen messze van, Beach?




– Legalább húsz méterre, lordságod.

– Most figyeljen! – mondta Lord Emsworth.




A motorkerékpár brummogásába éles csattanás vegyült, amit rövid kiáltás követett. Rupert Baxter, aki épp a kormány fölé görnyedt, tizenöt centit ugrott, és a nadrágjához kapta a kezét.




– Tessék! – közölte Lord Emsworth.




Baxter abbahagyta az ülepe dörzsölgetését. Intelligens ember volt, felismerte, hogy bárki, aki a blandingsi kastély területén ülepdörzsölgetéssel húzza az időt, kihívja maga ellen a sorsot. Annak, aki csapdába esett Blandings– kastély poklában, nem marad más választás, mint a menekülés, ha biztonságban akarja tudni magát. A brum– mogás felerősödött, majd alábbhagyott és végképp elhallgatott. Rupert Baxter folytatta angliai túráját.




Lord Emsworth még mindig elmerengve bámult ki az ablakon, mintha csak a tett színhelyét jelző képzeletbeli x-et nézné. Beach egy hosszú percig tisztelettudóan nézte gazdája hátát. Aztán, mintha csak a jelenet emelkedettségéhez méltó, szimbolikus rítust mutatna be, a portóis poharáért nyúlt és némán tósztra emelte.

Visszatért a béke a főkomornyik tálalójába. A nyári este édes levegője beáramlott a nyitott ablakon. Mintha a természet pihenjt vezényelt volna.

A blandingsi kastély visszatért a régi kerékvágásba.







DISZNÓ-HÉÉÉÉÉ!




(A Blandings Castle and Elsewhere című kötetből)




Hála a publicitásnak, amit a Bridgnorth, Shifnal, és Albrigli– ton Figyelő (mely egybeolvadt a Búzatennesztők Híradójával és az Állattenyésztők Magazinjá-val) adott az ügynek, mára az egész világ értesült róla, hogy a nyolcvanhetedik shropshire-i Mezőgazdasági Vásár Hízó kategóriájában az ezüstérmet Emsworth grófjának fekete berkshire kocája, Blandings Császárnője nyerte.




Azt csak kevesen tudják, nulyen kicsibe múlott, hogy a nemes jószág nem maradt le a hőn áhított dicsőségről.

Ám most már el lehet mondani.

A történelem eme titkos kis fejezete alighanem július tizennyolcadikán este kezdődött, amikor is George Cyril Wellbelovedot (huszonkilenc éves), Lord Emsworth kondását letartóztatta a Markét Blandingsi Evans rendőr, amiért részegen randalírozott a Zergetoll söntésében. Július tizenkilencedikén, miután elnézést kért, elmagyarázta, hogy születésnapja volt, és végül megpróbált alibit igazolni, George Cyrilt annak rendje és módja szerint tizennégy napra ítélték, bírságfizetés lehetősége nélkül.

Július huszadikán Blandings Császárnője, aki mindaddig örömmel, sőt zajosan evett, életében először megtagadott mindenféle táplálkozást. Július huszonegyedikén reggel pedig az állatorvos, akit kihívtak, hogy állapítsa meg e különös aszketizmus okát és vessen neki véget, kénytelen volt beismerni Lord Emsworthnek, hogy ez meghaladja a képességeit.

Mielőtt továbbmennénk, összegezzük még egyszer pontosan ezeket a dátumokat: Július 18. – Cyril Wellbeloved születésnapi orgiája.

Július 19. – Ugyanő leültetése.

Július 20. – A disznó fogyózni kezd.

Július 21. – Az állatorvos csődöt mond.




Helyes.




Az állatorvos bejelentése letaglózta Lord Emsworthöt. Összetett, modern életünknek megannyi nyűge s nyilai nagy általánosságban véve érintetlenül hagyták ezt a bizonytalan, szeretetre méltó főnemest. Amíg elegendő napsütést, rendszeres étkezést kapott és távol tarthatta magát kisebbik fia, Frederick társaságától, tökéletesen boldog volt. Am neki is voltak gyengéi, és aznap reggel sikerült rátapintani az egyikre. A rossz hírtől megszédülve állt Blandings-kastély könyvtárablakában, és távolba révedő tekintettel bámult ki.




Ahogy ott állt, kinyílt az ajtó. Lord Emsworth megfordult. Pislogott párat, mint mindig, ha történt valami. A belépő csinos, királynői megjelenésű hölgyben a húgát, Lady Constance Keeble-t vélte felismerni. Oladysége viselkedése fivéréhez hasonlóan mély megrendültséget árult el.




– Clarence – kiáltotta –, valami szörnyűség történt.




Lord Emsworth tompán bólintott.




– Tudom. Épp most mondta el.




– Hogyan? Tehát itt járt?




– Épp ebben a percben távozott.




– Miért engedted el? Tudhattad volna, hogy beszélni akarok vele.




– Mire volna az jó?




– Legalább biztosíthatnám együttérzésemről – felelte Lady Constance kimérten.




– Hacsak azt nem – ismerte el Lord Emsworth némi mérlegelés után. – Nem mintha megérdemelé az együttérzést. Az az ember egy pancser.




– Szó sincs róla. Ahhoz képest, hogy milyen fiatal, roppant intelligens.




– Fiatal? O neked fiatal? Ötvenévesnél egy nappal sem fiatalabb.




– Elment az eszed? Heacham ötvenéves?

– Dehogy Heacham. Smithers.




Mint fivérével folytatott beszélgetései során annyiszor, Lady Constance enyhe szédülést érzett.




– Lennél oly kedves, Clarence, elmondani néhány egyszerű szóval, szerinted miről beszélünk éppen?




– Én Smithersről beszélek. Blandings Császárnője nem akar enni, Smithers pedig azt mondja, semmit sem tehet. Még ő hívja magát állatorvosnak.




– Tehát te még nem hallottad? Clarence, valami szörnyűség történt. Angéla felbontotta az eljegyzését Hea– chammel.




– A Mezőgazdasági Kiállítás pedig szerdához egy hétre lesz.




– Hogy az ördögben jön ez most ide? – tudakolta Lady Constance, miközben ismét rátört a szédelgés.




– Hogy jön ide? – kérdezte Lord Emsworth hevesen. – A bajnok emsémnek kevesebb, mint tíz napja van, mielőtt tetőtől talpig tüzetesen átvizsgálják, hogy versenyre keljen a megye legderekabb sertéseivel, erre nem hajlandó enni.




– Ne dödrögj nekem arról az utálatos disznóról. Volnál szíves a valódi problémákra figyelni? Mondom Angéla – az unokahúgod, Angéla – szakított Lord Heacham– mel és abbéli vágyának adott hangot, hogy hozzá akar menni ahhoz a semmirekellő James Belfordhoz.















– Az öreg Belford tisztelendő fiához?




– Igen.




– Nem mehet. Amerikában van.




– Nincs Amerikában. Londonban van.




– Dehogy – ellenkezett Lord Emsworth, és megfontoltan ingatta a fejét. – Tévedés. Emlékszem, két évvel ezelőtt összefutottam az apjával Meeker húszholdas földje mellett az úton, és ő maga mondta, hogy a fia másnap Amerikába hajózik. Mostanra már biztos odaért.




– Hát nem érted? Visszajött.




– O? Visszajött? Ertem. Visszajött?




– Tudod, volt régebben valami buta, szentimentális románca Angélával, de egy évre rá, hogy elment, az unokahúgod Heacham jegyese lett, és azt hittem, túltette magát a fiún. De most úgy tűnik, a múlt héten találkozott Belforddal Londonban, és kezdődött minden elölről. Angéla azt mondta, megírta Heachamnek, hogy felbontja az eljegyzésüket.




Csönd telepedett közéjük. Fivér és húga egyaránt gondolataiba merült. Lord Emsworth szólalt meg elsőként.




– Még makkot is kapott – közölte. – Lefölözött tejet. Próbálkoztunk krumpli hajával. De hozzájuk sem nyúlt.




Aztán ráeszmélt, hogy két izzó szem éget lyukat a bőrébe, és ettől magához tért.




– Abszurd! Nevetséges! Képtelenség! – hadarta. – Felbontani az eljegyzést? Piha! Ugyan! Micsoda badarság! Majd én elbeszélgetek a fiatalemberrel. Ha azt hiszi, kedvére cicázhat az unokahúgommal és elhagyhatja csak úgy…




– Clarence!




Lord Emsworth pislogott. Úgy tűnt, valami nem stimmel, de nem tudott rájönni, mi az. O úgy érezte, sikerült megütnie a megfelelő hangnemet – erős, energikus, méltóságteljes.




– He?




– Angéla bontotta fel az eljegyzést.




– Ja, Angéla?




– Belebolondult ebbe a Belfordba. Arról beszéljünk, hogy mit akarunk tenni.




Lord Emsworth eltöprengett.




– Kemények leszünk – jelentette ki határozottan. – Majd mi megmutatjuk nekik. Nem küldünk nekik esküvői ajándékot.




Ha ideje engedi, Lady Constance kétségtelenül megtalálta és ki is mondta volna a megfelelő sértő kifejezéseket erre az agyalágyult javaslatra, de még hozzá sem kezdhetett, amikor kinyílt az ajtó, és egy lány lépett be.

Csinos teremtés volt, szőke hajjal és kék szemmel, amik nyugodtabb pillanatokban a legtöbb embert biztosan trópusi ég alatt kéklő lagúnákra emlékeztették volna. Ám ez nem ilyen pillanat volt. Lord Emsworthnek például lángvágó jutott az eszébe, amikor beléjük nézett, és bár nehezen hozta zavarba bármi, ami nem a kisebbik fiával, Frederickkel kapcsolatos, most mégis zavarba jött. Angélát szemmel láthatóan felbosszantotta valami, és őlordsága sajnálta ezt. Kedvelte Angélát.

A feszültség oldása kedvéért Lord Emsworth azt mondta:




– Angéla, kedvesem, értesz valamit a disznókhoz?




A lány felnevetett. Olyan éles, keserű nevetéssel, amely annyira kellemetlen közvetlenül reggeli után.




– Igen, értek. Te is disznó vagy.




– Én?




– Igen, te. Constance néni szerint, ha hozzámegyek Jimmyhez, nem adod ide a pénzemet.




– A pénzedet? A pénzedet? – kérdezte Lord Emsworth csodálkozva. – Milyen pénzedet? Sose kértem tőled kölcsön.




Lady Constance egy túlforrósodott radiátorra emlékeztető hanggal adta ki érzelmeit.




– Clarence, ez a te szenilitásod szerintem csak nevetséges póz. Nagyon jól tudod, hogy mielőtt szegény Jane meghalt, rád bízta Angéla örökségét.

– Én pedig huszonöt éves koromig nem nyúlhatok a pénzhez.




– Hány éves vagy most?

– Huszonegy.




– Akkor meg mit idegeskedsz? – tudakolta Lord Emsworth. – Még négy évig nem kell aggódnod. Az ég szerelmére, a pénz tökéletes biztonságban van. Kiváló értékpapírokba fektettük.




Angéla toppantott egyet. Kétségtelenül méltadan egy úri kisasszonyhoz, de még mindig sokkal jobb, mint felrúgni a bácsikáját, ahogy a rosszabbik énje tanácsolta.




– Megmondtam Angélának – vette át a szót Lady Constance –, hogy bár természetesen nem kényszeríthet– jük hozzá Lord Heachamhez, de legalább megóvhatjuk a pénzét ettől a pazarló semmirekellőtől, akinek oda akaija dobni magát.




– Nem pazarló. Elég pénze van ahhoz, hogy feleségül vegyen. Csakhogy tőkére van szüksége, mert részesedést szeretne vásárolni egy…




– De pazarló. Vagy talán nem azért küldték a tengerre, mert…




– Annak már két éve. Azóta…

– Angéla kedvesem, addig vitatkozol, míg…




– Én nem vitatkozom. Csupán közlöm, hogy feleségül megyek Jimmyhez, még ha az árokparton kell is éheznünk.




– Melyik árok partján? – kérdezte őlordsága, átmenetileg elszakítva csapongó elméjét a makk témakörétől.




– Bármelyik megfelel.




– Kérlek, Angéla, hallgass rám!




Lord Emsworth feje zsongott ettől a borzasztó sok beszédtől. Úgy érezte magát, mint uszadék a női hangok tengerében. A húgának és az unokahúgának egyaránt sok mondanivalója volt, amit egyszerre fejtettek ki, egyforma hangerővel. Őlordsága sóvárogva az ajtóra sandított.




Sima ügy volt. Egy fordítás a kilincsen, és máris maga mögött hagyta a hangzavart. Vidáman galoppozott le a lépcsőn, ki a napsütésbe.




Vidámsága nem tartott soká. Most, hogy végre az élet igazán fontos kérdésére összpontosíthatott, elméjére komor felleg ült. Ismét eszébe jutott a vállára nehezedő gond, ami a Heacham-Angela-Belford-ügy kipattanása előtt marta a lelkét. Minden egyes lépés nehezebbnek tűnt, amivel a Császárnő óla felé közeledett. Elérte az ólat, és kedvtelenül nézett a kerítés felett az odabent elterülő disznóra.




Mert annak ellenére, hogy az utóbbi napokban diétázott, Blandings Császárnője messze nem volt alultáplált sertés. Egy földhöz rögzített léggömbre hasonlított fülekkel és farokkal, és annyira gömbölyded volt, amennyire egy disznó gömbölyded lehet anélkül, hogy szétrobbanna. Ám Lord Emsworth ennek ellenére gyászosan, vigasztalhatatlanul mustrálta. Még néhány kiadós étkezés, és egyetlen shropshire-i disznó sem maradhat állva Császárnő jelenlétében. Ám így, az étkezések hiányában ezt a felsőbbrendű állatot alighanem egyszerű „Kiemelt résztvevővé” degradálják. Szomorú, nagyon szomorú.

Őlordsága hirtelen ráébredt, hogy valaki beszél hozzá. Megfordulva egy komoly fiatalember pillantott meg lovaglónadrágban.




– Mondom… – szólt a fiatalember.




Bár Lord Emsworth magányra vágyott, vigasztalta a felismerés, hogy háborgatója legalább a saját neméből való. A nők hajlamosak mellékvágányra terelni a beszélgetést, a férfiak viszont gyakorlatiasak, és nem rugaszkodnak el a földtől. Az ifjú Heacham pedig alighanem maga is tart disznókat, és talán van néhány használható trükk .1 tarsolyában.




– Mondom, átlovagoltam, hátha tehetek valamit ebben a szörnyű ügyben.

– Szokadanul kedves és figyelmes öntől, drága barátom – mondta Lord Emsworth meghatva. – Félek, hogy a helyzet rendkívül súlyos.




– Tökéletes rejtély számomra.

– Akárcsak számomra.




– A múlt héten még semmi baja nem volt.




– Még tegnapelőtt is pompásan érezte magát.

– Vidám volt, jókedvű meg minden.




– Ahogy mondja.




– Erre tessék, egyik pillanatról a másikra, ahogy mondani szokás.




– Pontosan. Felfoghatatlan. Minden tőlünk telhetőt elkövettünk, hogy felkeltsük az étvágyát.




– Az étvágyát? Angéla beteg?

– Angéla? Nem hinném. Néhány perce még teljesen egészségesnek tűnt.

– Tehát találkozott vele a délelőtt folyamán? Mondott bármit is erről a szörnyűségről?




– Nem. Valami pénzről beszélt.

– Az egész olyan borzasztó váratlanul történt.




– Mint derült égből a villámcsapás – helyeselt Lord Emsworth. – Még sosem történt ilyesmi. A legrosszabbtól tartok. A Wolff-Lehmann etetési modell szerint egy egészséges disznónak naponta ötvenhétezer-nyolcszáz kalóriát kell fogyasztania, ebben legyen két kiló protein, tizenkét kiló szénhidrát…




– Mi köze mindennek Angélához?




– Angéla?




– Azért jöttem, hogy kiderítsem, miért bontotta fel Angéla az eljegyzésünket.




Lord Emsworth összeszedte a gondolatait. Halványan rémlett neki, hogy hallott erről valamit. Végre eszébe jutott.

– Ja igen, hát persze. Felbontotta az eljegyzést, ugye? Azt hiszem, azért, mert valaki másba szerelmes. Igen, most, hogy visszagondolok rá, határozottan ezt mondta. Most már tisztán emlékszem mindenre. Angéla úgy döntött, máshoz megy feleségül. Tudtam, hogy létezik kielégítő magyarázat. Mondja, drága barátom, miként vélekedik a lenmaglisztről?




– Miféle lenmaglisztről?




– Hát a lenmaglisztről – mondta Lord Emsworth, mert nem talált jobb meghatározást. – Mint disznótápról.




– O, pokolba a disznókkal!




– Hogy? – döbbent rémület csengett őlordsága hangjában.




Sosem kedvelte különösebben az ifiú Heachamet, általában ritkán találta meg a hangot a fiatalabb nemzedékkel, de nem feltételezett volna róla ilyen anarchisztikus kijelentéseket.




– Mit mondott?




– Azt mondtam, pokolba a disznókkal! Másról sem tud beszélni. Nem érdekelnek a disznók. Nem akarok róluk társalogni. Pokolba az összes disznóval!




Lord Emsworth felháborodással vegyes megkönnyebbüléssel nézett a távozó i§ú után. Felháborodással, amiért egy shropshire-i földbirtokos és szomszéd képes volt ilyen borzalmas szavakra ragadtatni magát, és megkönnyebbüléssel, amiért egy magát ilyen borzalmas szavakra ragadtató nem nősül be a családjába. A maga bolondos módján mindig is szerette az unokahúgát, Angélát, és jólesett arra gondolni, hogy a gyermek ennyi ésszel és józan ítélőképességgel rendelkezik. Sok korabeli lányt magával ragadna az i§ú Heacham pozíciójának és vagyonának talmi csillogása; Angéla viszont korát meghazudtoló éleslátással megsejtette a fiú közönyösségét a disznókkal szemben, és elállt a házasságtól, mielőtt még késő lett volna.

Kellemes melegség támadt Lord Emsworth keblében, amit néhány perc múlva húga, Constance felbukkanása hűtött le. Lady Constance gyönyörű asszony volt, ám bájos arcát időnként különös arckifejezés torzította el. Őlordsága pedig már gyerekkorában megtanulta, hogy ez az arckifejezés semmi jót nem jelent. Most is úgy nézett.




– Clarence – mondta a lady –, elegem van ebből a szamárságból Angélával és Belforddal. Nem hagyhatjuk tovább fajulni a dolgokat. El kell érned a kétórás londoni vonatot.




– Tessék? Miért?




– Meg kell keresned ezt a Belfordot, hogy megmondd neki, ha Angéla mindenáron hozzá akar menni, egyetlen pennyt sem kap még négy évig. Igazán meglepne, ha ez az információ nem vetne véget az egész ügynek.




Lord Emsworth elgondolkozva vakargatta Császárnő tankszerű hátát. Dacos kifejezés ült az arcán.




– Nem látom be, miért ne mehetne hozzá a fickóhoz – motyogta.




– Hogy hozzámenjen James Belfordhoz?

– Nem látom be, miért ne. Úgy látom, igazán szereti.




– Világéletedben ilyen tökfej voltál, Clarence. Angéla Heacham felesége lesz.




– Ki nem állhatom a pasast. Utálja a disznókat.




– Clarence, nem akarok több vitát erről. Londonba mész a kétórás vonattal. Megkeresed Mr. Belfordot, és tájékoztatod Angéla pénzéről. Megértetted?




– Jaj, jól van – felelte őlordsága kedvetlenül. – Jól van, jól van, jól van.




Nem éppen kellemes érzelmek kavarogtak Emsworth grófjában, amikor másnap az ebédvendégével, James Bartholomew Belforddal szemben ült a Konzervatív Klubban. Már az is elég kellemeden volt, hogy Londonban kellett lennie egy ilyen szép, napsütéses napon. De hogy ráadásul parancsra érkezett ide azzal a kellemeden küldetéssel, hogy rondítson bele két felettébb szimpatikus fiatal románcába, egyenesen elviselhetetlennek tűnt.




Miután kicsit gondolkozott a dolgon, Lord Emsworth rájött, hogy mindig is kedvelte ezt a Belford gyereket. Nagyszerű fickó; emlékezett vissza, aki egészséges ragaszkodást mutatott az őlordsága által annyira kedvelt vidéki élet iránt. A legkevésbé sem olyan alak, aki Blandings Császárnője jelenlétében becsmérlő szavakat engedne meg magának a disznókról általában. Lord Emsworth – mint előtte már oly sokan – ráébredt, hogy a pénzelosztás meglehetősen igazságtalan a világban. Miért van az, hogy egy Heacham-fele disznógyűlölőnek annyi a kisbérlője, mint égen a csillag, miközben ennek a derék ifjúnak nincs semmije?

Ezek a gondolatok nemcsak elszomorították őlord– ságát, de zavarba is hozták. Gyűlölte a feszélyezettséget, és hirtelen ráébredt, amennyiben elmondja, hogy Angéla járandósága még vagy négy évig le lesz kötve, nehézségekbe ütközhet továbbra is gördülékeny társalgást folytatni ifjú barátjával az ebéd hátralévő részében.




Elhatározta, hogy elhalasztja a bejelentést. Amíg esznek, kellemesen elcseveg mindenféléről, aztán később, búcsúzkodás közben kiböki a dolgot, majd visszamenekül a klub oltalmazó falai közé.

Felderült, miután ilyen frappánsan megoldotta ezt a kényes problémát, és trécselni kezdett.




– A blandingsi kertek – mondta – különösen szépek ezen a nyáron. Nem mindig értünk egyet a főkertészemmel, Angus McAllisterrel, különösen a mályvarózsák kérdésében, amivel kapcsolatban szerintem igen csak felforgató nézeteket vall. De azt el kell ismerni, hogy ért a rózsákhoz. A rózsakert…




– Nagyon jól emlékszem a rózsakertre – sóhajtott James Belford, és újra szedett a kelbimbóból. – Ott találkozgattunk Angélával nyáresténként.




Lord Emsworth pislogott egyet. Ez nem valami biztató kezdet, gondolta, de az Emsworthök harcos nemzetség. Újból próbálkozott.




– Nem sokszor láttam olyan színkavalkádot, mint most júniusban. McAllisterrel egyetértésben igen szigorúan lépünk fel a csigákkal és levéltetvekkel szemben. Ennek köszönhetően a kert megtelt damaszkuszi és ayrshire rózsákkal…




– Egy rózsakert – vetette közbe James Belford – tökéletes háttér egy olyan lánynak, mint Angéla. Ahogy szőke haja fénylik a zöld levelek között, a rózsakertet valóságos földi paradicsommá változtatja.




– Hogyne – felelte Lord Emsworth. – Hogyne. Örülök, hogy tetszett a rózsakertem. Blandingsben persze nagy előnyt jelent a termékeny föld, amely gazdag növényi táplálékban és humuszban. De, mint azt gyakran mondom McAllisternek, és ebben sose volt vita köztünk, a termékeny talaj önmagában kevés. Trágya is kell. Ha minden ősszel kellő mennyiségű istállótrágyát terítünk szét a virágágyásokon, és tavasszal, aztán a megmaradt nagyobb darabokat eltávolítjuk, még mielőtt…




– Angéla szerint – szúrta közbe James Belford – ön megtiltotta, hogy összeházasodjunk.




Lord Emsworth csaknem félrenyelte a csirkéjét. Hirtelen támadt önsajnálattal megállapította, hogy ezt a fajta egyenességet Amerikában szedik fel az angol fiatalemberek. A diplomatikus köntörfalazás csak a lassabb civilizációkban dívik, abban az energikus, nyomulós környezetben az ember mást sem tanul, nnnt hogy beszélj gyorsan, cselekedj azonnal és ehhez hasonló nyugtalanító dolgokat.




– Izé… Na igen, ha már szóba hozta, azt hiszem, ilyen szellemű félhivatalos döntés született az ügyben. Tudja, kedves barátom, a húgom, Constance határozottan meg van róla győződve, hogy…




– Ertem. Nyilván úgy véli, szórom a pénzt.




– Dehogyis, kedves barátom. Sose mondott ilyet. Azt hiszem, a pazarló kifejezést használta.




– Jó, lehet, hogy egykor tényleg az voltam. De nekem elhiheti, ha az ember váratlanul egy nebraskai farmon találja magát alkalmazásban egy almapálinkán felnőtt mormon pátriárkánál, aki határozott elveket vall a munkáról és sokat ad a gazdag szókincsre, akkor kénytelen megtanulni, mi az az élelmesség.




– Egy farmon dolgozik?




– Egy farmon dolgoztam.




– Disznók? – kérdezte Lord Emsworth halk, izgatott hangon.




– Többek között.




A lord nyelt egy nagyot. Ujjai a terítőt markolták.




– Akkor, kedves barátom, talán maga tud tanácsot adni. Az elmúlt két napban a díjnyertes kocám, Blandings Császárnője elutasított minden ennivalót. A Mezőgazdasági Kiállítás pedig szerdához egy hétre lesz. Kétségbe vagyok esve.




James Belford elgondolkozva ráncolt a homlokát.




– Mit szól a dologhoz a kanásza?




– A kanászomat két napja lecsukták. Két napja! – most először tűnt fel neki az egybeesés. – Csak nem gondolja, hogy ennek köze lehet a jószág étvágytalanságához?




– Dehogynem. Szerintem hiányzik neki, epekedik utána, mert nincs ott.




Lord Emsworth meglepődött. Csak felületesen ismerte George Cyril Wellbelovedot, de amit látott belőle, az alapján nem feltételezett róla ilyen végzetes vonzerőt.




– A disznó biztosan hiányolja a kanász délutáni hívását.




Őlordsága ismét elképedt. Fogalma sem volt róla,




hogy a disznók ennyire adnak a társasági formalitásokra.




– A hívását?




– Biztos volt valamilyen különleges hívószava, amivel jelzett a disznónak, hogy vacsora van. Egy farmon az első dolgok egyike, amit megtanul az ember, a disznóhívás. A disznók temperamentumosak. Ha nem hívják őket, inkább éhen halnak, semhogy a vályúba túijanak. Ha megfelelően hívják őket, a világ végére is követnek nyáladzó szájjal.




– Te jóságos ég! Mik vannak!




– Biztosíthatom, hogy ez tény. Ezek a hívások Ame– rika-szerte különböznek. Wisconsinban például a „Poig, poig, poig” szavak viszik el a pálmát. Illinoisban, ha jól tudom, úgy hívják a disznókat, hogy „Börp, börp, börp”, Iowában pedig a „Kusz, kusz, kusz” dívik. Ha továbbhaladunk Minnesotába, a „Píga, píga, píga” váltakozik az „Óink, óink, óink” használatával. A német leszármazottak által benépesített Milwaukee-ban a jó öreg német „Komm Schweine, Koinm Schweine” hallható. Na igen, rengetegfele disznóhívás létezik a massachusettsi „Fjú, §ú, fjú”-tól kezdve az Ohióban zengő „Lúi, lúi, lúi”-ig, nem is szólva a helyi segédeszközökről, mint a baltával ütött konzervdoboz vagy a kofferben zörgetett golyók. Ismertem egy embert Nebraskában, aki úgy jelzett a disznóinak, hogy a falábával rugdosta a vályút.




– Komolyan mondja?




– Aztán sajnos valami nagyon balszerencsés dolog történt. A disznók valamelyik este meghallottak egy harkályt a fa tetején, és utána indultak. Mire a gazda kijött, mind ott feküdt nyakát törve a fa alatt.




– Ne tréfáljon most velem – kérte Lord Emsworth fájdalmasan.




– Nem tréfálok. Ezek tények. Kérdezzen meg bárkit odakint.




Lord Emsworth lüktető homlokára tette a kezét.




– De ha ilyen sokféle hívás létezik, esélyünk sincs kideríteni, melyiket használta Wellbeloved…




– A – mondta James Belford –, vájjunk csak. Még nem mondtam el mindent. Van egy vezényszó.




– Egy micsoda?




– A legtöbb ember nem ismeri, én magam Fred Patzel szájából hallottam, aki a nyugati államok disznóhívó bajnoka. Micsoda ember! Még a rántott szeletet is felugratta a tányérról. O árulta el nekem: függetlenül attól, hogy egy állatot az illinoisi „Börp”-re vagy a minnesotai „Oink”-ra idomítottak be, azonnal engedelmeskedik ennek a varázslatos vezényszónak. Ez a disznók szabadkőműves kézfogása. Mondja azt, hogy „Óink” Illinois– ban vagy „Börp” Minnesotában és a jószágnak a szemesem rebben, üres tekintettel bámul. De menjen el bármelyik államba és mondja azt, „Disznó-hééééé!”…




Lord Emsworth olyan arcot vágott, mint egy fuldokló, aki meglát egy mentőkötelet.




– Ez az a vezényszó, amiről beszélt?




– Pontosan.




– Disznó…!




– …héééé!




– Disznó-hééééé!




– Nem jó a kiejtése. Az első szótag rövid staccato, a végét pedig nyújtsa el és emelje falsettóba. Különös, de igaz.




– Disznó-hééééé!

– Disznó-hééééé!




– Disznó-hééééé! – jódlizta Lord Emsworth fejét hátravetve olyan erőteljes tenorban, amitől a kilencvenhárom közelben ebédelő konzervatív kővé dermedt rémületében és felháborodásában.




– Legyen testesebb a „héééé” – javasolta James Belford.




– Disznó-hééééé!




A Konzervatív Klub azon kevés helyek közé tartozott Londonban, ahol az ebédelők nem szoktak hozzá, hogy zenés kísértet kapjanak az étel mellé. A fehér pofaszakál– lú bankárok bambán néztek a kopasz politikusokra, mintha szódanul azt kérdeznék a szemükkel, mi ilyenkor a teendő. A kopasz politikusok visszanéztek a fehér pofaszakállas bankárokra azt felelve a szemükkel, hogy fogalmuk sincs. A többség magában elhatározta, hogy ír az igazgatóságnak.




– Disznó-hééééé! – zengte Lord Emsworth.




Közben a kandallópárkányon álló órára esett a tekintete. A mutatók úgy tájékoztatták, miszerint húsz perc múlva két óra.




Görcsösen felugrott. A legjobb vonat Markét Blan– dingsbe pontban két órakor indult a Paddington állomásról. Utána öt óra öt percig semmi.

Olyan ember volt, aki ritkán gondolkodott. Ám ha mégis, a gondolatait mindig tett követte. Egy pillanattal később végigrohant a szőnyegen, és a főlépcsőhöz vezető ajtó felé vette az irányt.

A helyiségben, amiből távozott, mostanra mindenkiben megfogalmazódott a szándék, hogy a lehető leghatározottabban tiltakoznak az igazgatóságnál. Ara ahogy lenni szokott, Lord Emsworth agyából a történtek, a Disznó-hééééé szó kivételével teljesen kitörlődtek.

A varázsigét suttogva sietett a ruhatárba a kalapjáért. Újra és újra elismételte, miközben beugrott egy taxiba. Még akkor is ezt kántálta, amikor elindult a vonat, és kétségtelenül egészen Markét Blandingsig hajtogatta volna, ha el nem alszik tíz perc múlva, mint mindig, ha vonaton utazott.




Akkor riadt fel, amikor a vonat megállt Swindon Junctionben. Felült, és szokás szerint elgondolkozott, ki ő és hol van. Lassan visszatért az emlékezőképessége, de sajnos csak részben. Emlékezett a nevére. Azt is tudta, hogy hazafelé tart londoni látogatásából. De hogy mit kell mondani egy disznónak, ha meg akaijuk invitálni egy kiadós vacsorára, az teljesen kiment a fejéből.




Lady Constance Keeble arra az álláspontra helyezkedett, hogy fivére, Clarence komplett idiótát csinált magából londoni látogatása során, amikor James Belforddal kellett volna közölnie a rideg valóságot. Ebbeli meggyőződését többször is kifejezte a vacsora során szóban, ha rövid időre kettesben maradtak, illetve telepatikus módon, amikor Beach is jelen volt.




Teljességgel fölösleges volt meghívni ezt a Belfordot ebédre. De ha már meghívta, hagyni ücsörögni anélkül, hogy világosan megmondaná neki, Angéla nem kap pénzt még négy évig, az veleszületett elmebajról árulkodik. Lady Constance gyerekkoruk óta sejti, hogy fivérének annyi esze van, mint…

Ekkor belépett Beach, hogy felügyelje az utóétel felszolgálását, így oladysége kénytelen volt magába fojtani a megjegyzéseit.

Egy érzékeny ember nem szíveli az efféle beszélgetéseket és őlordsága az első adandó alkalommal megszökött a veszélyzónából. Most a könyvtárban ült, portóit szopogatott, és erőltette az agyát, mellyel a tennészetnek sosem voltak nagyra törő tervei, hogy felidézze a varázsigét, amelytől rossz szokása, miszerint elalszik a vonaton, megfosztotta.

– Disznó…

Ennyire emlékezett; de mit ért egyeden előtaggal? Ráadásul, gyenge memóriája ellenére annyira endékezett, hogy az utolsó szótag volt az egész lényege. A „disznó” csupán bemelegítés.

Lord Emsworth megitta a portóit, és felkelt. Nyugtalan volt, izgatott. Úgy hívogatta a nyári este, mint ahogy egy ezüsthangú disznópásztor hívja a disznókat. Talán egy kis friss levegő megmozgatja az agysejtjeit, gondolta. Lesétált a földszintre. Ijesztően öreg kalapot halászott elő a szekrényből – ahová azért rejtette, nehogy a húga, Lady Constance megtalálja és elégesse –, és kiment a kertbe.




Céltalanul bóklászott a kastély mögötti területen, amikor karcsú nőalak tűnt fel előtte. A felismerés nem szerzett örömöt őlordságának. Minden pártatlan szemlélő úgy ítélte volna, hogy a lord unokahúga, Angéla a félhomályban állva földiekkel játszó égi tüneményre hasonlít. Ám Lord Emsworth nem volt pártadan szemlélő. Angéla az ő szemében inkább a Téli bút testesítette meg. A civilizáció útján a modern lányok olyan szókincsre és beszélőkére tettek szert, amilyen a nagymamájuknak sosem volt. Lord Emsworth sokkal szívesebben találkozott volna Angéla nagymamájával.




– Te vagy az, kedvesem? – kérdezte a lord nyugtalanul.




– Igen.




– Nem láttalak vacsoránál.




– Nem akartam vacsorázni. Torkomon akadt volna a falat. Nem tudok enni.




– Akárcsak a disznóm – mondta ő lordsága. – Az ifjú Belford szerint…




Angéla királynői gőgje hirtelen érdeklődéssé változott.




– Találkoztál Jimmyvel? Mit mondott?




– Épp erre nem emlékszem. Úgy kezdődött „disznó”…




– Na és amikor nem rólad beszéltetek? Nem említette, hogy lejön ide?




– Emlékeim szerint nem.




– Biztos nem figyeltél. Megvan az a bosszantó tulajdonságod, Clarence bácsi – magyarázta anyáskodóan Angéla –, hogy kikapcsol az agyad, és csak tovább fecsegsz, mikor valaki beszél hozzád. Sok ellenérzést váltasz ki ezzel mindenkiben. Mondott rólam valamit Jimmy?




– Gondolom. Igen, majdnem biztos vagyok benne.

– De mit?




– Arra nem emlékszem.




Éles, csattanó hang verte fel a sötétség csendjét. Az idézte elő, hogy Angéla felső fogai találkoztak az alsókkal; ezt egyfajta szótlan felkiáltás követte. Teljesen nyilvánvaló volt, hogy az a szeretet és tisztelet, amit egy unokahúgnak illik éreznie nagybátyja iránt, jelen esetben igen alacsony szinten mozog.




– Kérlek, ne csináld ezt – siránkozott Lord Emsworth.




– Micsodát?




– Ne csattogj rám.




– De csattogni fogok. Nagyon jól tudod, Clarence bácsi, hogy úgy viselkedsz, mint egy bumbumyák.




– Egy mi?




– A bumbumyák – magyarázta unokahúga hűvösen – egy borzasztóan alsórendű féregféle. Nem az a féreg, amit a pázsiton lát az ember, mert azokat tudod tisztelni, hanem egy borzasztóan alantas fajta.




– Most már menj be kedvesem – javasolta Lord Emsworth. – Megfázol a hűvös, éjszakai levegőn.




– Nem megyek be. Azért jöttem ki, hogy a holdat nézzem és Jimmyre gondoljak. Ha már itt tartunk, te mit csinálsz idekint?




– Gondolkozni akartam. Sok fejtörést okoz nekem a disznóm, Blandings Császárnője. Két napja nem eszik, és az ifjú Belford szerint nem is fog, amíg nem hallja a megfelelő hívó szót. Igen előzékenyen megtanított rá, de sajnos elfelejtettem.




– Meglep, hogy volt merszed megkérni Jimmyt, tanítson neked disznó hívószavakat, azok után, ahogy bánsz vele.




– De…




– Mint egy leprással. De annyit mondhatok, ha eszedbe jut a hívó szó, amit mondott, és Császárnő újra enni fog, szégyenletes lenne továbbra is ellenezned az esküvőnket.




– Kedvesem – felelte Lord Emsworth megfontoltan ha az iQú Belford közreműködésével Blandings Császárnőjét sikerül rávenni, hogy ismét egyen, nincs a vüágon semmi, amit megtagadnék tőle – semmi.




– Nem ugratsz?




– A szavamat adom rá.




– Nem engeded, hogy Constance néni eltántorítson?




Lord Emsworth kihúzta magát.




– Az ki van zárva – közölte öntudatosan. – Mindig kész vagyok meghallgatni a te Constance nénikéd nézeteit, de vannak dolgok, amikben fenntartom magamnak a jogot, hogy saját belátásom szerint cselekedjek. – Elmerengett. – Úgy kezdődött, „Disznó…”




Valahonnan a közelből zene hallatszott. A személyzet ebédlőjéből jcjtt, ahol a szolgálók, a napi munkájuk végeztével a házvezetőnő gramofonjával kapcsolódtak ki. Lord Emsworth számára azonban ez csupán újabb bosszúságot jelentett. Nem szerette a zenét. A kisebbik fiára, Frederickre emlékeztette, aki hamisan, de annál lelkesebben énekelgetett a kádban és azon kívül egyaránt.

– Ennyire határozottan emlékszem. Disznó… Disznó…




– HÉ…




Lord Emsworth a levegőbe szökkent. Mint akit áramütés ért.




– HÉ add vissza szívemet – bömbölte a gramofon. – HÉ…




A nyári éjszaka békéjét diadalmas kiáltás rázta meg.




– Disznó-hééééé!




Kinyílt egy ablak. Nagy, kopasz fej tűnt fel. Méltóság teljes hang szólalt meg.




– Ki van ott? Ki csap ilyen lármát?




– Beach – kiáltott Lord Emsworth. – Azonnal jöjjön ide!




– Ahogy óhajtja, lordságod.




Így a már amúgy is szép estét a főkomornyik jelenléte tette még csodálatosabbá.




– Ezt hallgassa, Beach.




– Ahogy óhajtja, lordságod.

– Disznó-hééééé!




– Ahogy óhajtja, lordságod.




– Most maga.

– Én, lordságod?




– Igen. így kell hívni a disznókat.




– Én nem hívok disznókat, lordságod – mondta a főkomornyik hűvösen.

– Miért akarod, hogy Beach is megtanulja? – kérdezte Angéla.




– Két fej több, mint egy. Ha mindketten tudjuk, nem baj, ha megint elfelejtem. >




– Nahát, tényleg! Gyerünk, Beach. Préselje ki magából – sürgette a lány mohón. – Ön nem tudja, de élethalál kérdése. Legyen jó fiú, Beach! Szívja tele a tüdejét, és rajta.




A főkomornyik eredetileg úgy tervezte, megemlíti, hogy tizennyolc éve szolgál a kastélyban, majd felvilágosítja Lord Emsworthöt, miszerint nem tartozik a kötelességei közé a disznóhívás gyakorlása holdfényes éjszakákon. Azt is hozzátette volna, amennyiben őlordsága másként látja a dolgot, akkor Beach fájdalmas kötelessége beadni a felmondását, mely a mai naptól egy hónap múlva válik aktuálissá.

Ám Angéla közbelépése után nem tehetett ilyet egy lovagias férfi, akinek helyén a szíve. Atyai ragaszkodást érzett a lány iránt, mely azokra az időkre nyúlik vissza, amikor – testi adottságait maximálisan kiaknázva – vízilovat játszott a kis Angéla szórakoztatására. így torkán akadtak a szavak. A lány csillogó szemébe nézve még a disz– nóhivogatás sem tűnt nagy áldozatnak.




– Ahogy óhajtja, lordságod – mondta sápadt, merev arccal. – Igyekszem megfelelni az elvárásnak. Csupán azt javasolnám lordságodnak, hogy távolodjunk el kissé a személyzeti étkező közeléből. Jelentősen csökkentené fegyelmezőképességemet, ha a nálam alacsonyabb pozícióban lévő szolgálók meghallanák.




– Milyen ostobák vagyunk! – kiáltott Angéla. – A Császárnő óla elé kell mennünk. Akkor az is kiderül, hogy működik-e.




Lord Emsworth kicsit nehezen fogadta be ezt, ám hamarosan megértette.




– Angéla – mondta –, milyen okos lány vagy! Fogalmam sincs, kitől örökölted az eszedet. Az biztos, hogy nem a mi águnktól.




Blandings Császárnője csinos rezidenciája meghitt és barátságos képet nyújtott a holdfényben. Ám még a legszebb dolgok mögött is ott lapul a bánat. Ezt jelen esetben a hosszú, alacsony, érintetlen moslékkal és makkal teli vályú képviselte. A böjt szemmel láthatóan még mindig tartott.

Az ól tisztes távolban állt a kastélytól, így Lord Ems– worthnek bőven volt ideje kicsiny kompániájával gyakorolni útközben. Mire megálltak a disznóól kerítése előtt, a lord két asszisztense kívülről tudta a szerepét.




– Rajta! – vezényelte őlordsága.




Különös hangegyveleg harsant a nyári estében, amitől a fákon szundikáló madarak úgy lőttek ki, mint a rakéták. Angéla tiszta szopránja úgy csengett, mint Brünhilda. Lord Emsworth vékony tenoija is elég bántó volt, de alighanem Beach basszusa hatott a legriasztóbban szegény szárnyasokra.

Elhallgattak és vártak. A Császárnő budoáijából egy nagy test mozgása hallatszott, amit kíváncsi röffenés követett. A következő percben a bejáratot fedő zsákot odébb tolták, és a nemes jószág előjött.




– Rajta! – adta ki a parancsot ismét Lord Emsworth.




A dallamos kiáltás ismét megzavarta az éjszaka nyugalmát. De semmilyen reakciót nem váltott ki Blandings Császárnőjéből. Mozdulatlanul állt ott, felhúzott orral, lecsüngő füllel. Mindenhová nézett, csak a vályúra nem, ahol eddigre elvileg zabálnia kéne. Hűvös csalódottság szállt Lord Emsworthre, mely átváltozott ingerültséggé.




– Tudhattam volna – mondta keserűen. – Az ifjú csibész rászedett. Gúnyt űzött belőlem.




– Nem igaz – kiáltotta Angéla felháborodottan. – Ugye, Beach?




– A körülmények ismerete nélkül, kisasszony, nem ragadtatnám magam véleményalkotásra.




– De akkor miért nem működik? – kérdezte Lord Emsworth.




– Nem várhatod, hogy azonnal hasson. Most biztos felkavartuk. Átgondolja a dolgot, nem? Még egyszer bevetjük a trükköt. Készen áll, Beach?




– Teljes mértékben.




– Akkor, ha hármat számolok. Clarence bácsi, az isten szerelmére, most ne vonyíts úgy, mint az előbb. Minden disznót elűzöl. Könnyedén és méltóságteljesen mondjad. Akkor hát… Egy, két, há!




Elült a visszhang. Ekkor valaki megszólalt:




– Kóruspróba?




– Jimmy! – kiáltotta Angéla sarkon fordulva.




– Helló Angéla. Helló, Lord Emsworth. Helló, Beach.




– Jó estét, uram. Örülök, hogy újra láthatom.




– Köszönöm. A parókián töltök néhány napot az apámnál. Az öt-ötössel érkeztem.




Lord Emsworth zsémbesen félbeszakította az udvarias– kodást.




– Fiatalember – szólt –, miért hitette el velem, hogy a disznó reagál arra a hívásra? Meg sem mozdul.




– Biztos rosszul csinálták.




– Pontosan úgy csináltuk, ahogy kitanított. Sőt, mi több, igénybe vettem Beach és Angéla unokahúgom segítségét is…




– Hadd haljam.




Lord Emsworth megköszörülte a torkát.




– Disznó-hééééé!




James Belford megrázta a fejét.




– Ez nagyon messze van tőle – közölte. – A „hét” mély negyedhangon mondjuk, négy negyedben. Ebből megyünk fokozatosan fel magasra, míg az utolsó hang magasba röppenő crescendo és fiszbe emelkedik, azután két letartott félhanggá teljesedik, végül véletlenszerű díszítőhangok özöne következik.




– Te jóságos ég! – nyögte Lord Emsworth rémülten. – Soha az életben nem leszek képes rá.

– Jimmy megcsinálja neked – szólt közbe Angéla. – Most, hogy a jegyese vagyok, családtag lesz, és gyakran megfordul majd nálunk. Akár mindennap segíthet neked a kiállítás végéig.




James Belford bólintott.




– Azt hiszem, ez a legokosabb megoldás. Kédem, hogy egy amatőr képes valós eredményt elérni. A nyílt prériken edzett hang kell hozzá, amely olyan erős és telt, hogy képes túlkiabálni a tornádót. Férfias, napsütötte, szélfútta hang kell, melyben benne van a kukoricahéj zörgése és a takarmányt borzoló esti szellő susogása. Mint ez!




Kezét a karámra téve James Belford a szemük láttára felpufFadt, mint egy léggömb. Arcizmai megfeszültek, a homlokán kidagadtak az erek, a fiilei remegtek. Aztán mikor már majd' szétpattant, kiengedte, mint őrült, ki letépte láncát, ahogy a költő oly szépen mondja.




– Disznó-héééééééééé!




A többiek áhítattal néztek rá. Lassan elhalt a bömbölés hegyen át, völgyön át. Am ahogy elhalt, egy másik, halkabb hang lépett a helyébe. Olyan kurtyogó, gurgulázó, hortyogó, bugyogó, harsogó hang, mintha ezer mohó ember inná a levesét egy külföldi étteremben. Amint meghallotta, Lord Emsworth elragadtatott kiáltást hallatott.

A Császárnő evett.







EZ MAJDNEM KIZÁRÓLAG VIRÁGCSEREPEKRŐL SZÓL




(A Forduljon Psmithhez című kötetből) 1




A kiváló Baxter lázasan járkált fel-alá a nagy szalon süppedő szőnyegén.




Szeme izzott a szemüvege mögött, és kupolaszerű homlokát összeráncolta. Rajta kívül senki sem volt a szobában. A baleset színhelyén elült a zajongás és kiáltozás. Annál élénkebben folytatódott a ház minden más részében, ám a szalonban, ha békesség nem is, de csend honolt.

Baxter megállt, aztán elhatározta magát, és megnyomta a csengőt.




– Thomas – szólt, mikor az inas megjelent.




– Uram?

– Küldje be Susant.




– Susant, uram?




– Igen, Susant – vakkantott a Kiváló, aki mindig igen kurtán beszélt a személyzettel. – Susant, Susant, Susant, az új szobalányt.




– Ja, igen, uram. Azonnal, uram.




Thomas visszavonult, látszólag komoly tisztelettel, de magában, mint mindig, bosszankodott, amiért a titkár olyan fennhéjázó hangon osztogatta parancsait a kastélyban. Blandings egész személyzete állandóan a parázsló elégededenség állapotában volt Baxter uralma óta.




– Susan – szólt Thomas, amint leért menjen fel a szalonba. A felséges titkár hivatja.




A csinos fiatal nő, akihez Thomas beszélt, letette a kötését.




– Kicsoda? – kérdezte.




– A fényes ábrázatú Baxter úr. Ha még egy kis darabig itt lesz, majd maga is megtanulja, hogy ő az a fickó, akié itt az egész mindenség. Hogy jutott hozzá, nem tudom. Lehet – tette hozzá Thomas gúnyosan –, hogy a cipőjében találta Mikuláskor. Hát szóval menjen fel.




Thomas inastársa, Stokes, egy komoly arcú, kopaszodó férfi, ünnepélyesen csóválta kopaszodó fejét.




– Itt valami baj van – mondta. – Nekem ne mondja senki, hogy az nem sikoltás volt, amit akkor hallottunk, mikor kialudtak a lámpák. Vagy – tette hozzá jelentőségteljesen, mert olyan ember volt, aki egy kérdésnek minden oldalát szerette megvilágítani – egy kiáltás. Vagy sikoltás volt, vagy kiáltás. Azt én már akkor is mondtam. „Ha!”, mondom, „hallgassatok csak oda”, mondom. „Valaki sikolt”, mondom. „Vagy kiabál.” Valami van!




– Annyi bizonyos, hogy Baxtert nem gyilkolták meg, sajnos – mondta Thomas. – Odafenn van, és sikoltoz vagy kiabál Susanért. „Küldje fel Susant!” – folytatta Thomas, aki mindig nagy sikert aratott az utánzással. – „Susant, Susant, Susant!” Hát jobb lesz, galambom, ha megy hozzá, és megtapasztalja, mit akar.




– Jó, megyek.




– És, Susan – szólt Thomas, akinek hangjába bizonyos gyöngédség vegyült, mert, noha az új szobalány csak rövid ideje tartózkodott Blandingsben, máris mély benyomást keltett benne –, ha talán valami kravál lesz… vagy ha valamiért goromba lesz magához, jöjjön egyenesen ide, hozzám, és zokogja el a bánatát az én keblemen, igen. Fektesse a fejecskéjét a vállamra, és öntse ki a szívét.




A kényes új szobalány nem válaszolt e csábító felszólításra, hanem felment. Thomas pedig férfiasan felsóhajtva, folytatta félbeszakított kártyajátszmáját Stokes kollégával, félpennys alapon.




A Kiváló Baxter a nyitott ablaknál állt, és kibámult az éjszakába, mikor Susan belépett a szalonba.




– Hívatott, Mr. Baxter?




A titkár megfordult. A leány olyan halkan nyitott be és olyan zajtalanul lépkedett a szobában, hogy Baxter csak akkor vett tudomást róla, mikor megszólalt.




– O, jó estét, Miss Simmons. Olyan halkan jött be…




– Szokásom – felelte a szobalány.

– Szinte megijesztett.




– Igazán sajnálom. Miért hívatott? – kérdezte és érzéketlenül elsiklott a férfi zaklatott idegállapota felett.




– Csukja be azt az ajtót.

– Már becsuktam. Mindig becsukom az ajtókat.




– Foglaljon helyet, kérem.




– Nem, Mr. Baxter, köszönöm. Ha valaki bejönne, furcsának találná.




– Persze, ön mindenre gondol.




– Szoktam.




Baxter egy pillanatig összeráncolt homlokkal állt.




– Miss Simmons – szólt aztán –, mikor szükségesnek láttam, hogy magándetektívet alkalmazzak ebben a házban, ragaszkodtam hozzá, hogy Wragge önt küldje. Mi már dolgoztunk együtt előbb is.




– 1918, december tizenhatodikától 1919. január tizenkettedikéig, mikor ön Mr. Jevons Horace-nek, az amerikai milliomosnak a titkára volt – mondta Miss Simmons olyan gyorsan és pontosan, mintha rugóra járt volna.




– Úgy van. Azért ragaszkodtam ahhoz, hogy önt küldjék, mert tapasztalatból tudom, milyen megbízható. Akkor még csak puszta óvatossági rendszabálynak tekintettem az ön jelenlétét. Most azonban, sajnos…




– Valaki ellopta Lady Constance gyémánt nyakékét ma este?




– Igen.




– Éppen mialatt nem volt vdágítás?




– Úgy van.




– De hát nem tudta ezt mindjárt megmondani? Az isten szerelmére, ember! Hiszen engem nem kell kíméletesen értesítenie!




A Kiváló Baxternek éppenséggel nem tetszett, ha „ember”-nek titulálják, de elhatározta, hogy most nem törődik a sértéssel.




– A lámpák hirtelen kialudtak – mondta. – Erre nevetés és zajongás támadt. Azután egy átható kiáltás hangzott…




– Hallottam.




– Közvetlen utána pedig Lady Constance felkiáltott, hogy az ékszert lerántották a nyakáról.




– Aztán mi történt?




– Még nagyobb lett a zűrzavar, és mindaddig tartott, amíg az egyik szobalány meg nem érkezett egy gyertyával. Később a lámpák kigyúltak, de a nyakéknek nyoma sem volt.




– Na és? Talán azt várta, hogy a tolvaj majd óralánc helyett fogja hordani, vagy hogy az orrára akasztja?




Baxter percről percre kellemetlenebbnek találta társnője modorát, de megőrizte higgadtságát.




– Az ajtókat természetesen elreteszeltük, és mindenkit megmotoztunk. Ami rendkívül kellemetlen volt. Kivéve azt a gazembert, aki Mclbddnak mondta magát, a jelenlévők egytől egyik közismert tagjai a társaságnak.




– A társaság közismert tagjai közt is akadhat, aki nem bánja, ha hozzájut egy húszezer font értékű nyakékhez. Azonban miután az a McTodd-fickó itt van, nem kellett messze keresnie a tettest. Mit mondott ő?




– O volt az elsők között, akik kiürítették a zsebüket.




– Akkor elrejtette a holmit valahová.




– De nem a szobájában. Azt alaposan átkutattam.




– Hm.

Csend volt.




– Elképesztő – szólt Baxter. – Elképesztő.




– Szó sincs róla – mondta Miss Simmons fanyarul. – Ez nem egy ember munkája volt. Hogy is lehetett volna? Inkább azt mondanám, hogy három kellett hozzá. Egy, aki eloltja a villanyt, egy, aki lerántja a nyakéket és egy, aki… nyitva volt az az ablak az egész idő alatt? Mindjárt gondoltam… és egy, aki felveszi a nyakéket, amit a második számú fickó dobott ki a teraszra.




– A teraszra!




Ez a szó robbanásszerűen hagyta el Baxter ajkait. Miss Simmons kíváncsian nézett rá.




– Gondol valamire?




– Miss Simmons – szólt a Kiváló jelentőségteljesen –, mindenki idebenn volt, és várta, hogy megkezdődjék a felolvasás, egyedül az ál-Mclodd nem volt sehol. Aztán rátaláltam a teraszon, amint bizalmas beszélgetésbe volt merülve a Halliday lánnyal.




– A cinkosa – bólintott Miss Simmons. – Egész idő alatt így képzeltük. És mondok én még valamit. Van odalenn a cselédek közt egy fickó, aki inasnak mondja magát, de fogadni mernék, azt sem tudta, mi az: egy inas, amíg ide nem jött. Első percben láttam, hogy link alak. Az ilyesmit álmomban is észreveszem. És tudja, kié ez az inas? Azé a McTodd-fickóé!




Baxter ide-oda járt, mint a ketrecbe zárt tigris.




– Én a saját fülemmel hallottam – kiáltotta izgatottan –, amint a Halliday lány azt mondta, hogy nem jön be meghallgatni a felolvasást! Kint volt a teraszon az egész idő alatt. Miss Simmons, cselekednünk kell.




– Igen, de nem úgy, mint a félkegyelműek – jegyezte meg fagyosan a detektív.




– Hogy érti ezt?




– Hát úgy, hogy most nem lehet rajtuk ütni. Nagyon óvatosan kell eljárnunk.




– De azalatt majd eltüntetik az ékszert!




– Nem fognak azok semmiféle ékszert eltüntetni, amíg én itt vagyok. A gyanakodás magában nem sokat használ. Szépen kisütöttük a tényállást erről a három alakról, de ez csak akkor ér valamit, ha zsákmányostul füleljük le őket. Legelső teendő: megtudni, hová rejtették az ékszert. Ehhez pedig türelem kell. A nyomozást annak a lánynak a szobájában fogom kezdeni. Aztán annak az úgynevezett inasnak a szobáját kutatom át. És ha ott sincs a holmi, az azt jelenti, hogy valahol kint, a szabadban rejtették el.




– De hát ez a Mclödd-fickó. Aki Mcloddnak adja ki magát. Lehet, hogy az egész idő alatt őnála van a holmi!

– Nem. Az ő szobáját is át fogom kutatni, de a holmi nem lesz ott. Hanem a végén mégiscsak őhozzá jut majd, mert van neki az erdőben az a kis vityillója, ahol eldughatja. De eddig még nem lehetett idejük, hogy átcsempésszék hozzá. Az a nyakék itt van valahol a közelben. És – mondta Miss Simmons fanyar kedélyességgel – ha énelőlem el tudják rejteni, megtarthatják születésnapi ajándékul.




Ha meggondoljuk, milyen csodálatos is a természet kérlelhetetlen kiegyenlítődési törvénye! Ahelyett, hogy irigyeljük szellemi fölényben levő embertársainkat, jobban tennők, ha meggondolnék, hogy ezekért a kiváló képességekért mindig valamilyen megfelelő bűnhődés jár.




Itt van mindjárt egy közeli példa: a Kiváló Baxter elméje úgy működött, akár egy gőzfűrész, de ezzel szemben rossz alvó volt. Amint éppen elszenderült volna, rákezdte ez a csodálatos agyvelő, és az álom köde szétoszlott, mint kemencében a hó.

Ez még akkor is így történt, ha élete nyugodtan, izgalmak nélkül folyt. Ma este azonban, hogy í^y tele volt a feje, még csak eszébe sem jutott az alvás. Éjszaka két órakor még olyan éber volt, mint világos délben.

A sötétben, ágyban fekve, újból áttekintette az egész tényállást. Röviddel azelőtt, hogy lefeküdt, Miss Simmons jelentést tett neki a hálószobákról. Sem Psmith budoáijában, sem Cootes padlásszobájában, sem Eve harmadik emeleti kis zugában nem talált semmiféle ékszert, a legalaposabb kutatás ellenére sem. És ez a körülmény megerősítette Miss Simmonsot ama véleményében, hogy a nyakék itt hever valahol, úgyszólván nyilvánosan, talán egy ablakpárkányon vagy lent a hallban…

Baxter gondolkozott ezen az elméleten. Ez látszott egyedül helytállónak, de bosszantotta is, mert az egész nyomozás emlékeztette őt a Keresd a Gyűszűt vagy a Tűz-Víz című játékra. Már gyermekkorában is szigorúan távol tartotta magát az effajta ostoba időtöltéstől, és meg volt sértve, amiért most kénytelen részt venni a játékban. De mégis…




Éjszakai zörejekkel szemben a legtöbb ember az óvatos közönyösség álláspontján van. De Baxtert más anyagból gyúrták. A zörej lentről hallatszott, talán éppen a hallból, ahol – Miss Simmons szerint – az ékszer lehetett elrejtve. Akármi volt is, nem szabad elsiklani fölötte. A szemüvege után nyúlt, amely mindig kéznél volt az asztalkán, kimászott az ágyból, papucsot húzott, és kinyitva az ajtót, a sötétben kilépett. Amennyire – fülét hegyezve, lélegzetét visszatartva – meggyőződhetett, pincétől a padlásig minden csendes volt; de ez nem elégítette ki. Tovább hallgatózott. Az ő szobája a második emeleten egyike volt azoknak, amelyek a halion körülfutó erkélyfolyosóra nyíltak, és ő most ott állt, a folyosó rácsozatának támaszkodva, mint az Éberség néma szobra.




A nesz, amely úgy felvillanyozta Baxtert, különösen zajos zörej volt. Hogy nem robbanásnak hallotta, az csak a távolságnak és a csukott ajtónak volt köszönhető. A zaj oka az volt, hogy feldőlt egy kis asztal, amin egy váza is volt, meg egy szelence, azután egy finom művű, indiai szantálfa doboz, továbbá Lord Emsworth idősebb fiának, Lord Boshamnek az arcképe. A kis asztal azért dőlt fel, mert Eve, aki a halion keresztül a kincset rejtő virágcseréphez igyekezett, nekiment, mikor az ajtó felé tartott.




Eve lélegzetét visszafojtva megállt. Bűntudatos lelkét elrémítette ez a lárma. Azt várta, hogy most minden ajtó felpattan a kastélyban, és mindegyikből kiáltozó, revol– veres emberek ugranak elő. De mivel semmi sem történt, visszatért a bátorsága, és folytatta útját. Megtalálta az ajtót, végigjártatta rajta az ujjait, és lekapcsolta a láncot. A reteszek félretolása csak egy szempillantásig tartott, és már kint is volt a teraszon, aztán futott, ahogy bírt, a virágcserépsor felé.




Ezalatt fent, az erkélyfolyosón a Kiváló Baxter megállt, lesett és fülelt. A nézés nem ért semmit, mert alant szuroksötétség volt. A hallgatózás már eredményesebbnek bizonyult. Lentről, a hall felől, különös, tompa zörej hallatszott fel hozzá, valami suhogásféle. Ha egy perccel előbb ért volna az erkélyre, hallotta volna a lánc csörgését és a retesz csattanását; azonban mindez a szobából való kilépése előtti pillanatban történt. Most csak azt a suhogást lehetett hallani.

Nem tudta megállapítani, miféle zaj lehetett az; ám hogy e helyen, ilyen időben egyáltalán valami zaj volt, megerősítette őt gyanújában, hogy sötét história van készülőben, aminek kiderítése megérné a nyomozás faradságát. Halk léptekkel lopózott a lépcsőhöz és lement.

Ezt a kifejezést, „lement”, csak jobb híján alkalmazzuk; valójában olyan szóra volna itt szükség, amely egy másodperc alatt lefolyó tevékenységet fejez ki… Baxter a második emeletről az első emeletre való útja alatt egy szempillantásig sem pihent vagy késlekedett. Lábát szilárdan rátéve egy golflabdára – amellyel Freddie Threepwood gyakorlatozott, mielőtt hálószobájába vonult, és amit az ő felületes módján ott hagyott, éppen az első lépcsőfokon –, a titkár egyeden méltóságos lendülettel hagyta maga mögött az egész lépcsőházat. Mindössze tizenegy lépcsőfok választotta el az első emelettől, de ő csak a harmadikat és a tizediket találta el. Lent tompa zuhanással vágódott a falnak, és egy-két percre elhagyta a vadászláz.

Az a körülmény, hogy a Végzet rejtélyes útjairól már igen sok író hosszas értekezéseket írt, ne tartson bennünket vissza attól, hogy rövid áttekintést nyújtsunk a véletlennek a legutóbbi csodálatos megnyilatkozásáról.




Ha Eve ma délutáni beszélgetésük során nem juttatta volna eszébe Freddie-nek a golfot, Baxtert nem várta volna egy golflabda a lépcsőn. És ha Baxtemek megadatott volna, hogy kevésbé viharosan jusson le a lépcsőn, akkor nem csavarta volna fel a villanyt.




Eredetileg nem volt szándékában megvdágítani a tett színhelyét, de ez után a luciferi alászállás után elment a kedve a kockázatoktól. „Első a biztonság!” volt Baxter jelszava. Tehát mihelyt félig-meddig magához tért a lelki és erkölcsi megrázkódtatás okozta kábultságból, amilyet az ember érezhet, aki rálép a gereblye fogaira, miáltal a gereblyenyél a homlokához csapódik, végtelen óvatossággal felemelkedett, és a korlátba fogódzkodva tapogatózott lefelé, aztán a kapcsoló felé nyúlt, és felcsavarta. így történt, hogy Eve-et, aki drága virágcserepét magához szorítva éppen hazaigyekezett, fenyegető fényár állította meg, pont az ajtónál. Csak egy perc, és átlépte volna a veszedelmek küszöbét.




Egy pillanatig szinte megbénult. A világosság úgy hatott rá, mintha valaki váratlanul, hangosan a fülébe kiáltott volna. Szíve görcsösen összehúzódott, dermedten állt ott. Aztán elöntötte a menekülés vak vágya, s mint egy üldözött nyúl, villámgyorsan futott egy barátságos bokor védő lombjai mögé.




Baxter hunyorgatva állt. Szeme fokozatosan hozzászokott a világossághoz, és ekkor újból megszállta a buzgóság. Most, hogy mindent láthatott, rájött, hogy azt a bizonyos gyönge suhogást egy, a szellőben lengedező függöny– szárny okozta; a szellő pedig, ami a függönyt lengette, a nyitott ajtón át áradt be.




Baxter nem pocsékolta az időt elvont gondolatokra. Gyorsan és határozottan fogott a cselekvéshez. Szemüvegét megigazította az orrán, pizsamáját összébbhúzta magán, és kiügetett az éjszakába.




A terasz szendergett a csillagos ég alatt. Baxternél valamivel költőibb lélek bizonyára észrevette volna azt az enyhe szemrehányást, amely olyankor árad a kertekből, mikor szokatlan órákban zavaiják őket bizonyos egyének, akiknek ágyban volna a helyük. Baxternek sosem volt fantáziája, ő érzéketlen volt az ilyen dolgok iránt. Csak gondolkozott, egyre gondolkozott.

Hirtelen eszébe jutott valami, és homloka lángba borult. Miss Simmons úgy érvelt – és ez valószínűnek is látszott hogy a nyakéket talán a hallban rejtették el. Baxternek, akit most megszállt az ihlet, nem ez volt a véleménye. Akárki volt is, aki az előbb a hallban dolgozott, az kiment a kertbe. Mégpedig nem a menekülés vágya vitte rá az illetőt, hogy kinyissa az ajtót; az már nyitva volt, mielőtt ő, Baxter, kilépett volna az erkélyre, másképpen hallania kellett volna a retesz csattanását. Nem. Az ellenség útjának végcélja a kert volt. Vagyis a terasz. És miért? Mert valahol a teraszon volt az ellopott nyakék.

A Kiváló Baxter ott álldogált a csillagok fényében, és megpróbálta maga elé képzelni az egész jelenetet, ami bámulatra méltó pontossággal sikerült is neki. Látta a szikrázó ékszert leesni. Látta, amint felvették a földről. De itt megállt. Akárhogy igyekezett is, azt már nem látta, hogy elrejtették. Márpedig elrejtették, méghozzá itt, néhány lépésnyi körzeten belül, erről meg volt győződve.

Elmozdult az ajtó melletti posztjáról, és nyugtalanul ődöngött ide-oda a pázsiton.

Eve kikandikált a bokrok közül. Nagyobb távolságra nemigen lehetett ellátni, de jó barátja, a Végzet, segítségére volt.




Mikor este Baxter lefeküdni készült, egy percig szórakozottan tűnődött, vajon a barna pizsamáját öltse-e fel vagy a citromsárgát, és igazán nem jutott eszébe, milyen döntő súlya lesz választásának. A Végzet a citromsárgát adta a kezébe, és ő fel is öltötte, aminek az volt az eredménye, hogy most már messziről világított a homályban. Eve pompásan látta minden mozdulatát, és mihelyt Baxter megfelelő távolságba került tőle, kiosont a bokrok közül, és rohant, hogy biztonságban jusson haza. Baxter ugyanekkor a terasz falának támaszkodva gondolkozott, gondolkozott, gondolkozott.




Bizonyára a meztelen bokái körül játszadozó hűs szellő hűtötte le végre a titkár forrongó kedélyét, és bizonyára az adta neki azt a nyugtalanító gondolatot, hogy határozottan veszedelmes dolgot művel, mikor itt kinn marad a szabadban. Egy ilyen tolvajbanda igen kellemetlen népség, ezek biztosan nem riadnak vissza semmitől, ha egy értékes nyakék forog kockán. Az is eszébe jutott a Kiváló Baxternek, hogy világos pizsamájában milyen csábító célpontul szolgálhat valami gazembernek, aki leskelődik – mondjuk onnan, a bokrok közül. Erre a gondolatra a kellemes, enyhe nyári éj hirtelen fagyosra fordult, és Baxter szinte görcsös sietséggel fordult meg, hogy visszatérjen a házba. Szép, szép a buzgalom, de az elhamarkodottság buta dolog. Utjának utolsó pár méterét csodás gyorsasággal hagyta maga mögött.




Ekkor észrevette, hogy a hallban már nincs világosság, az ajtót pedig bezárták és elreteszelték.
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Az élet alapos ismerői közül legtöbben azt mondják, hogy e világon a boldogság főként az, hogy úgy kell venni az életet, amilyen. Annak az embernek példája, aki e felfogást, mondhatni, tökélyre vitte, egy kiváló arab író elbeszélésében található. Ez egy utazóról szól, aki egy szép délután elaludt a pázsit ama részén, amely egy mak– kocskát tartalmazott. Felébredve azt tapasztalta, hogy teste melegétől a makk kicsírázott, ő pedig vagy húsz méternyire a földtől, egy hatalmas tölgy legfelső ágai között volt. Képtelen lévén lejönni, nyugodtan nézett szembe a ténnyel. így okoskodott: „A körülményeket nem tudom alárendelni az akaratomnak, tehát az akaratomat fogom alárendelni a körülményeknek. Ennélfogva itt maradok.” Úgy is tett.




Rupert Baxter, a kastély elreteszelt ajtaja előtt állva, nagyon távol volt attól, hogy a kiváló bölcset utánozza. Hajnali fel háromkor kizárva lenni egy vidéki házból, citromsárga pizsamában: nem nevezhető zavartalanul kellemes érzésnek, és Baxter természeténél fogva bárki másnál kevésbé tudta egykedvűen elviselni a dolgot. Tüzes, büszke lélek volt, és forrongva lázadozott a sors ellen, amely ilyen tűrhetetlen helyzetbe hozta. Dühösen arra vetemedett, hogy hevesen belerúgott az ajtóba. Miután azonban rájött, hogy ettől csak a lábujjai fájdulnak meg, de egyébként semmi haszna, hozzálátott, hogy meggyőződjék róla, be lehet-e jutni valami módon – anélkül, hogy fel kelljen lármázni a házat, mert ezt nem tartotta volna ajánlatosnak. Mindeddig a lehetőséghez képest kerülte azokat a ripacsforma inakat, akikkel most tele volt a kastély, és egyáltalán nem óhajtott találkozni egyikkel sem ebben az órában, ebben az öltözékben. Otthagyta az ajtót, megindult, hogy körüljáija a kastély falát; és ekkor még inkább elkedvetlenedett. A középkorban, Anglia történetének e viharos szakában – mikor a falakat két méter vastagságúra építették, és az ablak nem annyira ablak, mint inkább ügyes kis rés volt, amin keresztül forró ólmot öntöttek a látogatók nyaka közé – Blandings bevehetetlen erősség volt. De egész fennállása alatt talán senki sem látta olyan bevehetetlennek, mint a Kiváló Baxter.

Egyik hátránya annak, ha valaki a tettek embere, és a gyöngédebb érzésekkel szemben áthatolhatatlan, hogy a megpróbáltatás perceiben a Természet szépségei nem tudják csillapítani a szív gyötrelmét. Ha Baxter álmodozó, költői lélek lett volna, most mennyi vigaszt meríthetett volna a környező táj elragadó bájából! A levegő tele volt a csírázás illatával; arrébb, az erdő táján, egy csalogány kezdett dalolni; csodálatosan és fenségesen hatott .1 kastély ég felé tornyosuló, hatalmas tömege. De Baxter egyelőre elvesztette szaglási érzékét, a csalogány dala hidegen hagyta, a kastély pedig csak egyetlen gondolatot keltett benne: hogy legalább egy fél tonna dinamitra lenne sziik sége annak, aki be akar jutni.

Baxter most visszaérkezett oda, ahonnan elindult, de megoldást nem talált. Arra gondolt, hogy odaáll valakinek az ablaka alá, és halk, jelentőségteljes füttyszóval igyekszik magára vonni az alvó figyelmét. Csakhogy az első fütty a hajnal csöndjében úgy hangzott, mint egy hajótülök szava, úgyhogy Baxter ezután már csak félénk, cincogásszerű füttyökre szorítkozott, amiket a szellő rögtön el is vitt magával. Most elhatározta, hogy abbahagyja egy kicsit, és pihenteti ajkait, mielőtt tovább kísérletezne. A terasz falához ment és leült. A toronyóra hármat ütött.

Baxter egy időre felfüggesztette fizikai tevékenységét – mégpedig nagyon szívesen, mert már fajt a lába a papucsban –, és minden erejét a gondolkozásnak szentelte. Arról a helyről, ahol most ült – tűnődött –, bizonyára látható a nyakék rejtekhelye, csak megismerné, csak tudná, melyik az! Valahol itt kinn lesz, talán ott a bokrok között, vagy talán annak a fának valamelyik kis odvában… vagy talán…




Baxter agyában, mintha csak megnyomtak volna egy rugót, hirtelen világosság támadt. Egy pillanatig még lomhán ült, és érezte a bal lába talpán levő hólyagot, a következő percben felugrott, és tekintet nélkül a hólyag– ra, vadul száguldott végig a teraszon, csapkodó papucsaiban. Megszállta az ihlet.

A nyári hónapokban korán hajnalodik, és máris valami egészségtelen sápadtság kezdett feltünedezni az égen. A világosság még messze volt ugyan, de a tárgyak, melyeket mindeddig elrejtett a homály, immár elmosódott körvonalakat öltöttek. Többek között a tizenöt virágcserép is láthatóvá vált Baxter szeme előtt.

Ott álltak egymás mellett, göbölyűen, hívogatóan, omlós földjükben egy-egy muskátlival. Tizenöt virágcserép. Eredetileg tizenhatan voltak, de erről Baxter nem tudott semmit. O csak annyit tudott, hogy jó nyomon van.

Elásott kincsek évszázadok óta mindig ellenállhatadan varázzsal hatottak az emberiségre. Ha az ember olyan helyre kerül, ahol eltemetett kincseket sejt, nem sokat ad arra, hogy szabályszerűen történjék a kiásás: nekimegy mind a két kezével. Kutató munkájában nem gátolta Baxtert semmi aggodalom gazdája muskátlik illetően. Az első virágcserepet megragadni, és tartalmát kifordítani, egy pillanat műve volt. Ujjaival tapogatózva vájkált a porhanyós kis halomban…

Semmi.

A második cserép muskátli is romokban hevert a földön…

Semmi…

A harmadik…




A Kiváló Baxter nagy kínnal kiegyenesedett. Nem szokta meg a hajladozást, és fajt a dereka. De a tesri fajdalom elenyésző volt meghiúsult reményei miatt érzett kétségbeeséséhez képest. Ott állt, sáros kezével törölgetve homlokát, a tizenöt muskátlihulla pedig mintha szemrehányóan nézett volna fel a pirkadó hajnalban. De Bax– ternem érzett lelkifurdalást. A világ összes muskádii, összes tolvajai, továbbá majdnem az egész emberi fajta iránt csak sötét gyűlöletet érzett.




Rupert Baxter most semmi mást a világon nem kívánt, mint az ágyat. A toronyóra éppen négyet ütött, és ő halálosan fáradt volt. Valamiképpen be kell jutnia a házba, akkor is, ha puszta kezével kell keresztülfúmia a falat. Kínosan vonszolta el magát a mészárlás színhelyéről, és felpislantott a néma ablaksorokra. Már nem fütyült. Felvett egy kavicsot, és feldobta a legközelebbi ablakba. Semmi sem történt. Akárki volt is, aki ott benn szendergett, nyugodtan tovább aludt.

Az ég már rózsaszínű volt, madarak csicseregtek a repkény közt, a bokrokban is felhangzott a madárdal. Egyszóval ébredezett az egész Mindenség, kivéve azt a bitang gazembert ott fenn, abban a szobában.




Baxter megint feldobott egy kavicsot…




Baxter úgy érezte, hogy egy örökkévalóság óta álldogál és dobálja a kavicsokat. Minden erejével azon volt, hogy felébressze azt az álomszuszékot, és halladan düh fogta el, amely egy percre a fáradtságát is elűzte. Aztán halványan, mintha egy régebbi lét élménye idéződött volna elébe, visszaendékezett, hogy valaki egyszer körülbelül ezen a helyen állt, és egy virágcserepet hajított valakinek az ablakába. Hogy ki volt az, aki dobta, és akinek dobták, arra most nem tudott visszaendékezni, mindegy, a lényeg az volt – és minden gondolata ebben összpontosult hogy annak az embernek igaza volt. Ide nem kavics kell. A kavics gyönge, és nem felel meg a célnak. A madarak, a szellő, a szöcskék, az új napra ébredő egész Természet azt kiáltotta felé: „Virágcserepet neki!”
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Az egészséges és mély alvásra való képesség azoknak a kiváltsága – mint erre már utaltunk is emez őszinte elbeszélés során, mely az angol felsőbb körök életéről szól –, akik nem gondolkoznak gyorsan. Emsworth grófja, aki 1874 nyara óta – amikor is mint tizenöt éves i§ú az istállóban ülve és első szivaiját füstölve, meghallotta atyja közelgő lépteit – sosem gondolkozott gyorsan, pompásan tudott aludni. Korán fogott hozzá, későn hagyta abba. Büszke volt rá, hogy húsz év óta, vagy még régebben, mindig hiánytalanul átaludta a maga nyolc óráját. Rendszerint tíz óráig is sikerült felvinnie.




Viszont rendszerint senki sem hajigált virágcserepeket az ablakába reggeli négy órakor.

Azonban még e szokadan gátló körülmény ellenére is vitézül küzdött, hogy fenntartsa a rekordot. Baxter első lövedéke egy díványt talált, s így nem okozott változást a lord szabályos lélegzésében. A második, amely a szőnyegre esett, azt eredményezte, hogy az alvó megmozdult. A harmadik aztán felébresztette, mert az pont a lapockáján találta. Lord Emsworth felült az ágyában és körülnézett.

Felébredése első pillanatában – ez elég különös – elsősorban megkönnyebbülést érzett. Az ütés ugyanis felébresztette egy kellemetlen álomból, amelyben Angus McAUisterrel vitatkozott a kora tavaszi gumókról, mire az, a vitában alul maradván, alaposan hátba vágta egy husánggal. Lord Emsworth még álmában is ingadozott: mi legyen a legközelebbi teendője, és mikor felébredt, először csak hálát érzett azért, hogy a döntést mindenesetre elhalaszthatta. Lehet, hogy Angus McAllister valamikor hátba fogja vágni egy husánggal, de mindeddig még nem tette, ez legalább biztos.

A következő érzése valami bizonytalan megdöbbenés volt. Ránézett a virágcserépre. Nem tudott kiokosodni belőle. O nem tette oda, az biztos. Sosem szokott virágcserepeket vinni magával az ágyba. Egyszer, gyermekkorában, magával vitt az ágyba egy döglött nyulat, de virágcserepet soha. Az egész ügy teljességgel érthetetlen volt, és őlordsága képtelen lévén megoldani a rejtélyt, már azon a ponton volt, hogy újra nekilásson az alvásnak, mikor valami nagy, tömör tárgy repült be a nyitott ablakon, nekivágódott a falnak és összetört, de nem olyan apró darabokra, hogy őlordsága meg ne állapíthatta volna róla: az is virágcserép volt, amíg élt. Ekkor pdlantása a díványra, majd a szőnyegre esett, és az ügy mind érthetetlenebbnek tűnt.

Lord Emsworth magatartását a világban előforduló eseményekkel szemben rendszerint bizonyos tartózkodó közöny jellemezte, ám ez a tünemény olyan különleges volt, hogy szinte izgatta egy kicsit és érdekelte. Elméje ugyan semmiféle hajlandóságot nem mutatott, hogy megbirkózzék a problémával: miért kell valakinek virágcserepeket hajigálni az ő szobájába, e hajnali órában, sőt bármilyen órában; azt azonban jónak látta, hogy meggyőződjék, ki lehet az a furcsa egyén.




Feltette a szemüvegét, kiugrott az ágyból, és az ablak felé indult. Ekkor, útközben, emlékek ébredtek benne, mint néhány perccel előbb a Kiváló Baxterben. Visszaemlékezett arra a pár nap előtti, furcsa jelenetre, mikor az a bájos leány, az a Miss Hogyishívják, közölte vele, hogy titkára virágcserepeket vagdosott a költőhöz, McTodd– hoz. Arra is emlékezett, hogy bosszankodott, amiért Baxter ennyire megfeledkezett magáról. De most nem bosszankodott, inkább megijedt. Miképpen bármely kutya haraphat egyszer, anélkül, hogy egészségi állapota kétségesnek tűnnék, azonképpen – ha jól meggondoljuk – bármely ember dobhat egy virágcserepet. Ám mihelyt ez szokássá válik, mindjárt görbén nézünk rá…




Baxter eme sajátságos kedvtelése, amelyet, úgy látszik, kezdett megszokni, mint valami mérget, egyáltalán nem tetszett Lord Emsworthnek. Soha eddig eszébe nem jutott olyasmire gondolni, hogy a titkár elméjével valami baj lehet, de most, amint óvatosan, lábujjhegyen lépkedett az ablak felé, az járt az eszében, hogy éppen az ilyen Baxter-féle ember, az ilyen erélyes, nyughatatlan fajta szokott leginkább meghibbanni. Efféle kellemetlenségre tulajdonképpen el lehettek volna készülve, gondolta őlordsága. Ez a Baxter napról napra nyűtte az agyát, mióta csak a kastélyba érkezett, és most megpattant benne egy rugó. Lord Emsworth félénken kukucskált ki az egyik függöny mögül.

Legrosszabb sejtelmei igazolódtak. Baxter volt az. Mégpedig egy megtépázott, vad tekintetű Baxter, képtelenül öltözve, citromsárga pizsamában.




Lord Emsworth visszalépett az ablaktól. Eleget látott. A pizsama betetőzte aggodalmait. Most már közel állt a rémülethez. íme, Baxtert olyan ellenállhatatlan kényszerítő erővel hajtja különös mániája, hogy illendő módon fel sem öltözik, mielőtt ezekre a virágcserépdobó kirándulásokra indul – milyen szomorú és reménytelen ez! A lord nem volt gyáva, de első ifjúsága elmúlt már, és úgy érezte, hogy őrült titkárokat kifaggatni és lecsillapítani mégis inkább fiatal embernek való feladat. Terve az volt, hogy az ügyet közvetítőre bízza.




Így történt, hogy néhány perc múlva Psmitht egy érintés ébresztette fel szendergéséből. Felült, és látta, hogy a fakó hajnali világosságban házigazdája sápadt arca mered rá.




– Kedves barátom – rebegte a lord.




Psmith, akárcsak Baxter, nagyon éberen aludt, egy szempillantás alatt lerázta magáról az álmot, és azon igyekezett, hogy udvarias legyen.

– Jó reggelt – szólt barátságosan. – Parancsoljon helyet foglalni.




– Végtelenül sajnálom, hogy kénytelen voltam felébreszteni, kedves barátom, de a dolog úgy áll, hogy a titkárom, Baxter, megbolondult.




– Nagyon? – kérdezte Psmith érdeklődve.




– Kint van a kertben, pizsama van rajta, és virágcserepeket dobál az ablakomba.




– Virágcserepeket?




– Virágcserepeket.




– Ja, virágcserepeket! – mondta Psmith összeráncolt homlokkal, elgondolkozva, mintha valami mást várt volna. – És ön most milyen lépéseket szándékozik tenni? Hacsak – folytatta – nem óhajtja, hogy Baxter tovább is dobálja a virágcserepeket.




– De kedves barátom!




– Van, aki szereti – magyarázta Psmith. – De ön nem szereti? Persze, persze. Tökéletesen értem. Az ízlések különbözők. Tehát mi volna az indítványa?




– Arra gondoltam, hogy talán ön hajlandó lenne lemenni… hm… lehetőleg valami jó vastag bottal felfegyverkezve… és rávenné, hogy menjen vissza aludni.




– A terv nagyon helyes, egészen hibátlan – szólt Psmith helyeslően. – Méltóztassék kényelembe helyezkedni, akárcsak otthon, bocsánat, amiért saját házában invitálom így… én pedig megnézem, mit tehetek az ügy érdekében. Én Baxter pajtást mindig értelmes embernek találtam, aki szívesen üdvözli az idegen forrásból eredő ödeteket, és biztos vagyok benne, hogy hamarosan meg fogunk egyezni.




Leszállt az ágyról, felvette papucsát, feltette monokliját, és a tükör elé állt, hogy átkefélje a haját.




– Mert – magyarázta – az ember legyen csinos, ha egy Baxter elé járul.




A faliszekrényhez lépett, kivett a kalapjai közül egy elegáns Homburgot. Majd miután a kandalló párkányán álló virágvázából kiválasztott egy fehér rózsát, és kitűzte a pizsamakabátjára, jelentette, hogy készen van.
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A bősz energiának az a hirtelen fellángolása, amely a Kiváló Baxtert legutóbbi kirándulásán annyira összetörte, nem tartott sokáig. Amint lehajolt, hogy felvegye azt a virágcserepet, amely aztán Lord Emsworthöt hátba találta, újra erőt vett rajta az előbbi tompa kábultság. Most, hogy e végső lövedéket is elhajította, tudta, hogy ez volt az utolsó. Ha ennek sem lesz eredménye, akkor befellegzett neki.




Márpedig, amint tapasztalta, ennek sem volt semmiféle eredménye. Az ablakból nem kandikált elő egyeden kíváncsi fej sem. Fülébe nem hatolt semmifele mozgolódás zaja. Olyan csend volt, akárcsak papsajttal hajigá– lózott volna. Fáradt sóhaj hagyta el Baxter ajkát. És egy perc múlva leroskadt a gyepre, fejét a terasz falának támasztotta, le volt győzve.

Szeme lecsukódott. Az álom, amelyet olyan sokáig megtagadott magától, tovább nem engedte megtagadni magát. Mikor Psmith előkelően lóbálva Freddie golfütőjét, odaérkezett hozzá, éppen horkolni kezdett.

Psmith jó lélek volt. Baxtert ugyan nem szerette, de azért nem nézhette, hogy az tovább is a reggeli harmattól nedves réten feküdjék, s így zsábát és isiászt kapjon. A golfütővel megbökte Baxter gyomrát, mire az felült, és hunyorogva nézett fel.

Visszatérő öntudatával egyidejűleg élénk neheztelést érzett.




– Mondhatom, elég soká tartott, míg rászánta magát – mormogta. Mikor megdörzsölte kivörösödött szemét és tisztábban látott, észrevette, ki az, aki segítségére jött. Hogy pont Psmith az, aki jóságos mosolyával néz le reá, még fokozta méltadankodását. – O, maga az? – szólt mogorván.




– Én, személyesen – mondta Psmith vidáman. – Ébredj, kedveltem! Ébredj, mert ím előbúvik a reggel az éj kelyhéből, és elűzi a csillagokat. Lám, a Kelet vadásza kiveté ragyogó pányváját a Szultán tornyára. A Szultán maga – tette hozzá – amaz ablak mögött található, és éppen azon töri a fejét, vajon mi oka lehetett önnek arra, hogy virágcserepeket vagdosott hozzá? De csakugyan, miért tette, ha szabad kérdeznem?




Baxter nem volt közlékeny kedvében. Szó nélkül felszedelőzködött, és fáradtan vonszolta magát a teraszon át az ajtó felé. Psmith mellette lépkedett.




– Én az ön helyében, és elhiheti, tanácsomat a legjobb indulat sugalmazza… mindent elkövetnék, hogy ne engedjem elhatalmasodni ezt a virágcserépdobáló szenvedélyt. Tudom, erre azt fogja felelni, hogy egy cseréppel több vagy kevesebb, már nem számít. Igen ám, de vajon meg tud-e állani egynél? Hiszen, ugye, a legtöbb bajt mindig az alattomos első cserép okozza. Legyen férfi, Baxter pajtás! – Kezét a titkár vállára tette. – Ha legközelebb elfogja a szenvedély, küzdjön ellene. Kiizdje le! Csak nem lesz rabjává egy szokásnak! Ugyan! Ennél értékesebb ember maga, mind a ketten tudjuk. Legyen magában akarat, ember, legyen magában akarat!




Akármit szándékozott is felelni Baxter e hatalmas szónoklatra – márpedig látszott rajta, hogy ugyancsak volt mondanivalója –, megakasztotta benne egy felülről jövő hang.




– Baxter! Kedves barátom!




Lord Emsworth, aki a titkár ébredését biztonságos megfigyelőhelyéről, Psmith hálószobájából nézte végig, és látta, hogy erőszakoskodásnak nyoma sincs, most úgy határozott, hogy felfedi jelenlétét. Rémülete elmúlt, és végére akart járni a dolognak.

Baxter bágyadtan nézett fel az ablakba.




– Mindent meg tudok magyarázni, Lord Emsworth.

– Tessék? – kérdezte őlordsága még jobban kihajolva.




– Mindent meg tudok magyarázni – harsogta Baxter.




– A végén kiderül, milyen egyszerű az egész – mondta Psmith kedvesen. – A következő olimpiára való tekintettel gyakorolta magát muskátlivetésben.




Lord Emsworth megigazította szemüvegét.




– Piszkos az arca – mondta, letekintve zilált külsejű titkárára. – Baxter, kedves barátom, piszkos az arca.




– Ástam – felelte Baxter durcásan. -Mi?




– Ástam.




– Ez a terrier-komplexus – magyarázta Psmith. – Miért ásott? – fordult barátságosan a titkárhoz. – Bocsánat, ha a kérdés illedennek tűnik, de természetesen kíváncsiak vagyunk.




Baxter habozott.




– Miért ásott? – kérdezte a lord.




– No látja – szólt Psmith. – Őlordsága tudni kívánja.




Baxter keblében nem először lobbant fel az ingerültség




lángja gazdája konoksága miatt. A vén szamár folyton kérdezősködik. A düh és álmadanság eltérítette a titkárt szokott elővigyázatosságától. Homályosan tudta, hogy most fontos adatokat szolgáltat ennek a bitang Psmithnek a kezébe, akinek – meggyőződése szerint – vezérszerepe volt a tegnap esti gaztettben; de akármit inkább, mint itt kinn álldogálni, és felkiáltozni Lord Emsworth ablakába. Szeretett volna már túl lenni az egészen, és ágyba kerülni.




– Azt hittem, hogy Lady Constance nyakéke valamelyik virágcserépben lesz! – kiáltotta.




– Micsoda?




Ezt már nem bírta Baxter. Az álmatlanul eltöltött éjszaka, és tetejébe még ez a kínzó faggatás… ez már sok volt. Tompán feljajdult, és egyeden szökéssel az ajtónál teremvén, bemenekült rajta, oda, ahol nem bántják ezek a hangok, ahol csend és béke honol.

Psmith, akit a sors ilyen váratlanul fosztott meg szórakoztató társaságától, néhány percig még ott maradt az ajtó mellett, és élvezettel szívta be a nyári reggel üde illatát. Álmodozásából Lord Emsworth ébresztette fel, aki lebotorkált hozzá, és megérintette a kaiját.




– Mit mondott Baxter? – kérdezte őlordsága. Úgy érezte magát, mintha egy érdekes telefonbeszélgetés közepén szétkapcsolták volna a vonalát.




– Mit mondott? Ja, Baxter pajtás? Nézzük csak, hadd gondolkozzam. Mit is mondott tulajdonképpen?




– Valamit valamiről, ami a virágcserépben van – segített a lord.




– Á, igen. Hogy azt hitte, Lady Constance nyakéke valamelyik virágcserépben van.




– Micsoda!?




Meg kell említenünk, hogy Lord Emsworthnek nem volt tudomása a házban lefolyt legutóbbi eseményekről. Mivel, rendes szokása szerint, korán tért nyugovóra, nem tudott semmit a szalonban történtekről, és – mélyen aludván – nem zavarta az a bizonyos átható kiáltás – vagy, mint Stokes, az inas mondta volna: sikoltás – sem. Elképedve bámult Psmithre.




– Baxter azt hitte, hogy a húgom nyakéke valamelyik virágcserépben van? – rebegte.




– Ha jól értettem: azt.




– De miért tartaná a húgom a nyakékét egy virágcserépben?




– Ah, ez túlságosan magas az én számomra.




– Ah az ember őrült! – kiáltott Lord Emsworth, és most már minden kétsége eloszlott. – Rendes, szabályos őrült! Gondoltam én ezt már előbb is, de most biztos vagyok benne!




Őlordsága nem volt újonc a téboly tüneteinek megállapítása terén.

Legjobb barátai közül többen laktak ama pompás parkok közepén álló, üvegcseréppel teletűzdelt falakkal körülvett, kastélyszerű intézetekben, amelyekbe a gazdagok és arisztokraták szoktak visszavonulni, mikor a modem élet irama kezdi megviselni őket. Egyik nagynénjének a férje, aki kenyérnek képzelte magát, éppen Blandings-kastély dohányzójában jelentette ki ezt nyilvánosan.




– Meg kell szabadulnom tőle – mondta. És e gondolatra Lord Emsworth a bűbájos reggelt hirtelen sokkal szebbnek, látta. Már sokszor játszadozott elmélázva azzal a gondolattal, hogy elküldi a kiváló, de zsarnok titkárt, azonban e kétségbeejtő módon kötelességtudó fiatalember mindeddig semmi elfogadható okot nem adott neki arra, hogy cselekedjék. Meg aztán Lady Constance haragjától is félt. De most… akármilyen konok is a lady, bizonyára neki sem lehet kifogása az ellen, ha megválnak egy titkártól, aki azt képzeli róla, hogy a nyakékét virágcserepekben tartogatja, és aki hajnalban lemegy a kertbe, hogy virágcserepekkel hajigálóddzék!




Őlordsága hirtelen nagyon jókedvű lett. Vidáman dúdolgatni kezdett.




– Megszabadulni tőle – mormolta élvezettel ez áldott szavakat. Barátságosan veregette vállon Psmitht.




– Na, kedves barátom – szólt –, azt hiszem, most legjobb lesz, ha szépen visszafekszik az ágyba, és megpróbálunk egy kicsit aludni.




Psmith összerezzent. Nagyon mélyen elmerült a gondolataiba.




– Énmiattam a világért se tartóztassa magát, lordságod, ha visszavonulni óhajt – szólt Psmith udvariasan. – Engem, hiszen tetszik tudni, milyenek vagyunk mi, költők, ez a gyönyörű reggel megihletett. Azt hiszem, most fölkeresem az én kis vityillómat az erdőben, és verset írok valamiről.




Fölkísérte házigazdáját a csendes lépcsőházon, és kölcsönös jóindulattal búcsúztak el egymástól, mikor szobáikhoz értek. Psmith gyors, hideg fürdővel frissítette fel magát, és öltözni kezdett.

Az öltözködés nála rendszerint ünnepélyes szertartás volt, melyet szerető gonddal hajtott végre; de ezen a reggelen gyorsan kapkodta magára a ruháját, és még nyakkendője megkötésére is mindössze egy percet fordított.

Nincs szomorúbb a világon, mint az, hogy nagyon gyakran gyanakszunk embertársainkra minden igazi ok nélkül. Az előző éj eseményeiben Psmith Cootes kezét látta. Mint Miss Simmons, úgy Psmith is hamarosan arra a következtetésre jutott, hogy a nyakéket a szalon ablakából dobta ki valaki, és szilárdul hitte, hogy aki fölvette és elrejtette, az Cootes volt. Azóta is folyton azon törte a fejét, hová dughatta az ékszert Cootes, és most Baxter megadta a rejtély kulcsát. Hanem Psmith tisztábban látott, mint Baxter.

A titkár, miután kiürített tizenöt cserepet, és nem talált bennük semmit, lemondott tervéről. De Psmith tovább ment, ő feltette, hogy van egy tizenhatodik cserép is. És amint elkészült az öltözködéssel, elhatározta, hogy ki is nyomozza.




Fölvette cipőjét, és elhagyta szobáját; a mellényét már útközben gombolta be.
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Az óra mutatója fél hatot jelzett, mikor Eve Halliday óvatosan, lábujjhegyen megint letipegett a lépcsőn. Most egész másképpen érezte magát, mint három órával előbb, ugyanezen az úton, amikor minden hangtól összerezzent. Akkora a sötétben zsákmány után ólálkodott, tehát bárki joggal gyanúsnak találhatta volna. Ha ellenben most nekiütközik valakinek: az egyszerűen egy ifjú hölgyet látna maga előtt, aki nem tudott aludni, hát korán fölkelt, hogy sétálgasson a kertben. Ez óriási különbség volt.




Mi több, meg is felelt a valóságnak. Eve csakugyan nem tudott aludni – eltekintve attól az órácskától, amit az ablaka előtt álló széken bóbiskolva töltött – és csakugyan sétálni akart a kertben. Az volt a szándéka, hogy elveszi a nyakéket arról a helyről, ahová ehejtette, és olyan helyen ássa el, ahol senki meg nem találhatja. Ott aztán maradhat is mindaddig, míg Eve-nek alkalma lesz Mr. Keeble– lel beszélni, és megtudni tőle, mi a legközelebbi teendő.




Mikor Eve búvóhelyéről, a bokrok köziil rémülten beosont a házba, drága virágcserepét a főbejárat melletti ablak párkányán hagyta. Mégpedig két okból. Először, mert a detektívregényekben olvasta, hogy rejtekhelynek megfelelőbbek a szabad, nyílt helyek. Másodszor: mennél közelebb van a cserép a főbejárathoz, annál kisebb távolságon át kell cipelnie, mikor majd el kell távolítania. A háziak jelenlegi izgatott kedélye mellett, rmkor mindegyik vendég egy-egy műkedvelő detektív, könnyen feltűnést kelthetne egy leány, aki kaijában egy virágcserepet szorongatva lépked lefelé a lépcsőn.




Eve jókedvű volt. Nem szokta ugyan meg, hogy egész éjszaka összesen egy órát aludjék, de az izgalom, meg az a gondolat, hogy veszélyes játékba kezdett, és a nehézségek ellenére is győzött: annyira felvillanyozta, hogy nem is érzett fáradtságot. Olyan emelkedett hangulatban volt, hogy – felhagyva az óvatos viselkedéssel – a még hátralevő lépcsőket futva hagyta maga mögött. Úgy érezte, hogy egy biztos győzelemmel kecsegtető verseny utolsó pár méterét futja.




A hallban most már egészen világos volt, minden tárgyat tisztán lehetet látni. Ott volt az óriási gong, ott volt a nagy bőrdívány, ott volt az asztalka, amit feldöntött a sötétben. És ott volt az ablakpárkány a főbejárta mellett. De a virágcserép nem volt sehol.




A CILINDEREK REJTÉLYE




(A Young Man in Spats című kötetből)




Babkaró törött lábbal feküdt a szanatóriumban, mert Poppenheim sportautójával inkább áthajtott a londoni Marble Arch alatt, ahelyett hogy megkerülte volna, a kedves Pogácsa pedig beugrott hozzá megosztani vele a legújabb pletykákat. Mikor odaért, a beteg épp halmát játszott a nővérrel, ezért Pogácsa leült az ágyára, vett a szőlőből, Babkaró pedig megkérdezte, mi újság a nagyvilágban.




– Képzeld – mesélte Pogácsa, miközben újabb szőlőért nyúlt –, a Parazita Klub legjobb koponyái sem képesek megbirkózni a nagy Kalap rejtéllyel.




– Mi az?




– Ne mondd, hogy nem hallottál róla!




– Egy szót sem.




Pogácsa megrökönyödött. Két szőlőszemet kapott be egyszerre csodálkozásában.




– Ezt beszélik egész Londonban. Az általánosan elfogadott vélekedés szerint a negyedik dimenzióval függhet össze a dolog. Tudod, hogy van ez. Ha valami furcsaság történik, és megkérdezel valami okos tojást, az megcsóválja a fejét, és közli: „A! A negyedik dimenzió!” Szinte hihetetlen, hogy senki se beszélt még neked a nagy Kalap rejtélyről.




– Te vagy az első látogatóm. Miről van szó? Milyen kalap?




– Igazából két kalap is volt. Percy Wimbolté és Nelson Corké.




Babkaró intelligensen bólintott.




– Ertem, mit mondasz. Percyé volt az egyik, Nelsoné a másik.




– Pontosan. Az összesen két kalap. Vagyis cilinder.




– Na és mitől olyan rejtélyesek?




– Hogy mitől? Elizabeth Bottsworth és Diana Punter azt mondták rájuk, hogy nem passzolnak.




– Előfordul ez a kalapokkal.

– De ezeket Bodminnél vásárolták.




Babkaró felült az ágyban.




– Micsoda?




– Kérem, ne izgassa a beteget – mondta a nővér, aki eddig nem vett részt a társalgásban.




– Ugyan, nővér – kiáltotta Babkaró –, maga nyilván nem értette meg, amit a barátom mondott. Ha hihetünk a történetének, Percy Wimbolt és Nelson Cork vásárolt két kalapot Bodminnél – hangsúlyozom, Bodminnél –, amik mérethelytelenek voltak. Képtelenség.




Felindultan beszélt, Pogácsa pedig együtt érzően bólintott. Az emberek mondhatnak, amit akarnak arról, hogy a mai fiatalemberek nem hisznek semmiben, de van valami, amiben minden épeszű fiatalember hisz, ez pedig a Bodmin-kalapok tökéletessége. Ez egy örök igazság. Abban a percben, mikor beismeijiik, hogy egy Bodmin– kalap nem passzol, utat nyitunk a kétely, a hitszegés és a káosz előtt.




– Percy és Nelson is pontosan így érezték magukat. Ezért határoztak úgy, hogy erélyes lépéseket tesznek E. Bottsworthszel és D. Punterrel szemben.




– Erélyes lépéseket tettek?




– Nagyon erélyeseket.




– Mi lenne, ha elmondaná az egész történetet az elejétől? – vetette közbe a nővér.




– Rendben – felelte a Pogácsa a szőlő felé nyúlva. – Beleszédül a fejük.




– Annyira rejtélyes?




– Rettentően hátborzongató, elejétől a végéig.




Először is tudnia kell nővér (mondta Pogácsa), hogy Percy Wimbolt és Nelson Cork kénytelenek a legnagyobb óvatossággal eljárni fejfedőügyben, mert az ő helyzetükben az ember nem ronthat be csak úgy egy kalaposhoz és csaphatja a fejébe azt, ami először a kezébe akad. Percy olyan magas, vaskos, nagydarab fickó, a feje akár egy görögdinnye, Nelson ellenben inkább egy kisebb zsokéra emlékeztet, a feje pedig, mint a mogyoró.




Ezek után ön is beláthatja, hogy valóságos művészet tökéletesen passzoló kalapot készíteni számukra, ezért járnak kizárólag Bodminhoz. Egyszer hallottam, amikor Percy kijelentette, legalább úgy bízik Bodminban, mint egy fiatal káplán a püspökében, és nem kétlem, hogy Nelson is ugyanezt mondta volna, ha eszébe jut.

Bodmin ajtajában futottak össze azon a reggelen, amikor a történetem kezdődik.




– Helló – köszönt Percy. – Kalapot akarsz vásárolni?




– Igen – felelte Nelson. – Te is kalapot akarsz vásárolni?




– Bizony.




Percy óvatosan körbenézett. Amikor látta, hogy egyedül van (Nelsont leszámítva persze), és nem látja senki, közelebb hajolt, és halkan hozzátette:




– Okom van rá!




– Ez érdekes – állapította meg Nelson, ugyancsak halkabban. – Nekem is alapos okom van rá.




Percy ismét körbenézett izgatottan, majd az előbbinél is halkabban folytatta:




– Nelson – mondta –, ismered Elizabeth Bottsworthöt?




– Közelről – vallotta be Nelson.




– Belevaló pipi, igaz?




– Mi az hogy!

– Csinos?

– Már többször is feltűnt nekem.




– Nekem is. Olyan kicsi, kedves, finom, élénk, annyi benne a vitai… mi is az a szó… Nem túlzás azt mondani, hogy egy ember alakú angyal.




– Azt hittem, minden angyal ember alakú.




– Igazán? – kérdezte Percy, akinek ködös ismeretei voltak az angyalokról. – Bárhogy van is – folytatta, enyhén kipirult arccal –, én szeretem azt a lányt, Nelson, és velem tart az ascoti derbi első napján. Ettől az új kalaptól várom azt a szükséges pluszt, ami arra indítja, hogy viszonozza az érzéseimet. Miután ez idáig mindig vidéki kastélyokban találkoztam vele, még sosem pompázhattam előtte cilinderben.




Nelson Cork elképedt.




– Ennél különösebb véletlennel még soha életemben nem találkoztam! – jelentette ki csodálkozva. – Én pontosan ugyanezért vásárolok kalapot.




Percy masszív alakján görcsös rángás futott végig. Összehúzta a szemét.




– Hogy lenyűgözd Elizabeth Bottsworthöt? – kiáltotta dühödten.




– Dehogy, dehogy – csitítgatta Nelson. – Természetesen nem. Elizabeth és én mindig jó barátok voltunk, de semmi több. Azt akartam mondani, hogy én, hozzád hasonlóan, az új cilinderem segítségével szeretném meghódítani a lányt, akit szeretek.
















Percy abbahagyta a rángatózást.




– Ki az? – tudakolta kíváncsian.




– Diana Punter, a keresztanyám, Ma Punter unokahúga. Különös dolog ez, világéletemben ismertem – együtt nőttünk fel, meg minden –, ám az érzelmek csak mostanában kezdtek bimbózni köztünk. Most viszont valósággal istenítem azt a lányt Percy, tetőtől talpig.




Percy kétkedve nézett rá.




– Az pedig nem kis távolság, igazam van? Diana Punter az egyik legjobb barátom, és minden szempontból elbűvölő lány, de nem túl magas hozzád, öregem?




– Drága barátom, ezt szeretem benne a legjobban, hogy olyan szoborszerű. Valósággal, mint egy görög istennő. Egyébként semmivel sem magasabb nálam, mint te Elizabeth Bottsworthnél.




– Igaz – ismerte el Percy.




– Különben is, szeretem, a fenébe is, nem nyitok erről vitát. Szeretem, szeretem, szeretem, és együtt ebédelünk Ascot nyitónapján.




– Ascotban?




– Nem. Nem szereti a lóversenyt, úgyhogy ki kell hagynom a derbit.




– Ez igaz szerelem – ámuldozott Percy.




– A keresztanyám házában kerül sor az eseményre, a Berkeley téren. Ügy vélem, hamarosan érdekes közleményt olvashatsz majd a Morning Post-ban.




Percy kinyújtotta a kezét, Nelson pedig forrón megszorította.




– Szerintem az új kalapok remekül megállják majd a helyüket. Te mit gondolsz?




– Egész biztosan. Ha lányokról van szó, semmi sem olyan jó, mint egy megfelelő cilinder.




– Bodminnak túl kell tennie önmagán – szögezte le Percy.




– Kétségtelen – helyeselt Nelson.




Beléptek a boltba. Bodmin a saját kezével vett mértéket róluk, és megígérte, hogy néhány napon beliil két remekművet küld a címükre.




Percy Wimboltról nem feltételezné az ember, hogy vannak idegei, ám kétség nem férhet hozzá, hogy a Bodmin által megjelölt szállítási dátumig eltelt idő alatt borzasztó izgatott lett. Állandóan attól rettegett, hogy valami katasztrófa éri az új cilinderét. Mint kiderült, a félelmei többé-kevésbé megalapozottak voltak, amitől aztán Percy úgy érezte, látnoki képességei vannak.




A következő történt. A félelmei miatt Percy nem aludt túl jól, így az Ascot előtti reggelen már fél tizenegykor fent volt. A szalon ablakához lépett, hogy lássa, milyen az időjárás. Ám amit odakint látott, attól megfagyott a vér az ereiben.

Ugyanis odalent a járdán egy egyenruhás tökfej, akiben Percy Bodmin kifutófiúját ismerte fel, parádézott egy hasonlóan hibbantnak tűnő civil ruhás suhanccal. Mindkét gyerek gyűlöletes fején egy-egy cilinder himbálódzott. A kerítés mellett pedig két nyitott papír kalapdoboz hevert.

Figyelembe véve, hogy Percy épp akkor ébredt egy álomból, amiben a városházán volt az új cilinderében, hogy átvegye a díszpolgári címet a polgármestertől, a polgármester pedig palacsintává lapította az új cilindert a ce– remóniapálcájával, az ember azt hinné, a legrosszabbra is felkészült. De nem. A reakciója rettenetes volt. Egy pillanatra lebénult, ami közben magában megjegyezte, mindig is úgy gondolta, hogy ennek az égetni való fiúnak




Bodminnál a szeme sem áll jól. Azután magához tért, és alighanem a leghangosabb ordítás hagyta el a száját, amit a környéken valaha is hallottak.




A suhancok megmerevedtek, mintha bomba csapódott volna be a közelben. Az egyik percben még gunyorosan fel-alá pipiskedtek. A következőben a civü kölyök futásnak eredt, a kifutófiú pedig visszatette a cilindereket a papírdobozba, tőle telhetően minél gyorsabban, hogy mire Percy odaér, ő már messze járhasson.

Ez sikerült is neki. Amikor Percy a bejárati ajtóhoz ért, és kinyitotta, már csak egy kalapdobozt látott a lépcsőjén. Fölvitte a lakásába. Óvatos, tiszteletteljes mozdulatokkal kivette a doboz tartalmát. A lélegzetét is visszatartotta. Reszketett, hogy felborzolódott a bársony, vagy akár csak parányi horpadás keletkezett a csillogó felületen. Ám úgy tűnt, minden rendben. Jóllehet, Bodmin küldönce odáig süllyedt, hogy kivette a cilindereket a dobozaikból hülyéskedni, de nem követte el minden bűnök legnagyobbikát: a cilinder leejtését.

A fejfedő kifogástalan állapotban volt. így másnap reggel Percy, miután előírásosan barnasörrel kefélgette a cilindert, elrendezte magán a csizmát, a kamáslit, a nadrágot, a zakót, a virágos mellényt, a gallért, az inget, a diszkrét, szürke nyakkendőt valamint az elmaradhatatlan gardéniát, taxiba ült és ahhoz a házhoz hajtatott, ahol Elizabeth lakott. Becsöngetett és megmondták neki, hogy a lány azonnal megy. Jött is, és gyönyörűen nézett ki.




– Hűha, hűha – mondta Percy.




– Helló, Percy! – felelte Elizabeth.




Természetesen eddig a pillanatig Percy hajadonfőtt




volt. Ekkor azonban feltette a cilinderét. Váratlanul, elsőrangú fényviszonyok között akarta elkápráztatni a lányt a hatással. Nagyon okosan. Elvégre micsoda pancser az, aki megváija, hogy taxiba szálljanak? Egy taxiban minden cilinder egyforma.




Így tehát Percy jelentőségteljes pillantással fejébe nyomta a cilindert, és várta a kitörő tapsot.

Áin ahelyett, hogy lányos örömében tapsikolva körbetáncolta volna, az ifjú Bottsworth gurgulázó sikolyfelét hallatott, mint amikor egy koloratúr szoprán szálkát nyel.

Aztán pislogott egyet, és lehiggadt.




– Bocsánat – mentegetőzött. – Elmúlt a pillanatnyi gyengeség. Mondd csak, Percy, mikor debütálsz?




– Debütálok? – kérdezte Percy értetlenül.




– A mulatókban. Nem fogsz kuplékat énekelni a mulatókban?




Percy döbbenete nőttön-nőtt.

– Én? Dehogy. Miért? Hogy jutott eszedbe?




– Azt hittem, ez a jelmezedhez tartozik és rajtam teszteled. Elképzelni sem tudom, mi másért vettél fel hatszor kisebb cilindert.




Percy elképedt.




– Azt akarod mondani, hogy kicsi a cilinderem?

– Az nem kifejezés.




– De hisz valódi Bodmin!




– Hívd aminek akarod. Szerintem közbotrány.




Percy megrendült. De nem csoda. Szép dolog, mondhatom, odaadod a szívedet egy lánynak, majd kiderül, hogy ilyen undokul, félvállról beszél a legszentebb témákról.

De aztán eszébe jutott, hogy Elizabeth egész életében vidéken élt, így talán nem tanulhatta meg a Bodmin név szentséges jelentőségét.




– Figyelj – mondta gyengéden. – Hadd magyarázzam meg! Ezt a cilindert Bodmin készítette, a Vigo Street-i világhírű kalapos. Személyesen vett mértéket, és garantálta, hogy elég nagy lesz.




– Elég nagy volt – a rémületem.




– Ha Bodmin garantálja, hogy egy kalap elég nagy lesz – folytatta Percy, leküzdve azt az émelyítő érzést, hogy tévedett a lánnyal kapcsolatban –, akkor elég nagy. Azt mondani egy Bodmin kalapra, hogy nem jó a mérete olyan, mint… semmi nem jut eszembe, ami elég szörnyű lenne.




– A cilindered elég szörnyű. Mint valamit burleszkfilmben. Tiszta Charlie. Mármint Chaplin. Ertem én a tréfát, Percy, én is szeretek nevetni, de állatkínzás is van a világon. Képzeld el, mit éreznek azok a szegény ascoti lovak, ha meglátnak ebben a cilinderben.




A költők és egyéb irodalmárok sokat írnak a szerelemről első látásra, ám sokszor kiábrándulni is ugyanolyan egyszerű. Az egyik pillanatban még ez a lány volt Percy Wimbolt életének az értelme. A következőben már csak szánalmas kis pukkancs, akivel Percy nem kívánt további ismeretséget ápolni. Sok mindent elviselt a női nemtől. Bármely személyét érintő csipkelődést elnézett. De nem volt hajlandó eltűrni egy Bodmin kalap becsmérlését.




– Lehetséges – mondta hűvösen –, hogy szívesebben mennél egyedül arra a nyomondt lóversenyre.




– Az biztos, hogy egyedül megyek. Csak nem gondolod, hogy hajlandó vagyok fényes nappal együtt mutatkozni az ascoti istállóban ezzel a cilinderrel?




Percy hátralépett, és szertartásosan meghajolt.




– Hajtson, sofőr – mondta a sofőrnek, a sofőr pedig elhajtott.




Most biztos azt mondják, furcsa eset. Valóságos rejtélynek tűnik. De várják ki a végét. Ez még mind semmi.




Most téijünk rá Nelson Corkra. Kevéssel fél tíz előtt Nelson elment a Berkeley térre, megebédelt a keresztanyjával és Diana Punterrel, és Diana viselkedése minden tekintetben bíztatónak volt mondható. A kotlett és a gyümölcssaláta alatt már annyira szívélyes volt, hogy Nelson el se tudta képzelni, mennyire odalesz a lány majd őérte, ha előveszi az új cilinderét.




Így miután véget ért az ebéd, a kávét is megitták. Lady Punter pedig visszavonult budoárjába az emésztést serkentő tablettája és egy szexregény társaságában, Nelson jó ötletnek találta sétálni hívni Dianát a Bond Streetre. Persze fennállt a veszélye, hogy az út közepén a kaijaiba omlik. De ha így lesz, gondolta az i§ú, legfeljebb fog egy taxit. így megtette javaslatát, a lány beleegyezett, és elindultak, édes kettesben.

Talán el sem hiszik, de még csak fél úton jártak a Bruton Streeten, amikor Diana megállt, és furcsán nézett Nelsonra.




– Nem akarok személyeskedni, Nelson – mondta –, de úgy vélem, vállalnod kéne a méretvétel kényelmetlenségeit, mielőtt cilindert vásárolsz.




Nelson akkor se hőkölhetett volna jobban hátra, ha gázvezeték robban a lába alatt.




– Mmmm… – nyögte.




Alig akart hinni a fülének.




– Ez elkerülhetetlen, ha valakinek olyan a feje, mint a tiéd. Tudom, nagy a kísértés egy lusta ember számára, hogy bemenjen a boltba és megvegye, amit épp talál, de az eredmény annyira slampos. Úgy nézel ki, mint aki fejére húzta a túzoltóvödröt.




Erősnek kell lennem, gondolta Nelson.




– Arra próbálsz célozni, hogy a cilinderem nem passzol?




– Te talán nem érzed?




– De hisz ez egy Bodmin.




– Nem értem, miről beszélsz. Ez csak egy közönséges selyemcilinder.




– Azt próbálom megmagyarázni – felelte Nelson szárazon –, hogy ezt a kalapot John Bodmin személyes felügyelete mellett készítették a Vigo Streeten.




– Akkor is túl nagy.




– Nem túl nagy.




– Már pedig én azt mondom, túl nagy.




– Én pedig azt mondom, egy Bodmin kalap nem lehet túl nagy.




– Van szemem, és mondom, túl nagy.




Nelson nagy nehezen uralkodott magán.




– Én lennék az utolsó, aki kritizálja a látásodat, de jelen esetben engedd meg, hogy azt mondjam, alaposan cserbenhagyott. Rövidlátásra gyanakszom. Engedd meg – folytatta egyre jobban izzadva a gallér alatt, de megőrizve méltóságát –, hogy elmondjak valamit John Bodmin– ról, miután úgy látom, új ez a név számodra. John a Bodminok hosszú generációinak utolsó saija. A Bodmi– nok mind szorgalmasan gyártották a kalapokat a nemesek és dzsentrik számára. A kalapok John Bodmin vérében vannak.




– Én nem…




Nelson felemelte a kezét.




– Vigo Street-i birodalma ajtaja felett nagyjelentőségű mondat olvasható. így szól: „A királyi család kalaposa.” Ez azt jelenti az egyszerű lelkek nyelvére lefordítva, hogy ha a király új cilinderre vágyik, egyszerűen átugrik Bodminhoz, és azt mondja: ,Jó reggelt, Bodmin, új cilindert akarunk.” Nem kérdezi meg, jó-e a méretére. Biztosra veszi, hogy passzol. Megrendeli John Bodmintól, és vakon megbízik benne. Ugye, nem gondolod, hogy őfelsége dolgoztatna olyan kalapossal, akinek a cilinderei nem passzolnak? A kalaposság alapja, hogy a kalapok passzoljanak, John Bodmin pedig ennek szentelte az életét. Ezért megismétlem, minden heveskedés nélkül, hogy ez Bodmin kalap.




Diana kezdett morcos lenni. A Punterek vére tüzes, és nem kell sok, hogy felfonjon. Nyűgösen toppantott a Bruton Street kövén.




– Mindig is akaratos, csökönyös marha voltál Nelson, már gyerekkorodban is. Utoljára mondom, ez a kalap túl nagy. Ha nem látnám a csizmát és a nadrágot, azt se tudnám, hogy egy ember van alatta. Nem érdekel, menynyit vitatkozol. Szerintem akkor is szégyellhetnéd magad, amiért kijössz benne az utcára. Ha már magaddal nem törődsz, tekintettel lehetnél a gyalogosok és az autósok érzéseire.




Nelson megremegett.




– így állunk?




– így bizony.




– Szóval így?




– Már mondtam. Talán nem hallasz? Persze hogy is hallhatnál egy ekkora kalappal a füleden.




– Azt mondod, a kalap eltakaija a fülemet?




– Pont eltakaija. Rejtély számomra, miért tagadod mindenáron.




Attól tartok, ami ezután következik, az nem épp a gáncstalan lovag szerepében mutatja be Nelson Corkot. Ám viselkedése mentségeként hadd emlékeztessek mindenkit arra, hogy ő és Diana Punter együtt nőttek fel. Márpedig ha két ember, akinek közös gyerekszobája volt, hajba kap, óhatatlanul személyeskedésbe és csúfolódásba torkollik a vita. Egy kalapokról folytatott akadémikus eszmecsere pillanatok alatt átcsap régi sebek feltépkedé– sébe és feledésbe merült bűnök felemlegetésébe.

Most is így történt. A „rejtély” szó hallatán Nelson gúnyosan felkacagott.




– Szóval rejtély, mi? Gondolom, pont akkora rejtély, mint hogy miért távozott George bácsikád olyan váradanul Angliából 1920-ban, hogy még csak be se csomagolt?




Diana szemei villámot szórtak. Ismét toppantott egyet a járdán.




– George bácsi – mondta gőgösen – egészségügyi okokból ment külföldre.




– Azt elhiszem – felelte Nelson. – Tudta, mi tesz jót neki.




– Különben meg sose vett volna fel egy ilyen kalapot.




– Ha nem pattan meg, mint a nikkelbolha, lecsukják, és akkor semmilyen kalapot nem viselt volna.




Most már kisebb gödör keletkezett a járdán, ahol Diana Punter állt.




– Egyvalami elől mindenképpen megmenekült George bácsi azzal, hogy külföldre ment – közölte. – Megúszta Clarissa nénikéd botrányát 1922-ben.




Nelson ökölbe szorította a kezét.




– A bíróság bizonyíték hiányában felmentette Clarissa nénit – mentegetőzött rekedten.




– Mindenki tudja, mit jelent ez. Ha visszaemlékszel, az ítéletet a bíróság igen kemény megjegyzésekkel egészítette ki.




Pillanatra elhallgattak.




– Talán tévedek – szólt Nelson –, de szerintem furcsa, hogy egy olyan lány, akinek a bátyját, Cyrilt 1923-ban eltiltották a lóversenytől, megszólja Clarissa nénit.




– Ami Cyrillel történt 1924-ben – tromfolt rá Diana –, az mind semmi a kuzinod, Fred 1927-es ügyéhez képest!




Szótlanul bámulták egymást egy ideig és közben ráébredtek, hogy még mindig nem merítették ki a megtévedt rokonok listáját. Diana változatlanul a járdát tiporta, Nelson pedig sehogy sem értette, mit látott ebben a lányban, aki nemcsak ostobaságokat hordott össze a kalapokról, de emellett ormótlanul magas is.




– Nem is beszélve a sógorod unokahúgának a sógornőjéről, Muriéiról… – kezdte Diana hirtelen felismeréssel.




Nelson egy mozdulattal elnémította.




– Nem szeretném folytatni ezt a diskurzust – mondta fagyosan.

– Nekem se okoz örömet – felelte Diana ugyanolyan hűvösen – az üres fecsegésedet hallgatni. Ha valaki a szájába húzott cilinderben jár, legalább hallgasson.




– További kellemes délutánt kívánok, Miss Punter – közölte Nelson.




Aztán elrobogott, vissza se nézett.




Ha az ember a Bruton Streeten vész össze egy lánnyal, annak meg van az az előnye, hogy mindössze egy sarokra ott a Parazita Klub. így minimális nehézségek árán beugorhat, hogy helyrerázza megviselt idegeit. Nelson lényegében egy pillanat alatt odaért. Az első személy, akit meglátott, Percy volt, amint dupla whiskyt kortyolgatott szódával.




– Helló – nyögte Percy.

– Helló – mormogta Nelson.




Ezután csönd következett, amit csupán Nelson tört meg, amikor vermutot rendelt. Percy úgy bámult maga elé, mint aki fenékig ürítette az élet poharát, és egy döglött egeret talált a fenekén.




– Nelson – szólalt meg nagy sokára –, miként vélekedsz a mai lányokról?




– Teljesen ütődöttek.




– Mélységesen egyetértek veled – felelte Percy. – Persze Diana Punter ritka kivétel, de rajta kívül két pennyt sem adnék a mai lányokért. Nincs bennük semmi mélység, tisztelet és fogalmuk sincs róla, mi passzol és mi nem. Például a kalapok.




– Pontosan. De miért mondod, hogy Diana Punter kivétel? O az egyik főkolompos – mondhatni, a mozgalom élharcosa – közölte Nelson, és belekortyolt a vermutba. – Vedd számba a mai lányok összes kellemeden tulajdonságát, add őket össze, szorozd meg kettővel, és mit kapsz? Diana Puntert. Hadd mondjam el mi történt közünk néhány perccel ezelőtt!

– Nem – szakította félbe Percy. – Én mondom el, amit Elizabeth Bottsworth művelt ma reggel. Nelson, öreg cimbora, azt mondta, hogy a kalapom – a Bodmin kalapom – túl kicsi.




– Nem mondod komolyan!




– Szó szerint ezt mondta.




– Ez döbbenetes. Ide hallgass. Diana Punter azt mondta, hogy az én Bodmin kalapom meg túl nagy.




Egymásra bámultak.




– Azt a hét meg a nyolcát – mondta Nelson. – Nem tudom az mennyi, de ami sok, az sok. Úgy látszik, nincs kivétel. Nagyon komoly bajok vannak a mai lányokkal. Valami bűzlik Dániában!




– És Angliában is.




– Persze, te marha – csattant fel Nelson. – Amikor azt mondtam Dániába, nem úgy értettem, hogy Dániában.




Aztán elmerengett.




– Ugyanakkor meg kell mondanom – folytatta –, meglep, amit Elizabeth Bottsworthről mondtál. Hajlamos vagyok azt gondolni, hogy valami tévedés történt. Mindig is Elizabeth lelkes csodálója voltam.




– Én pedig mindig is nagyra tartottam Dianát. Nehezemre esik elhinni, hogy ilyen kétes viselkedést tanúsított volna, mint mondod. Valószínűbb, hogy félreértettél valamit.




– Mindenesetre alaposan megmondtam neki a magamét.




Percy Wimbolt megcsóválta a fejét.




– Nem kellett volna, Nelson. Megbánthattad az érzéseit. Nekem persze nem volt más választásom, mint megleckéztetni Elizabethet.




Nelson Cork nagyot csettintett a nyelvével.




– Milyen kár – állapította meg. – Elizabeth érzékeny.

– Akár csak Diana.

– O nem olyan érzékeny, mint Elizabeth.




– Szerintem pedig legalább ötször olyan érzékeny, mint Elizabeth. Bárhogy is, ne veszekedjünk most erről barátom. Tény, hogy a jelek szerint mindkettőnkkel pokoli rosszul bántak. Azt hiszem, hazacaplatok, és beveszek egy aszpirint.




– Én is.




Kimentek a ruhatárba, ahol a cilindeijeiket hagyták, és Percy felvette a sajátját.




– Nyilvánvaló, hogy csak egy féleszű, beszámíthatatlan hebrencs nézheti kicsinek.




– Egyáltalán nem kicsi – mondta Nelson. – Vagy nézd meg ezt. Hát nincs igazam, hogy csak egy óriás trampli nevezheti nagynak, akinek szalma van a hajában és szemtengelyferdülésben szenved?




– Csodálatosan áll.




Ezt a ruhatáros, egy Robinson nevű megbízható fickó is megerősítette.




– Na látod – felelte Nelson.




– így van ez – állapította meg Percy.




Távoztak a klubból, és a Dover Street sarkán elváltak.




Bár Nelson Cork különösebben nem tette szóvá, vérzett a szíve Percy Wimboltért. Érzékeny embernek ismerte, és el tudta képzelni, mennyire megrázhatta a diplomáciai kapcsolatok megszakítása a lánnyal, akit szeretett. Mert bármi történt is, akárhogy megbántották is, Nelson Cork úgy vélte, Percy mindezek ellenére szereti Elizabeth Bottswortht. A hű barát meg volt róla győződve, hogy itt egy tapintatos közvetítőre van szükség – aki mind két fél kedves, megértő barátja, aki felköti a zokniját, közbelép és begyógyítja a sebeket.




Így, miután megszabadult Percytől a klub előtt, Elizabeth lakhelye felé vette az irányt. Szerencséje volt, a bejárati lépcsőn összefutott a lánnyal, mert természetesen Elizabeth nem ment ki egyedül Ascotba. Amint Percy eltűnt a láthatárról, megkérte a taxist, hogy vigye haza. Azóta pedig egyre azon töprengett, miket kellett volna mondania Percynek, és közben sétálni indult a vendéglátója kutyájával – egy Clarkson nevű palotapincsivel.

Megörült Nelsonnak, és csevegni kezdett mindenfeléről. Úgy viselkedett, mint aki megjárta a poklot, és boldog, amiért végre egy kedves lélekkel beszélhet. Nelson pedig minél tovább hallgatta, annál inkább vágyott rá, hogy még tovább hallgathassa. Minél tovább nézte, elhatalmasodott rajta az érzés, hogy Elizabeth Bottsworthöt nézni egy életen át fölöttébb elfogadható életcél.




Volt a lány érzékeny kicsiségében és törékenységében valami, ami mélyen megérintette Nelson Corkot. Miután annyi időt pazarolt egy olyan női Camera5 bámulására, mint Diana Punter, igazán örömet szerzett neki egy Elizabeth– féle apró, kecses teremtésen pihentetni a szemét. Ahogy telt az idő, mind nehezebbnek találta szóba hozni Percyt.




5 Primo Carnera nehézsúlyú bokszvilágbajnok volt. 218















Sétáltak és beszélgettek. Ne feledjük, Elizabeth Bottsworth olyan lány volt, akivel lehetett beszélgetni anélkül, hogy elgémberedett volna az ember nyaka a sok felfelé bámulástól, ami Diana Punter társaságában elkerül– heteden volt. Nelsonban most tudatosodott, hogy Diana Punterrel beszélgetni olyan volt, mint szót váltani egy zászlórúddal. Meglepte, hogy erre még sose gondolt.




– Pompásan nézel ki, Elizabeth – bókolt.




– Ez vicces! – felelte a lány. – Én pontosan ugyanezt akartam mondani neked.




– Ugratsz?




– Dehogy. Azután, amilyen szörnyetegekkel találkoztam ma – hirtelen Percy Wimbolt jut eszembe közülük –, valódi megkönnyebbülés olyan férfi társaságában lenni, aki ad a megjelenésére.




Most, hogy szóba került Percy, igazán könnyű lett volna Nelson számára távol lévő barátjáról beszélni. De valamiért még sem tette. Ehelyett csak elmosolyodott, és azt kérdezte:




– Nahát, igazán úgy gondolod?




– Határozottan – biztosította Elizabeth megfontoltan. – Azt hiszem, elsősorban a cilindered az oka. Nem tudom, miért, de gyerekkorom óta roppant érzékeny vagyok a kalapokra. Legkedvesebb emlékeim egyike, amikor egy üveg lekvárt dobtam az ablakomból Alexander bácsira, aki olyan fulvédős vadászkalapban jött látogatóba, mint amilyet Sherlock Holmes is viselt. Szerintem kalap teszi a férfit. A déd tökéletes. Még sosem láttam kalapot ilyen hibátlanul passzolni. El sem tudom mondani, mennyire tetszik a cilindered. Úgy festesz benne, mint egy nagykövet.




Nelson Cork vett egy nagy levegőt. Bizsergett az egész teste. Mint akinek lehullt a hályog a szeméről és új élet kezdődött a számára.




– Mondd csak – kezdte a felindultságtól remegve –, nem bánnád, ha megfognám a kezecskédet?




– Csöppet sem – felelte Elizabeth szívélyesen.




– Akkor jó – mondta Nelson, és megfogta. – Most pedig – folytatta, miközben úgy szorította a lány kacsóját, mintha odaragasztották volna –, mit szólnál egy teához valami csöndes helyen? Az az érzésem, sok mondanivalónk van egymásnak.




Furcsa, milyen gyakran megesik, hogy amikor adva van két barát, és az egyik szíve vérzik a másikért, a másik szíve is legalább annyira vérzik az elsőért. Vagyis mindkettő szíve vérzik, nem csak az egyiké. Nem történt ez másként Nelson Cork és Percy Wimbolt esetében sem. Miután elvált Nelsontól, Percy azonnal Diana Punter keresésére indult, azzal a feltett szándékkal, hogy rendbe hozza a dolgokat néhány jól megválasztott szóval.




Biztosra vette ugyanis, hogy bár pillanatnyi sértődött– sége eltávolította Nelsont Dianától, ez elmúlik, és szerelme ismét a régi hévvel lángol majd. Nem kell más, gondolta Percy, mint egy közvetítő, egy közös jó barát, aki kipiszkálja a homokot a gépezetből, és mindent rendbe hoz.

Dianát a Berkeley téren találta, amint felszegett állal sétált körbe-körbe, erősen fújtatva. Percy mellé lépett, és ráköszönt. Amikor a lány megpillantotta, egy csapásra elszállt fagyossága, és szívélyesség költözött a helyére. Szemmel láthatóan örült Percynek, és lelkes trécselésbe kezdtek. Minél tovább beszélt a lány, Percyben annál inkább erősödött az a benyomás, hogy nincs is kellemesebb egy nyári délutánon, mint barátságos sétát tenni Diana Punterrel.

De nem csak a beszéde varázsolta el. Legalább ilyen mély benyomást tett rá a testfelépítése. Mikor belegondolt, hogy hosszú perceket pazarolt délelőtt egy olyan fiatal, incifinci libuskára, mint Elizabeth Bottsworth, legszívesebben pofon ütötte volna magát.




íme, szólt magában, ahogy köröztek a téren, itt egy lány, akinek a füle többé-kevésbé egy magasságban van az ember szájával, így mindent azonnal, késedelem nélkül megért. Elizabethszel beszélgetni olyan volt, mint ha az ember lekiabálna egy kútba abban a reményben, hogy felkeltheti a mélyben élő ázalagok egyikének figyelmét. Csodálkozott, miért tartott ilyen sokáig levonnia ezt a következtetést.

Ábrándozásából az zökkentette ki, hogy beszélgetőtársa Nelson Cork nevét említette.




– Ne haragudj, megismételnéd? – kérte.




– Azt mondtam – felelte Diana –, hogy Nelson Cork egy szánalmas, méreten aluli nulla, aki ha nem lenne túl lusta a munkához, bármikor felcsaphatna egy törpe társulatba.




– Úgy gondolod?




– Gondolok én mást is – folytatta Diana dacosan. – Tudod, Percy, az keseríti meg a lányok életét, attól őszülnek meg idő előtt és vonulnak kolostorba, mert nem kerülhetik el, hogy olyan alakokkal mutatkozzanak nyd– vánosan, mint Nelson Cork. Persze nem akarok igazságtalan lenni. Igyekszem megértést mutatni. Azt mondom magamnak, ha valaki úgy néz ki, mint egy rusnya bogár, amilyen a kövek alatt szokott lapulni, ez sokkal inkább balszerencse, semmint hiba, és sajnálni kell, nem kritizálni. De egyvalamihez akkor is ragaszkodom. Az ilyen ember ne tetézze természetes ellenszenvességét azzal, hogy bokáig érő kalapban parádézik London utcáin. Nem engedhetem, hogy egy emberi bacilus kísérgessen a Bruton Streeten, akinek a cilinderkarimája minden lépésnél súrolja a járdát. Világéletemben azt mondtam, hogy egy kalap elárul mindent. Olyan embert, aki nem tud megfelelő méretű kalapot vásárolni, nem lehet kedvelni, sem megbízni benne. A te cilindered viszont, Percy tökéletes. Jó néhány cilindert láttam már életemben, de emlékeim szerint még sose láttam ilyen pompás példányt. Se nem túl nagy, se nem túl kicsi, és pontosan passzol a fejedre, mint borsóra a hüvely. Ráadásul a te fejeden jól érvényesül a cilinder. Úgy nézel ki benne… Hogy is mondjam?… így képzel az ember egy igazi urat. Mint egy oroszlán. Ahogy a homlokodra simul, és alig észrevehetően délkelet felé billen…




Percy Wimbolt reszketett, mint a nyárfalevél. Mintha halk zene szűrődött volna a Hay Hill irányából, és forogni kezdett körülötte a Berkeley tér.

Mély levegőt vett.




– Tudod – mondta –, arra gondoltam, legjobb lenne elmennünk valahova, ahol a házak nem táncolnak a „Kék Duna” keringőre, és inni egy kis teát. A csészék és muffi– nok fölött pedig valami fölöttébb fontosat szeretnék mondani.




– Szóval – mondta Pogácsa újabb szőlőt véve –, így áll a helyzet. Bizonyos szempontból azt mondhatjuk, jó vége lett.




– Elizabeth és Nelson Cork eljegyzését ugyanaznap jelentették be a sajtóban, mint amikor Diana és Percy Wimbolt várható esküvőjéről tudósítottak. Örvendetes, hogy a két boldog pár ennyire passzol méretben.




– Úgy értem, mit kezdene egy száznyolcvan magas lány egy százhatvanas vőlegénnyel? Vagy hogy járulna az oltár, elé a százkilencven magas vőlegény a száznegyven centis menyasszonnyal? Heccnek jó, de nem lesz belőle boldog házasság.




– Tehát alapjában véve minden jól végződött. De engem mégsem ez izgat. Szerintem a cilinderek rejtélye a megdöbbentő.

– Ahogy mondod – helyeselt Babkaró.




– Úgy értem, ha Percy cilindere tényleg nem passzolt, ahogy Elizabeth Bottsworth állította, Diana Punter mitől volt úgy oda érte?




– Ahogy mondod – helyeselt Babkaró.




– Ugyanígy, ha Nelson cilindere annyira katasztrofálisan állt, mint azt Diana Punter vélte, miért vette le a lábáról kicsivel később Elizabeth Bottsworthöt?




– Ahogy mondod – helyeselt Babkaró.

– Kibogozhatadan eset.




Ekkor a nővér megpróbálta magára vonni a beszélgetők figyelmét.




– Elmondhatom, mit gondolok?

– Mondja csak kedves párnaigazgatóm.




– Szerintem Bodmin kifutófiúja összekeverte a cüin– dereket. Amikor visszatette őket a dobozukba.




Pogácsa fejcsóválva vett még egy szőlőt.




– Azután a klubban mindketten a jó cilindert vették fel.




Pogácsa elnézően mosolygott.




– Zseniális – mondta szőlőt szemezgetve. – Egyszerűen zseniális. De kissé elrugaszkodott. Szerintem az egész eset, mint azt már mondtam, a negyedik dimenzióval függ össze. Szent meggyőződésem, hogy ez a valódi magyarázat, bármilyen megfoghatatlan is.




– Ahogy mondod – helyeselt Babkaró.




A CSODATÉVŐ GOLFNADRÁG




(A The Heart of a Goof című kötetből)




– Végtére is – mondta a fiatalember – a golf csak játék. Keserűen beszélt, és úgy tűnt, egy hosszabb gondolatmenet végén jutott erre a felismerésre. Kedveszegetten lépett be a klub dohányzójába azon a komor novemberi estén. Egy ideig némán, mélabúsan ült, és az égő fahasábokat bámulta.




– Időtöltés, nem több – tette hozzá.




A Korelnök, aki a karosszékében bóbiskolt, halálra rémülten gyorsan a pincérekre sandított a válla fölött, hogy meghallották-e?




– Nem hiszem el, hogy ezt George William Penne– father mondta! – dorgálta meg az ifjút. – Ez nem vall magára, fiam.




Az i§ú kicsit elpirult a barnasága alatt, mert jó neveltetést kapott és helyén volt a szíve.




– Talán tényleg elragadtattam magamat egy kicsit – ismerte el. – Csak arra gondoltam, hogy azért, mert valaki történetesen az utóbbi időben jó formába lendült, még nem kéne a másikat úgy kezelnie, mint egy leprást.




A Korelnök arca felderült, és megkönnyebbülten sóhajtott.




– A! Értem – mondta. – Meggondolatlanul, dühében beszélt, mert felbosszantották odakint a golfpályán. Meséljen el mindent. Lássuk csak, ugye, ma délután Na– thaniel Frisbyvel játszott? Ezek szerint ő nyert.




– Igen, méghozzá sokkal. De nem a vereség bánt, hanem hogy a fickó úgy tesz, mint valami óriási bajnok, aki leereszkedett az egyszerű halandók közé. Mintha unta volna a játékot velem! Valahányszor eltrafaltam az elütési helyet, úgy nézett rám, mint valanü istencsapásra. Kétszer, amikor gondom támadt a bokrokkal, rajta kaptam, amint ásítozik. Mikor pedig véget ért a játszma, megjegyezte, müyen jó játék a krokett,6 több embernek kellene játszani. Pedig egy hónapja még azonos szinten voltunk!




A Korelnök szomorúan csóválta fehér üstökét.




– Nem tehetünk semmit – mondta. – Csak remélhetjük, hogy idővel távozik a méreg a fickó testéből. A vá– radan siker a golfban olyan, mint a hirtelen jött gazdagság. Megzavarja és eltorzítja a jellemet. Mivel úgy jön, mint egy valóságos csoda, csakis egy másik csoda gyógyíthatja meg. A legjobb, amit tanácsolhatok, hogy ne játsszon Nathaniel Frisbyvel, amíg nem tökéletesek az elütései.




– Ne higgye, hogy nem voltam ügyes az elütésnél ma délután! – mentegetőzött a fiatalember. – Szeretném elmondani az egyik ütésemet.




– Addig is – folytatta előbbi gondolatmenetét a Korelnök elmondok egy történetet, ami pont erről szól.




– Attól a pillanattól kezdve, hogy célba vettem a labdát…

– Két szerető szív története, akik átmenetileg elhidegültek egymástól a pár egyik tagjának váratlan, előrelátha– tatlan sikerei miatt…




– Gyorsan és erősen ütöttem, mint Duncan. Aztán könnyedén hátralendítettem, pont, mint Vardon…




– De látom – állapította meg a Korelnök –, alig várja, hogy elkezdjem, úgyhogy nem is húzom tovább az időt.




6 A krokett nálunk kevésbé ismert játék, amelyben fakalapáccsal kell elütni a labdát.




A golf olyan elmélkedő tanítványai számára, mint én (mondta a Korelnök), eme nemes időtöltés legfigyelemreméltóbb erénye, hogy gyógyír a lélekre. Nagy szolgálatot tesz az emberiségnek, mert megtanít mindenkit arra, bármilyen apró-cseprő sikereket érünk is el, végeredményben mi is csupán emberek vagyunk. Kigyógyít bűnös büszkeségünkből. Én a római császárok őrült arroganciáját is csaknem teljes mértékben annak a ténynek tulajdonítom, hogy sosem játszottak golfot. Sosem ismerték azt a megalázó érzést, amit egy elhibázott ütés okoz. Ha Kleopátrát megalázzák a női egyéni bajnokság első körében, feleannyit sem hallottunk volna zsarnoki gőg– jéről. Napjainkról szólva pedig nyilvánvaló, hogy Wallace Chesney pocsék golfjátékának köszönhetően maradhatott annyira kedves, közveden fickó. Mert máskülönben megvolt benne minden, amitől valaki önteltté és arrogánssá válik. Olyan sármos volt, mint senki több kilométeres körzetben. Tökéletes egészségnek örvendett. Ráadásul gazdag volt, jól táncolt, lovagolt, bridzsezett, pólózott és Charlotte Dix vőlegényének mondhatta magát. Ha pedig egyszer találkozik Charlotte Dixszel, maga is beláthatja, hogy az ő vőlegényének lenni már önmagában is felér egy főnyereménnyel.

Am Wallace mindezen előnyök dacára fölöttébb kedves, szerény fickó maradt. Ezt pedig annak a ténynek tulajdonítom, hogy nemcsak a golfklub egyik leglelkesebb játékosa volt, hanem a legpocsékabb is. Charlotte Dix gyakran mondta is nekem Wallace jelenlétében, nem érti, miért költenek az emberek cirkuszi belépőre, amikor elég felmenniük a dombtetőre, hogy megnézzék, amint Wallace Chesney megpróbálja kiszenvedni a labdát a homokcsapdából a tizenegyedik lyuknál. Wallace nem vette szívére a csúfolódást, mert a köztük lévő összhangot semmi sem árnyékolhatta be. Gyakran hallottam őket a klubházban, amint ebéd közben azt fontolgatták, mekkora hendikepre lenne szüksége Wallace-nak egy képzeletbeli nyomorékkal szemben, akivel állítólag Charlotte találkozott a faluban. Végül megegyeztek, hogy Wallace elfogadná a hétpontos előnyt a nyomoréktól, de ha esetleg utóbbinak valamilyen csoda folytán meggyógyulna a kaija, akkor egy lyuk is kevés lenne.




Röviden, teljes mértékben boldog, szerető párt alkottak. Két szív, amely, ha mondhatom így, egyszerre ver.

Kérem, ne ítélkezzen elhamarkodottan Wallace Chesney fölött. Esetleg azt a benyomást kelthettem önben, hogy az ifjú felszínesen, félvállról közelített a golfhoz, de szó sincs róla. Mint említettem, ő volt a golfklub egyik leglelkesebb játékosa. Szerelmes volt, ezért vette olyan kedélyesen menyasszonya szurkálódását, mint amilyen maga a szurkálódás is volt, de a szíve mélyén olyan komoly volt, amilyen csak lehetett. Éjjel-nappal gyakorolt; golfkönyveket vásárolt; ha pedig csak meglátott valami újfajta golfütőt, úgy hatott rá, mint kecskére a káposzta. Egyszer le is szidtam, amikor beszerzett egy legalább egyküós, faborításos, vasfejű ütőt, aminél rosz– szabbat én még életemben nem láttam. A készítőjét alighanem fejére ejthették kiskorában.

– Tudom, tudom – mondta Wallace, miután feltártam előtte a sportszer néhány szembeszökő hiányosságát. – De az a lényeg, hogy hiszek benne. Szerintem ezzel akkor se tudnék szétütni egy elütőhelyet, ha akarnám.

Önbizalom! Épp ez hiányzott Wallace Chesney-ből, de nagyon jól látta, hogy ez a golf legnagyobb titka. Mint egy alkimista, aki a bölcsek kövét kutatja, mindig keresett valamit, amiből önbizalmat meríthet. Ha jól emlékszem, minden reggel ötvenszer elismételte:




– Napról napra jobb leszek.




Ám ez akkora hazugságnak bizonyult, hogy hamarosan leszokott róla. Igazság szerint a fickó álmodozó volt. Csakis valamiféle önhipnózisnak tulajdonítható az elképesztő változás, ami a harmadik szezonjában következett be. Talán maga is látta a városban sétálva azt az üzletet, amelynek ajtaján és kirakatán a következő olvasható:




Cohen testvérek használtruha-kereskedők




A bolt ajtaján tagadhatatlanul töménytelen mennyiségű férfiruha vándorol ki-be. Ám a Cohen testvérek, bár ténykedésük oroszlánrészét valóban a gazdáik által isme– reden okból levetett ruhafélék újrahasznosítása képezi, nem érik be ennyivel. Üzletük minden nemű megunt tárgyak múzeuma. Cohenéknál vásárolhatsz használt revolvert, használt kardot vagy használt esernyőt. Potom áron juthatsz távcsőhöz, bőröndhöz, kutyanyakörvhöz, sétapálcához, fényképkerethez, diplomatatáskához és akváriumhoz. Azon a derült, tavaszi reggelen, amikor Wallace Chesney arra sétált, a kirakatban egy különösképp elmebajos kivitelezésű ütőt pillantott meg. Megtorpant, mint aki betonfalnak ütközött, majd tátogva, mint a partra vetett hal, berontott az üzletbe.




A boltban ott volt az egész Cohen család. Kifejezéstelen szemű, mosolytalan, eltökélt emberek. Közülük ketten azonnal rávetették magukat Wallace Chesney-re, mint két leopárd, és mire kettőt pislogott már egy sárga tweedöltönybe próbálták belegyömöszölni. Miután nagy nehezen sikerült a vállára erőltetni a zakót, a Cohenek hátraléptek megnézni az eredményt.




– Csodálatosan áll – jelentette ki Izidor Cohen.




– Hónaljban kicsit feszül – jelentette ki a fivére, Irving. – De még fog engedni.




– A test melegétől kinyúlik – helyeselt Izidor.




– De az is lehet, hogy uraságod fogy még a nyáron – vélte Irving.




Wallace, miután sikerült kiszabadulnia a zakóból, és ismét kapott levegőt, elmondta, hogy az ütőt szeretné megvásárolni. így hát Izidor eladta neki a golfütőt, egy nyakörvet, egy inggombkészletet, Irving pedig vetetett vele mindehhez egy túzoltósisakot. Barátunk már távozóban volt, amikor Lou végzett az előző vevőjével – aki csupán egy sapkát akart magának, de két nadrággal és egy kis, gőtéknek való akváriummal távozott észrevette, hogy üzletre van kilátás, és azonnal odasietett. Kifürkészheteden szemét Wallace-ra emelte, aki erődenül babusgatta az ütőt.




– Golfozik? – kérdezte Lou. – Akkor ide nézzen!




Eltűnt egy ruhákból képződött folyosón, turkált kicsit,




majd visszatért valamivel a kezében, amitől még egy Wallace Chesney-féle szívós golfozó is elsápadt, és égnek emelte a kezét.




– Csak ezt ne! – kiáltotta.




A tárgy, amelyet Lou Cohen himbált nyájasan Chesney szeme előtt, nem volt más, mint egy golfnadrág. Wallace Chesney kétéves játékosi tapasztalattal a háta mögött jól ismerte a golfnadrágot, a klubban mindenki azt viselt. De még soha életében nem látott ilyen golfhadrágot. A nadrág színében egyfajta különös élénk rózsaszín dominált. Ebből kiindulva aztán a ruha tervezője szabadjára engedte képzeletét, és fehér, sárga, lila és zöld sakk-kockák olyan kavalkádjával borította, hogy káprázott tőle a szem.




– Ezt a nadrágot Sandy McHoots golfbajnok számára készítették – mondta Lou, és közben szeretetteljesen megsimogatta a nadrág bal szárát. – De valamiért visszaküldte.




– Biztos megijedtek tőle a gyerekei – vélte Wallace, mert eszébe jutott, hogy Mr. McHoots családos ember.




– Pompásan állna önnek – közölte Lou.




– Az nem lehet kérdés – erősítette meg Izidor lelkesen.




– Nézze meg magát a tükörben – javasolta Irving –, hogy lássuk, jól áll-e?




Mint aki transzból ébred, Wallace azon kapta magát, hogy alsó végtagjain már fönt is van a tiritarka ruhadarab. Hogy a testvérek mikor húzták rá, az rejtély maradt számára. De a bricsesz kétségtelenül rajta volt.

Wallace a tükörbe nézett. Első pillanatban rémülten méregette tükörképét. Ám hirtelen rájött, hogy változnak az érzései. Miután túltette magát az első megrázkódtatáson, kezdett magához térni. Hűvös nyugalommal mozgatta kicsit a jobb lábát.




Van a költő, Popé munkái között egy passzus, melyet bizonyára ön is ismer. így hangzik:




A gonosz oly rémes arcú szörnyeteg,

Bárki, ha csak megpillantja, beleremeg;

Am ha arcát gyakran látod, s megszokod,




Először megtűröd, majd megsajnálod, s végül befogadod.




Ugyanígy járt Wallace Chesney ezzel a golfnadrággal. Először irtózott tőle, ahogy az elvárható bármely épeszű fiatalember részéről. Ám egy idő után, szinte egyik percről a másikra valami új érzés kerítette hatalmába. Eleinte nem sikerült azonosítania ezt az érzést, de aztán felismerte. Bármilyen furcsán hangzik is, örömet érzett. A tükörben észrevette, hogy a szemei csillognak. Most, hogy a nadrág rajta volt, nem is tűnt olyan rémesnek. Egyáltalán nem. Volt benne valami. Ha az ember eltekint pucér alsó lábszárától és a zoknitartótól és magára képzel egy gyapjúzoknit, meglepően hasonlítani fog egy golfozóra. Chesney úgy vélte, életében először úgy néz ki, mint aki tud golfozni.




Hirtelen öntudatosság szállta meg. Még mindig a kezében volt az ütő, amit most a válla fölé emelt. Szép lendítés, csupa hajlékonyság, finom elegancia, teljesen más, mint bármikor azelőtt.

Wallace Chesney elámult. Tudta, hogy végre felfedezte a golf első számú titkát, amit olyan régen keresett. A ruha vezette rá. Nem kellett más, mint golfnadrágot húzni. Addig mindig szürke flanelnadrágban játszott. Nem csoda, hogy képtelen volt kibontakozni. A golfhoz könnyedség kell, de hogy is lehetnél könnyed harmonika alakú nadrágban, aminek folt van a térdén? Életében először felismerte, az élsportolók nem azért viselnek golfnadrágot, mert olyan menők, hanem azért lettek élsportolók, mert golfnadrágot viselnek. Ez a golfnadrág pedig eredetileg egy bajnoké volt. Wallace Chesney keble kitágult, és mintha csak valami fura gáz lenne, megtelt örömmel, izgalommal, önbizalommal. Igen, golfpályafutása során először magabiztos lett.

Jó, kétségtelen, hogy a nadrág lehetne valamivel kevésbé cifra, kevésbé bántó a szemnek. Na és? Az is igaz, hogy minden bizonnyal el kell majd tűrnie a klubtársai kritikáját, ha ebben megy ki a pályára. Na éj? Klubtársai kénytelenek lesznek összeszorított foggal, férfiasan elviselni a golfnadrágját. Wallace Chesney így gondolta. Ha nem tetszik nekik a golfhadrágja, menjenek máshová játszani.

– Mennyi? – motyogta rekedten.

A Cohen fivérek jegyzetfüzettel és ceruzával felfegyverkezve vették körbe.




Nem ok nélkül számított Wallace Chesney viharos fogadtatásra az új hacukájában. Alig tette be a lábát a klubházba, máris felütötte fejét az Elégedetlenség. Akik egykor barátok voltak, most az igazgatóságot követelték. Egy kis, baloldali csoportosulás pedig Raymond Gandle vezetésével – aki művészemberként érzékeny szemmel bírt – egyenesen a visszataszító ruhadarab leszaggatását és rituális elégetését követelte. Ám Wallace felkészült néhány szűk látókörű reakcióra, és azzal vigasztalta magát, hogy minden sokkal jobb lesz, ha találkozik Charlotte Dixszel, a lánnyal, aki szerette őt. Úgy vélte, Charlotte– tól megértést és támogatást kap.




Ám ehelyett menyasszonya fülsüketítő sikolyt hallatott, és lerogyott egy padra, majd ultimátumot intézett Wallace Chesney-hez:




– Gyorsan! – mondta. – Mielőtt még egyszer rá kéne néznem!




– Hogy érted?




– Siess vissza az öltözőbe, amíg csukva a szemem, és vedd le ezt a rémes ruhát.




– Mi bajod vele?




– Drágám – magyarázta Charlotte –, kedves és nemes dolog így ragaszkodni a kerékpárklubod színeihez, akármik is azok, de nem mehetsz ki ebben a pályára. Felzaklatnád a labdaszedőket.




– Jó, lehet, hogy egy hangyányit mulatságos – ismerte el Wallace. – Viszont segít a játékban, ha rajtam van. Az előbb gyakoroltam néhány ütést, és egyszer sem hibáztam. Mindannyiszor telibe trafaltam a labdát. Ösztönzően hat rám, ha érted, hogy gondolom. Gyere, kezdjük.

Charlotte hitetlenkedve kinyitotta a szemét.




– Nem mondhatod komolyan, hogy tényleg játszani akarsz ebben? Ellenkezik a szabályokkal. Biztos tiltják a szabályok, hogy pályára lépjen valaki, aki úgy néz ki, mint a naplemente. Nem égetnéd el a. kedvemért?




– De ha mondom, hogy önbizalmat merítek belőle! Csak rápillantok, miközben a labdát nézem, és úgy érzem magam, mint egy profi!




– Akkor egy választásom maradt. Elnyerem tőled. Gyerünk Wally, légy sportember. Fél pont előnyt adok, és a tét a teljes öltözéked – a golfnadrág, a piros kabát, a kis sapka és az öv a kígyófejű csattal. Fogadok, hogy ez mind a bricseszhez járt. Megegyeztünk?




Két órával később Raymond Gandle látta, hogy Charlotte és Wallace Chesney közeledik a tizennyolcas lyuk felől.




– A hölggyel szeretnék beszélni – mondta Raymond. – Miss Dix, a tagság vizsgálóbizottságának nevében jöttem. Azért küldtek önhöz, hogy megkérjem, vesse latba női befolyását Wallynál, és vegye rá, hogy semmisítse meg a bricseszét, ami mindannyiunk szerint bolsevik propaganda és támadás a közjó ellen. Számíthatok önre?




– Sajnos nem – felelte Charlotte. – Az a nadrág szegény fiú kabalája. El se tudja képzelni, mennyit javult a játéka! Épp most vert tönkre. Meg kell tanulnom elviselni azt a golfnadrágot, akárcsak önnek. Tényleg, fogalma sincs róla, micsoda változáson ment át. Ha így folytatja, a nyomorékom nem adhat neki néhány pontnál nagyobb előnyt.




– A nadrág teszi – elmélkedett Wallace Chesney. – Önbizalmat ad.




– Nekem meg görcsöket – morogta Raymond Gandle.




A gondolkozó ember számára sok van, mi csodálatos, de annál, ahogy az ember alkalmazkodni képes az első ránézésre kibírhatatlan körülményekhez, semmi sem csodálatosabb. Ha valami nagy világkatasztrófa történik, hurrikán, földrengés, alapjaiban megrázza a társadalmat. Ám az első megbocsátható megrendülés múltával azt látjuk, hogy a szenvedő alanyok visszatérnek hétköznapi életükhöz, mintha mi sem történt volna. Kevés mellbe vágóbb példát ismerek erre az alkalmazkodásra, mint a golfklub tagjainak viselkedése Wallace Chesney golfnadrágjának hatása alatt. Az első néhány napban túlzás nélkül állíthatom, hogy megdöbbentek. A nyugtalan játékosok előreküldték labdaszedőiket, hogy időben figyelmeztessék őket Wallace közelségére, ne bukkanhasson fel váratlanul. Még a hivatásos golftanár sem maradt érintetlen. Pedig Skóciában nőtt fel, kockás szoknyák között, de még az ő ajkáról is döbbent kiáltás harsant, amikor Wallace Chesney váratlanul feltűnt előtte a völgyben, mikor épp távozni készült az ötödik lyuktól.




Ám nem telt bele egy hétbe, hogy minden visszatérjen a normális kerékvágásba. Időközben a golfnadrág az összkép részévé vált, és mint ilyet, szó nélkül elfogadták. Jóllehet, az újoncoknak megmutatták ugyanúgy, mint a vízesést, a szerelmesek szakadékát és a kilátást a nyolcadik lyuktól, és a környék más nevezetességeit; de ettől eltekintve azt mondhatjuk, tudomást sem vettek róla. Wallace Chesney pedig továbbra is napról napra elképesztő fejlődést mutatott a játékban.

Mint azt már mondtam – és azt hiszem ön is egyet fog érteni velem –, ami ezután történt az egyfajta önhipnózis lehetett. Nincs még egy terület, ahol az önbizalom ilyen azonnali hatással lenne, mint a golfban. Wallace pedig, miután rálelt az önbizalomra, nem ismert megállást. A „vak tyúk is talál szemet” kategóriát – erre a legjobb példa Peter Willard – egy hét alatt kinőtte, és már a különböző rekorderek pozícióit veszélyeztette. Egy hónappal rá már ő is az volt, és tíz embernek kellett hendikepet adnia. Nyár közepére annyit fejlődött, hogy sokan a júliusban rendezendő háziverseny esélyeseként emlegették. Az ember azt hihetné, hogy Wallace Chesney számára minden a legjobb volt minden lehetséges vüágok legjobbikában.

De mégis…

Először akkor sejtettem meg, hogy valami baj van, amikor véletlenül összetalálkoztam Raymond Gandle barátunkkal. Épp akkor ment el a kapum előtt a golfpályáról jövet, amikor kiszálltam a taximból. Egy elhúzódó üzleti útról tértem haza. Örültem Gandle felbukkanásának, és meghívtam, szívjon el nálam egy pipát, és avasson be a legfrissebb pletykákba. Örömmel jött – úgy tűnt, jár valami a fejében, amit szívesen megosztana egy figyelmes hallgatóval.




– Hogy ment ma a játék? – kérdeztem, miután kényelmesen elhelyezkedtünk.




– Á, megvert – felelte Gandle, és úgy tűnt, keserűség cseng a hangjában.




– Bárki verte is meg, nagyszerű játékos kell hogy legyen – mondtam udvariasan, mivel Gandle klubunk egyik legkiválóbb játékosa volt. – Kivéve persze, ha lehetetlen hendikepet adott neki.




– Nem, egyenlőként játszottunk.

– Nocsak! Ki volt az ellenfele?

– Chesney.




– Wallace Chesney! Megverte egyenlő játékban! Ez a leghihetedenebb dolog, amit valaha hallottam!




– Annyit fejlődött, amire még nem volt példa.




– Azt elhiszem. Mit gondol, legközelebb is meg tudja verni magát?




– Nem. Ugyanis nem lesz rá lehetősége.




– Nem gondolhatja komolyan, hogy nem játszik többé vele, mert fél a vereségtől?!




– A vereség önmagában nem bántana…




Nemcsak azért hallgatom el a beszélgetés többi részét, mert olyan kifejezéseket is tartalmazott, amelyeket vonakodnék megismételni, hanem, mert ha azokat a bizonyos szavakat nem tekintem, szinte szóról szóra az hangzott el, amit ön mondott nekem az előbb. Úgy állt a helyzet, hogy Wallace Chesney modora, arroganciája és lekezelő viselkedése bántotta Raymond Gandle-t. Mint kiderült, Wallace Chesney barátságtalan hangon kritizálta Gandle játékát. A tizennegyedik elütési helynél félbeszakította a játszmát, hogy megmutassa neki, miként álljon. A klubházba menet pedig kifejtette, a golfban az a szép, hogy a legjobb játékos is élvezheti a játékot egy pancserral, mert bár maga a mérkőzés nem szerez örömet neki, de pontokat gyűjthet a házi ranglistán.

Mélységesen megrázott a hír.




– Wallace Chesney! – ismételtem. – Wallace Chesney valóban úgy viselkedett, ahogy elmondta?




– Hacsak nincs egy ikertestvére, akit ugyanúgy hívnak, igen.

– Wallace Chesney, mint nagyképű! Alig tudom elhinni.




– Nem kell hogy higgyen nekem. Kérdezzen meg akárkit. Mostanra kevesen maradtak, akik hajlandók játszani vele.




– Ön megrémít!




Raymond Gandle tűnődő csöndben pipázgatott egy ideig.




– Hallotta, mi van az eljegyzésével? – kérdezte később.




– Nem hallottam a világon semmit. Mi van az eljegyzésével?




– Charlotte Dix felbontotta.




– Nem!




– De igen. Nem bírta tovább mellette.




Amilyen hamar csak tudtam, megszabadultam Gand– le-től. Aztán késedelem nélkül elsiettem a házba, ahol Charlotte lakott a nagynénjével. Eltökéltem, hogy a mélyére ások ennek az ügynek, és mindent elkövetek, ami erőmből telik, hogy kibékítsem ezt a két fiatalt, akiket annyira kedveltem.




– Most hallottam, mi történt – mondtam, mikor a nagynéni visszavonult titkos rejtekébe, ahogy már a nagynénik szoktak, és kettesben maradtam Charlotte-tal.




– Miért, mi történt? – tudakolta Charlotte bambán.




Sápadtnak és betegnek látszott, és határozottan lesoványodott.




– Ez a szörnyűség az eljegyzésével meg Wallace Chesney-vel. Árulja el, miért tette ezt? Semmi remény a békülésre?




– Nem, ha Wally nem tér magához.




– Pedig én mindig úgy láttam, hogy tökéletesen összeillenek.




– Wally teljesen megváltozott az elmúlt hetekben. Nem hallotta?




– Csak nagy vonalakban, Raymond Gandle-től.




– Nem megyek hozzá olyan férfihoz – közölte Charlotte büszkén villogó szemekkel –, aki úgy kezel, mint egy debilt, csak mert eltaláltam a labdatartót. Aznap, amikor felbontottam az eljegyzésünket – folytatta és remegő hangja elárulta, hogy közönyössége csak álca –, aznap délután, amikor felbontottam az el-l-l-l-jegy-gy-gy– zésünket, a-azt mondta, inkább k-k-k-kard kéne a kezembe, nem g-g-golfütő!




Azzal a megsebzett lány kontrollálhatatlan zokogásban tört ki. Miután felismertem, hogy a dolgok dy mértékű elfajulása után én már semmit sem tehetek, megszorítottam a kezét, és távoztam.




Igaz, reménytelennek tűnt, de úgy döntöttem, nem adom fel. Wallace Chesney bungalója felé vettem az irányt, hátha képes leszek hatni a jobbik énjére. A nappalijában ült, mikor megérkeztem. Egy ütőt fényesített. Még ebben a feszült helyzetben is feltűnt, hogy teljesen közönséges ütő volt, amilyet minden játékos használ. A régi szép időkben Wallace Chesney kezében kizárólag egyedi fejlesztésű ütőket lehetett látni, amelyek inkább emlékeztettek pályatévesztett krokettütőkre.




– Wallace Chesney, drága fiam! – mondtam.

– Helló – köszönt Wallace Chesney. – Hát visszatért?




Beszélgetni kezdtünk, és két percembe se tellett belátni, hogy mindaz, amit mondtak róla, szorul szóra igaz. A fickó egész viselkedéséből és minden szavából áradt a beképzeltség. Úgy beszélt a háziverseny megnyeréséről, mintha már lefutott meccs lenne. A riválisait pocskondiázta.

Némiképp nehezemre esett látogatásom valódi céljára terelnem a beszélgetést.




– Fiam – szóltam nagy sokára –, épp most hallottam a szomorú hírt.




– Milyen szomorú hírt?




– Beszéltem Charlotte-tal.




– Ja, azt! – mondta Wallace Chesney.




– Azt mondta…




– Talán mindenkinek jobb így.




– Mindenkinek jobb így? Hogy érti?




– Tudja – felelte Wallace –, az ember nem akar udvariatlan lenni, de szegény Charlotte hendikepje már így is tizennégy, és kevés az esélye, hogy lefaragjon belőle. Úgy értem, az ember ne házasodjon rangján alul.




Hogy felháborodtam-e ezeken a szívtelen szavakon? Először igen. Ám aztán feltűnt, hogy bár nevetve mondta mindezt, de nevetése erőltetettnek tűnt. Kíváncsian néztem rá. Unatkozó, elégedetlen kifejezés ült a szemében, a szája fájdalmasan lefelé görbült.




– Fiam – szóltam komoran maga nem boldog.




Egy pillanatig azt vártam, hogy visszautasítja a feltételezést. Ám látogatásom egybeesett azon ritka alkalmak egyikével, amikor egy férfi mindennél jobban vágyik egy kis megértésre. Chesney hatalmasat sóhajtott.




– Torkig vagyok – vallotta be. – Vicces. Amikor pancser voltam, azt hittem, milyen csodálatos dolog nagymenőnek lenni. Néztem a nagymenőket a pálya körül, és irigyeltem őket. Ámítás az egész. Kizárólag akkor érzed jól magad, ha egy igazán nagyszerű ütés képes egész napra felvidítani. Két ponttal vezetek, és halálra unom magam. Túl jó vagyok. Mire megyek vele? Mindenki féltékeny rám. Mindenki utál engem. Senki se szeret.




Fájdalmában felemelte a hangját, mire a szőnyegen alvó terrieije előrébb kúszott és megnyalta a kezét.




– A kutya szered – feleltem halkan, mert meghatódtam.




– Lehet, de én nem szeretem a kutyát – közölte Wallace Chesney.




– Ugyan, Wallace – ellenkeztem. – Tétjén észre, fiam. Kellemeden viselkedése miatt vált átmenetdeg népszerűtlenné egy kicsit. Miért nem szedi össze magát? Miért teszi tönkre az egész életét ezzel az arroganciával? Biztos vagyok benne, hogy Charlotte még mindig ugyanúgy szereti magát, de megsértette a büszkeségét. Miért kellett olyan gorombának lennie vele?




Wallace Chesney elkeseredetten csóválta a fejét.




– Nem tehetek róla – válaszolta. – Felbosszant, ha valaki ügyetlenkedik, és muszáj kimondanom.




– Akkor nincs mit tenni – állapítottam meg szomorúan.




Mint tudja, a háziversenyek klubunk fontos eseményei. Azzal is nyilván tisztában van, hogy egyiket sem övezi akkora érdeklődés és annyi résztvevő, mint a júliusit. A szóban forgó év elején Raymond Gandle számított a legesélyesebbnek. Ám ahogy telt az idő Wallace Chesney olyan mértékben fejlődött, hogy a többség vonakodva bár, de kénytelen volt rá fogadni. Vonakodva, mert Wallace népszerűtlensége mostanra akkora méreteket öltött, hogy mindannyiunkat ellenszenvvel töltött el nyerésének gondolata. Elszomorított, tagtársai mennyire hűvösek vele szemben. Egyeden taps nélkül állt tovább az első elütő ponttól, és bár nagyon szép ütés volt és a labda csaknem a zöldig repült, senki sem éljenezte meg. A nézők között felfedeztem Charlotte Dixt. Szerencséden lány szomorú volt és sápadt.




A sorsolás szeszélyéből Wallace Chesney Peter Wil– larddal került párba. Wallace mindenki által jól hallható hangon odasúgta nekem, majdnem olyan rossz, mintha fel tucat ütés hátrányt kapna, hogy ezzel a pancserrel kell játszania. Nem hiszem, hogy Peter hallotta, de az sem számított volna, ha igen. Nemigen létezhetett bármi is, ami tovább ronthatta a játékát. Peter Willard mindig indult a háziversenyen, mert azt mondta, a verseny jót tesz az idegeinek.

Ezen a versenyen csúnyán mellétrafalta a labdát, Wallace Chesney pedig az ideges emberek erőltetett nyugalmával gyújtott rá pipájára. Amikor Peter másodszor is rontott, Wallace nem bírta türtőztetni magát: – Az ég szerelmére – kiáltott rá –, minek egyáltalán játszani, ha folyton felemeli a fejét? Nézzen lefelé, nézzen lefelé. Fölösleges azt nézni, hová megy a labda, úgysem tudja annyira messzire ütni. Számoljon háromig, mielőtt felnéz.




– Kösz – mondta Peter szerényen.




Peterben nem volt büszkeség, amit megsérthetett volna. Tökéletesen tudta magáról, milyen játékos.




A párok most már olajozott tempóban haladtak, és a pálya megtelt a sportolók és nézőik apró pöttyeivel. Utóbbiak közül sokan Raymond Gandle nyomába szegődtek, de a túlnyomó többség Wallace mellett maradt, aki első perctől nydvánvalóvá tette, csaknem hibádan eredményt kell produkálnia annak, legyen Gandle vagy bárki más, aki az ő nyomába kíván érni. Wallace harminchétnél tartott, kettővel a normális felett. Egy gyönyörű második ütéssel pedig, amikor a labda a zászlótól harminc centin belül esett le, három ütést ért el a tízes lyuknál, ahol a négy is jónak számít. Mindezt azért említem meg, hogy lássa, mire a tóhoz ért, Wallace Chesney csúcsformába lendült. Még az sem tudta feldühíteni, hogy kénytelen volt előreengedni a következő párost, mert Peter Willard elhagyta a labdáját.




Azóta átrendezték a pályát, de akkoriban a tó-lyuk, amely most a második, akkor a tizenegyedik volt, és úgy tekintettek rá, mint a háziverseny kritikus pontjára. Wallace nyilván tudta ezt, de látszólag nem befolyásolta. Határtalan hidegvérrel gyújtotta meg pipáját. Ezután visszahelyezte a gyufaját a farzsebébe, és közömbösen várta, hogy az előttük lévők elhagyják a terepet.




Végül távoztak, Wallace Chesney pedig az ellövőpont– hoz lépett. Ekkor hangos csattanást hallott.




– Bocsánat – mondta Peter. – Remélem, nem fajt. Egy darázs.




A döglött rovarra mutatott, amely igen csak züáltan feküdt a földön.




– Féltem, hogy megcsípi – tette hozzá Peter.















– Nagyon köszönöm – felelte Wallace.




Wallace kissé mesterkélten beszélt, mivel Peter Wil– lardnak nagy, kérges lapátkeze volt, és az ütés igencsak megrázta, amellett pedig a bámészkodók közül felnevettek néhányan. Bajnokjelöltünk igencsak füstölgött magában, dühe pedig akkor érte el csúcspontját, amikor már megfogta volna ütőjét, de Peter Willard hirtelen közbeszólt.




– Váljon egy kicsit, öregem.




Wallace dühösen megpördült.




– Mi az? Legyen szíves várni, amíg befejezem az ütésemet.




– Ahogy tetszik – felelte Peter alázatosan.




– Nincs annál nagyobb bűn, mint közbeszólni, amikor valaki ütni készül.




– Persze, persze – helyeselt Peter összetörve.




Wallace ismét a labdája felé fordult. Halványan érzett




egyfajta kényelmetlenséget, amit pillanatnyilag nem tudott néven nevezni. Először azt hitte, lumbágógörcsöt kap, ami meglepte, mivel soha életében nem volt beteg. Ám a következő pillanatban rájött, hogy a diagnózisa téves.




– Te jó ég! – kiáltott és fürgén felugrott. – Egek!




– Igen – ismerte el Peter örvendve, amiért párja így ádátta a helyzetet. – Ezt akartam mondani az előbb.




Wallace vadul ütögette golfnadrágja ülepét.




– Biztos akkor történt, amikor leütöttem a darazsat – folytatta Peter, aki kezdte összerakni a történteket. – Egy doboz gyufa volt a zsebében.




Wallace nem érzett kedvet rá, hogy az okokat firtassa. Elő máglyaként szökdelt ide-oda és a lángokat csapdosta.




– Tudja, mit csinálnék a maga helyében? – kérdezte Peter Willard. – Beugranék a tóba.




A golf egyik sarkalatos szabálya, hogy a játékos nem fogadhat el tanácsot senkitől, csak a labdaszedőjétől. Ám az alsó tagjait elöntő forróság olyan erőssé vált,' hogy Wallace úgy döntött, ezúttal kivételt tesz. Három gyors szökkenéssel a víznél termett, és belecsobbant.




A tó, bár iszapos, nem mély. A partról látni lehetett, hogy Wallace derékig áll benne.




– Ez biztos eloltotta – állapította meg Peter Willard. – Kész szerencse, hogy pont ennél a lyuknál történt. – Kinyújtotta a kezét a fürdőzőnek. – Fogja, öregem, kihúzom.




– Nem! – felelte Wallace Chesney.




– Miért nem?




– Ne is törődjön vele – közölte Wallace kurtán.




Olyan közel hajolt Peterhez, ahogy csak tudott,




– Küldje el a labdaszedőt a klubházba, hogy hozza el a szürke flanelnadrágomat a szekrényemből – súgta feszülten.




– Ó, á! – nyugtázta Peter.




Beletelt némi időbe, mire Wallace néhány férfi néző takarásában átöltözhetett; addig ott maradt, derékig a vízben, az odaérkező játékos párok bosszúságára. Panaszkodtak, hogy Wallace jelenléte mentális kockázatot jelent az amúgy is nehéz lyuknál. Ám végül mégis partra kec– mergett, előtte a labda, kezében az ütője.




– Folytassa – javasolta Peter Willard, miután a lyuknál játszó pár továbbment.




Wallace Chesney megcélozta a labdát. Közben érezte, hogy különös pszichológiai változás megy végbe benne. Furcsa gyöngeség vett erőt rajta. A golfnadrág szénné égett maradványai egy közeli bokor alatt hevertek. Korai golfozó napjai régi, szürke flanelnadrágjában pedig Wallace ismét gyengének, bizonytalannak érezte magát. Elhagyta a virtus, mintha valami jó játékhoz nélkülözhetetlen összetevő távozott volna belőle. A szeme ráncos nadrágjára tévedt miközben lendített, és hirtelen ráébredt, milyen sok szem figyeli. A közönség figyelme takaróként nehezedett rá. Úgy érezte magát, mint a régi időkben, amikor egy terasznyi gúnyolódó kritikus előtt kellett elvégeznie az első ütését.




A következő pillanatban a labda erőtlenül átbucskázott a gyep fölött, és a vízbe esett.




– Balszerencse! – mondta a mindig is nagylelkű Peter Willard.




Szava mintha már csaknem elsorvadt húrokat szólaltatott volna meg barátunkban. Hirtelen feltámadt benne az emberbaráti szeretet. Milyen rendes ettől a Petertől, hogy ilyen együtt érző. Peter jó cimbora. A nézők is jó cimborák. Mindenki az, még a labdaszedő is.

Peter Willard, mintha csak elhatározta volna, hogy tettekkel is alátámasztja együttérzését, szintén a tóba gurította a labdáját.




– Balszerencse! – szögezte le Wallace Chesney, és meglepődött, miközben kimondta.




Sok-sok hét telt el azóta, hogy megsajnált egy ellenfelet. Úgy érezte, mintha kicserélték volna. Jobb, kedvesebb, szívélyesebb ember lett. Mint amikor megtörik egy átok.

Újabb labdát tett az elütő pontra, és lendített.




– Balszerencse! – mondta Peter.




– Balszerencse! – ismételte meg Wallace egy perccel később.




– Balszerencse! – közölte Peter újabb egy perc elteltével.




Wallace Chesney az elütőhelyen állva nézte, hová esett a harmadik labdája. A tömeg most már remekül mulatott, és amint boldog nevetésüket hallgatta, Wallace ráébredt, hogy ő is örül és boldog. Furcsa, szinte túláradó boldogság kerítette hatalmába. Megfordult, és a nézőkre vigyorgott. Vidáman integetett nekik az ütőjével. Úgy érezte, ez olyasmi, mint a golf. A golf, amilyennek lennie kéne – nem az az unalmas, mechanikus marhaság, ami a profizmus heteiben halálra untatta, hanem felemelő, könnyed kaland. Ez a golf lelke, ez adja a szépségét – a bizonytalanság, hogy nem tudhatod, hová a pokolba repül a labdád, amikor elütöd, de mindig a legjobbat reméled, és mindig van esélyed. Jobb reménykedve utazni, mint megérkezni, és végre Wallace Chesney is felismerte ezt. Rájött, hogy a profik miért olyan komor, csöndes emberek, akik mintha férfias küzdelmet folytatnának valami titkos bánattal. Az okozza, hogy túlságosan jók. A golf nem tartogatott meglepetéseket a számukra, megtagadta tőlük a kaland mámorító ízét.




– Akkor is átütök egy labdát, ha egész éjjel itt kell maradnom! – kiáltotta Wallace Chesney vidáman,.és a tömeg együtt örült vele.




Charlotte Dix úgy nézett rá, mint az anya, akinek tékozló gyermeke visszatért a szülői házba. A szeme találkozott Wallace Chesney szemével, és vidáman integetett neki.




– A nyomorék üzeni, hogy kapsz egy lyuk előnyt, Wally! – kiabálta.




– Elfogadva! – felelte Wallace.

– Balszerencse! – tette hozzá Peter Willard.




A bokor tövében fekvő, szétégett, elázott golfnadrágról senki sem vett tudomást. De Wallace Chesney látta. Megpillantotta, amikor a tizenegyedik labdáját beütötte a jobb oldalon húzódó mocsárba. Komornak látta. Csalódottnak. Mint akit félrevezettek.

Wallace Chesney ismét önmaga volt.




A MULLINER-FÉLE BÁTORÍTÓ




(A Meet Mr. Mulliner című kötetből)




A falusi Kórustársaság Gilbert és Suliivan A varázsló című művét adta elő a Templomi Orgona Alapítvány javára. Amint a Sörhorgász ablakánál ültünk pipázgatva, a közönség pont előttünk ment el a kis utcán. Dalfoszlányok szűrődtek felénk, és Mr. Mulliner dúdolni kezdett.




– O én! Még csak sápadt ifjú káplán voltam – énekelte Mr. Mulliner olyanfajta orrhangon, ahogy az amatőr énekesek szerint a régi dalokat énekelni kell.




– Figyelemre méltó – mondta immár rendes hangján –, hogy változnak a divatok még a papságon belül is. Manapság alig látni sápadt, ifjú káplánt.




– Igaz – helyeseltem. – Többségük izmos fiatalember, akik eveztek az egyetemi csapatban. Nem hinném, hogy valaha is láttam sápadt, ifjú káplánt.




– Ezek szerint még nem találkozott az unokaöcsémmel, Augustine-nal?




– Soha.




– A dal tökéletesen illi őrá. Muszáj, hogy mindent elmondjak önnek az unokaöcsémről, Augustine-ról.




Abban az időben, amiről beszélni akarok (mesélte Mr. Mulliner) Augustine unokaöcsém káplán volt, nagyon fiatal és hihetedenül sápadt. Kamaszkorában túlságosan megnyúlt. Úgy vélem, a teológián a lelkesebb hallgatók igencsak pokollá tették az életét, mert amikor Alsó Briskett-in– the-Middenbe került, hogy Staidey Brandon tiszteletes úr segítője legyen a lelkek gyógyításában, nála szelídebb és szerényebb fiatalembert közel s távol nem lehetett találni. Szőke haja és halványkék szeme volt, a viselkedése pedig összességében egy szent életű, de gyáva tőkehaléra hasonlított. Röviden, pontosan az a fajta ifjú káplán, aki látszólag oly gyakori volt a nyolcvanas években, vagy amikor Gilbert A varázsló-t írta.




Közvetlen felettese egyénisége kicsit sem könnyítette meg, hogy felülemelkedjen veleszületett félénkségén. Stanley Brandon tiszteletes magas, erős, erőszakos ember volt, akinek vörös képe és villogó szeme megfélemlítette volna a legkeményebb káplánt is. Stanley tiszteletes nehézsúlyú bokszoló volt Cambridge-ben, és Augustine szavaiból úgy vettem ki, gyakran volt azon a ponton, hogy a plébániával kapcsolatos vitákban is bevesse a ringben oly jól bevált érveit. Emlékszem, az unokaöcsém mesélte, amikor egy alkalommal az ellentétes véleményen lévők pártjára állt azzal kapcsolatban, miként díszítsék fel a templomot az aratási ünnepségre, komolyan félt, hogy a tiszteletes bevisz neki egy jobb horgot. Valami teljesen triviális dologról volt szó – hogy a tök hol mutatna jobban, az oltáron vagy az oldalkarzaton, hajói emlékszem –, de hosszú pillanatokig úgy tűnt, hogy vér fog folyni.

Hát ilyen volt Stanley Brandon tiszteletes. Mégis, Augustine Mulliner képes volt pont az ő leányának adni a szívét. Milyen igaz, hogy Cupido mindannyiunkból hőst farag.

Jane nagyon kedves lány volt, és éppolyan szerelmes Augusdne-ba, mint az ő belé. Ám miután egyiküknek sem volt mersze az atya elé állni, hogy közöljék vele kapcsolatukat, kénytelenek voltak suttyomban találkozgatni. Ez bántotta Augusdne-t. Mulliner volt, tehát az igazságot szerette, és gyűlölt minden szemfényvesztést. Egy este, amint a babérfák tövében sétáltak a parókia kertjében, a derék fiú fellázadt.




– Kedvesem – mondta Augustine nem bírom tovább ezt a titkolózást. Most rögtön bemegyek a házba, és megkérem a kezed az apádtól.




Jane elsápadt, és a fiú karjába csimpaszkodott. Jól tudta, hogy nem az ő keze, hanem atyja lába lenne őrült elhatározása jutalma.




– Ne, ne, Augustine! Nem szabad!




– De kedvesem, ez az egyetlen becsületes megoldás.




– Csak ne ma este. Könyörgöm, ne ma este!

– Miért ne?




– Mert apám nagyon rossz hangulatban van. Most kapott egy levelet a püspöktől, amelyben megfeddi őt, mert túl sok arannyal díszíti a miseruháját, ez pedig borzasztóan feldühítette. Tudod, ő és a püspök iskolatársak voltak, és apám folyton felendegeti ezt. Azt mondta vacsora közben, ha az öreg Boko Bickerton azt hiszi, parancsolgathat neki, majd ő rendreutasítja.




– De hisz a püspök holnap idejön a konfirmációra! – hökkent meg Augustine.




– Igen. Annyira félek, hogy összevesznek! Nagy kár, hogy pont ez a püspök apu felettese. Sosem felejti el, hogy apám egyszer orrba vágta, amiért dntát öntött a gallérjára, és ezek után igen nehezére esik megőrizni vele szemben a lelki vezető tekintélyét. Ugye, nem mész be hozzá ma este?




– Nem megyek – ígérte Augusdne enyhe borzongással.




– Na és megígéred, hogy amint a szobádba érsz, mustáros lábfürdőt veszel? A harmattól nyirkos a fii




– Megígérem, édesem.




– Tudod, hogy nem vagy valami erős.




– Nem, ném vagyok erős.




– Szükséged lenne valami jó kis szíverősítőre.




– Talán igazad van. Jó éjt, Jane.




– Jó éjt, Augustine.

A szerelmesek szétváltak. Jane visszasurrant a parókiára, Augustine pedig a Fő utcán lévő barátságos lakosztálya felé indult. Amint hazaért, az asztalon csomagot pillantott meg, mellette pedig egy levelet.

Közömbösen bontotta ki, a gondolatai egészen másutt jártak.




„Kedves Augustine!”




Megnézte a levél végén az aláírást. A levelet Angéla néni küldte, Wilfred bátyám felesége. Talán emlékszik, amikor elmeséltem, hogy találtak egymásra ők ketten. Akkor pedig azt is tudhatja, hogy a bátyám, Wilfred Mulliner volt az a kiváló kutató, aki több más mellett feltalálta a világhírű Mulliner Cigányfekete Arckrémet és a Mulliner Hegyi Hó arcszeszt. Wilfred és az unokaöcsénk sosem álltak bensőséges viszonyban, ám Angéla és Augustine mindig is közeli barátok voltak.




Kedves Augustine! (írta Angéla Mulliner)




Sokat gondoltam rád mostanában, és nem tudom elfeledni, hogy amikor utoljára láttalak, mennyire törékenynek és vitaminhiányosnak tűntél. Remélem, vigyázol magadra.




Jó ideje úgy gondolom, szükséged lenne valami szíverősitőre, és mit tesz Isten, Wilfred épp most fedezett fel valamit. Azt mondja, ez a legjobb szer amit eddig készített. A neve „Bátorító”, és közvetlenül a vörös vértestekre fejti ki hatását. Még nem kapható, de sikerült kicsempésznem egy üveggel Wilfred laboratóriumából. Szeretném, ha azonnal kipróbálnád. Szerintem pont erre van szükséged.




Szerető nagynénéd, Angéla Mulliner




U.i.: Egy evőkanál lefekvés előtt, és egy evőkanál reggeli előtt.

 




Augustine nem volt különösebben babonás ifjú. Mégis nagy hatást tett rá a véletlenek összjátéka. Épp azután érkezett meg ez a különös szíverősítő, amikor Jane rámutatott, mekkora szüksége lenne rá. A fiú a sors kezét látta ebben. Felrázta az üveget, kibontotta, töltött magának egy leveseskanálnyit, aztán becsukott szemmel lenyelte.




Örömmel tapasztalta, hogy a gyógyszer egyáltalán nem rossz ízű. Pikáns zamata volt, mint a sherrybe áztatott régi cipőfűző. Miután bevette az esti adagot, teológiai esszéket olvasgatott egy ideig, aztán lefeküdt.

Ahogy a lábát a takaró alá dugta, bosszúsan fedezte fel, hogy Mrs. Wardle, a háziasszonya már megint elfelejtette a forró vizes palackot.




– Hát ez remek! – méltatlankodott Augustine.




Fölöttébb bosszús volt. Ezerszer megmondta már az asszonynak, hogy nem tud elaludni, ha nem melegítheti fel a lábait. Kiugrott az ágyból, és a lépcső tetejéhez ment.




– Mrs. Wardle! – kiáltotta.




Semmi válasz.




– Mrs. Wardle! – bömbölte Augustine olyan hangon, hogy beleremegtek az ablaktáblák, mintha haragos északi szél rázná őket.




Eddig a napig mindig félt a háziasszonyától, halkan járt és beszélt a jelenlétében. Ám hirtelen mintha megszállta volna a bátorság. A feje zúgott kicsit, de úgy érezte, akár egy tucat Mrs. Wardle-lel is szembeszáll.

Csoszogó lépések hallatszottak.




– Mi van már? – kérdezte egy nyávogó hang.




Augustine felhorkant.




– Megmondom, mi van – bömbölte. – Hányszor mondtam már, hogy mindig tegyen forró vizes palackot az ágyamba? Mégis elfelejtette, maga vattaagyú!




Mrs. Wardle elképedten és feldúlt lélekkel meredt rá.




– Mr. Mulliner, nem vagyok ilyen hanghoz…




– Fogja be! – bömbölte Augustine. – Kevesebb feleselést és több forró vizes palackot várok öntől. Hozza rögtön, vagy holnap felmondok. Hadd véssem abba a kemény fejébe, hogy nem maga az egyeden, aki szobát ad ki a faluban. Ha tovább szájal, keresek más helyet, ahol megbecsülnek. Forró vizes palackot, de tüstént! Mint aki él!




– Igen, Mr. Mulliner. Természetesen, Mr. Mulliner. Egy perc, Mr. Mulliner.




– Mozgás! Mozgás! – dörögte Augustine. – Csipkedje magát. Húzzon bele.




– Igen, igen, határozottan, Mr. Mulliner – felelte lentről a megszelidtilt hang.




Egy órával később, mikor már majdnem elaludt, szöget ütött egy gondolat Augustine fejében. Nem volt kicsit kemény Mrs. Wardle-lel? Nem volt egy leheletnyi nyerseség a hangjában – már-már gorombaság? De igen, állapította meg bűnbánóan, volt. Gyertyát gyújtott és az éjjeliszekrényén heverő naplójáért nyúlt.




Bele írt valamit.




A szelídek pedig öröklik a földet.7 Elég szelíd vagyok? Jó lenne tudni. Ma este, mikor leszidtam nagyra becsült háziasszonyomat, Mrs. Wardle-t, amiért elmulasztott forró vizes palackot helyezni az ágyamba, fölöttébb haragosan beszéltem vele. Igaz, alapos okom volt rá, de hibás vagyok, amiért szabadjára engedtem az indulataimat. Nem elfeledni: uralkodnom kell magamon.




A következő nap reggelén azonban egészen másképp látta a történteket. Bevette reggeli Bátorító adagját, és a naplóbejegyzésre nézve alig tudta elhinni, hogy ő maga írta.




7 A zsoltáridézet Károli Gáspár fordítása.




„Fölöttébb haragosan”? Még szép, hogy fölöttébb haragos volt. Ki ne lenne fölöttébb haragos, amikor agyatlan giliszták veszik körül, akik elfelejtik a forró vizes palackot?




Kihúzta a szavakat egy vastag ceruzával, a margóra pedig sietősen odabiggyesztette: „Sületlenség. Csak azt kapta a vén idióta, amit megérdemelt!”, aztán lement reggelizni.

Elképesztően fittnek érezte magát. El kell ismerni, Wilfred bácsi nem tévedett, ez a tonik valóban óriási hatással bírt a vörös vérsejtekre. Augustine mostanáig azt sem tudta, hogy vannak vörös vérsejtjei, de most, miközben várta, hogy Mrs. Wardle behozza a rántottáját, érezte, hogy az összes ott táncol a testében. Mintha ródliznának a gerincén. A szemei szikrát szórtak, és a létezés puszta örömében elénekelt néhány taktust a tengeren töltött régi időkről szóló himnuszból.

Még mindig énekelt, amikor Mrs. Wardle bejött az étellel.




– Mi ez? – kérdezte Augustine harcias tekintettel.

– Egy finom rántotta, uram.




– Mit ért azon, hogy finom? Ez a rántotta lehet szeretetre méltó. Lehet derék rántotta, jó szándékú rántotta. De ha azt hiszi, hogy alkalmas emberi fogyasztásra, akkor kiábrándítom. Menjen vissza a konyhájába, asszony, és készítsen újat. Ezúttal azonban tartsa szem előtt, hogy most szakácsnő, nem pedig szénégető. Jelentős, jól felismerhető különbség van a sült tojás és a szétégetett tojás között. Legyen szíves tekintettel lenni erre a különbségre, amennyiben továbbra is azt szeretné, hogy borsos árú szobáinak lakója maradjak.




A reggeli jóérzés később se hagyta el Augustine-t, sőt mintha fokozódott volna. Annyira túláradt testében az energia, hogy szokásától eltérően nem a tűz mellett töl-















tötte a délelőttöt, hanem hetykén fejébe csapta kalapját, és egészséges sétára indult a mezőkön keresztül.




Mikor kipirultán visszatért, olyan kép tárult szeme elé, amely igencsak ritkaságszámba megy Anglia vidékein – egy futó püspök. Alsó Briskett-in-the-Middenben püspököt sem láttak sűrűn, ha pedig mégis, akkor vagy gyönyörű szolgálati autón közlekedett vagy méltóságteljesen sétált. Ez viszont úgy rohant, mint akit kilőttek, Augustine pedig megállt, hogy magába igya a látványt.

A püspök magas, kövér püspök volt, inkább hosszú távra tervezték, semmint gyorsaságra, ennek ellenére szépen haladt. Lógó kamásliban cikázott el Augustine mellett, majd sokoldalú atlétikus képességei további bizonyításaként hirtelen felugrott egy fara, és az ágai között keresett menedéket. Mindezt azért tette, mint azt Augustine felismerte, hogy elkerülje a nyomában loholó, szőrös kutyát. Szegény áldozat épp csak felért a fara, amikor a kutya befutott és ugatva leült a földre.

Augustine közelebb ment.




– Nézeteltérése támadt négylábú barátunkkal? – kérdezte vidáman.




– Fiatalember! – kiáltott a püspök. – Mentsen meg!




– Máris, egy pillanat! – felelte Augustine. – Bízza csak rám.




Addig a napig reszketett a kutyáktól, ám most nem habozott. Villámgyorsan felkapott egy követ, az állathoz vágta, és harsányan felkurjantott, amikor eltalálta. A kutya tudta, mikor elég a jóból, és sebesen elkotródott, a püspök pedig, miután óvatosan lekászálódott, megszorította Augustine kezét.




– Megmentőm! – hálálkodott a püspök.




– Szóra sem érdemes – felelte Augusdne derűsen. – Mindig örülök, ha segíthetek egy cimborán. Mi egyházi személyek tartsunk össze.




– Egy pillanatra már azt hittem, utolér.




– Kellemetlen egy jószág. Tele káros energiákkal.




A püspök bólintott.




– Nem homályosodott vala meg az ő szeme, sem el nem fogyatkozott vala az ó ereje,8 Mózes ötödik könyve, 34. fejezet, 7. versszak. Meg tudná mondani, merre találom a parókiát? Félek, hogy kissé letértem az útról.




– Odavezetem.




– Köszönöm. Ám talán bölcsebb, ha nem jön be velem. Egy fontos ügyet kell megvitatnom a vén Tésztaképűvel – azazhogy Stanley Brandon tiszteletessel.




– Nekem pedig fontos ügyet kell megvitatnom a lányával. A kertben leszek.




– Ön igazán kiváló fiatalember – állapította meg a püspök séta közben. – Ha nem tévedek, maga a káplán, ugye?




– Személyesen. De – tette hozzá Augustine mellkason ütögetve a másikat – ez csak a kezdet. Meglátja, ez csak a kezdet.




– Elhiszem. Ön sokra hivatott, magasra fog jutni.




– Mint ön, a fa tetejére, mi? Haha!




– Haha! – nevetett a püspök. – Maga csibész!




Oldalba bökte Augustine-t.




– Hahaha! – hahotázott Augustine.




Hátba vágta a püspököt.




– De viccen kívül – mondta a püspök, mikor befordultak a parókia kapuján –, gondom lesz rá, hogy megkapja azt a gyors előremenetelt, amit a tehetsége és jelleme érdemel. Komolyan, felelősségtudattal mondom drága, fiatal barátom, ahogy elbánt azzal a kutyával, az volt a legsimább ügy, amit életemben láttam. Én pedig mindig szigorúan igazat mondok.




* Károli Gáspár fordítása.




– Nagy az igazság és mindenek felett áll. Ezsdrás 4. 41.[3]– mondta Augustine.




Sarkon fordult, és a babérfák-felé vette az irányt, ott volt a találkahelyük Jane-nel. A püspök a parókia ajtajához lépett, és csöngetett.

Bár nem beszéltek meg kimondott találkát, Augustine csodálkozott, ahogy teltek a percek, és Jane nem tűnt fel. Nem tudhatta, hogy apja utasítására a püspök feleségét kellett szórakoztatnia aznap reggel, és elvitte megmutatni neki Lower Briskett-in-the-Midden látnivalóit. Unokaöcsém negyedóráig várt egyre türelmetlenebbül, és már távozni készült, amikor mérges hangok ütötték meg a fülét a ház felől.

Megállt. A hangok látszólag valamelyik földszinti, kertre néző szobából jöttek.

Augusdne könnyedén átszaladt a füvön, és az ablak mellé állva hallgatózott. Az ablak kissé nyitva volt, így jól hallhatott mindent.

A tiszteletes mennydörgő hangjától remegett a szoba.




– Így állunk? – kérdezte a tiszteletes.




– Így bizony! – felelte a püspök.

– Haha!




– Én nevetek rajtad! Haha! Kíváncsi vagyok, hogy tetszik? – vágott vissza a püspök hevesen.




Augustine egy lépéssel közelebb ment. Nyilvánvaló volt, hogy Jane felelmei megalapozottak voltak, és a helyzet kezdett elfajulni a két egyházfi között. Belesett. A tiszteletes hátratett kézzel járkált a szőnyegen, miközben a püspök a kandalló előtt állva dacosan nézte.




– Ki mondta, hogy a te hatáskörödbe tartoznak a miseruhák? – kérdezte a tiszteletes.




– Megnyugodhatsz, megfelelő személy mondta – replikázott a püspök.




– Szerintem azt se tudod, hogy néz ki egy miseruha.




– Igazán?




– Akkor halljam, hogy néz ki?




– Kör alakú köpeny, amely a vállról lóg le, és ízléses mintákkal, kevés aranyszegéllyel díszítjük. Hiába vitatkozol velem, Tesztaképű, nem tagadhatod, hogy a tiedén túl sok van. Én pedig azt mondom, nyisszants le egy-kettőt belőle, különben megütöd a bokádat.




A tiszteletes szemei dühösen villogtak.




– Ígyállunk? Akkor se vágom le! Még van képed idejönni és parancsolgatni? Talán elfelejtetted, hogy tintásképű iskoláskorod óta ismerlek, és ha akarnám, mondhatnék egy-két érdekességet a múltadról.




– A múltam nyitott könyv.




– Igazán? – nevetett a tiszteletes rosszindulatúan. – Ki rakott fehér egeret a franciatanár asztalába?




A püspök összerezzent.




– Ki tett lekvárt a kollégiumi prefektus ágyába? – vágott vissza.




– Ki nem bírta tisztán tartani a gallérját?




– Ki viselt ingmellényt? – A püspök csodálatos, orgonamuzsikaszerű hangja, amelynek legkisebb suttogását is tisztán lehetett hallani egy nagy katedrálisban, viharként mennydörgött. – Ki lett rosszul az internátusi vacsoránál?




A tiszteletes tetőtől talpig remegett. Pirospozsgás arca még vörösebb árnyalatot öltött.




– Te is nagyon jól tudod, hogy valami baj volt azzal a pulykával! – mondta reszkető hangon. – Bárki rosszul lett volna tőle.




– Egyeden baj volt a pulykával, mégpedig az, hogy túl sokat ettél belőle. Ha a szellemed gyarapítására is legalább akkora figyelmet szentelsz, mint a gyomrodéra, mostanra akár az én méltóságomat is elérhetted volna – vélte a püspök.




– Igazán?




– Nem, talán tévedtem. Nincs hozzá elég eszed.




A tiszteletes ismét felnevetett.




– Még hogy ész! Mindannyian ismeijük a te méltóságodat, ahogy hívod, akár csak azt, hogy miként kaptad.




– Mire célzói?

– Püspök vagy. Ne firtassuk, miként lettél az.

– Mire célzói?

– Ahogy mondtam. Ne firtassuk.

– Miért nem firtatod?




– Azért – felelte a tiszteletes –, mert jobb nem firtatni.




A püspök elvesztette önuralmát. Arcát eltorzította a düh, és előrelépett egyet. Am eközben Augustine könnyedén a szobába szökkent.




– Ugyan, ugyan, ugyan! – mondta Augustine. – Ugyan, ugyan, ugyan, ugyan, ugyan!




A vitatkozók megdermedtek. Értetlenül meredtek a behatolóra.




– Kérem, kérem – folytatta Augustine.




A tiszteletes tért magához elsőként. Fenyegetőn nézett Augustine-ra.




– Hogy képzeli, hogy csak úgy beugrik az ablakomon? – üvöltötte. – Mi maga, káplán vagy udvari bolond?




Augustine szemrebbenés nélkül állta a tekintetét.




– Káplán vagyok – felelte újsütetű méltósággal –, és mint káplán, nem engedhetem, hogy két magasabb rangú egyházfi, akik ráadásul iskolatársak voltak, megfeledkezzen magáról. Nem helyes. Csöppet sem helyes, drága feljebbvalóim.




A tiszteletes az ajkába harapott. A püspök lehorgasz– totta a fejét.




– Figyeljenek – folytatta Augustine miközben a másik kettő vállára tette egy-egy kezét –, borzasztó látnom, ahogy maguk ketten, drága barátaim, veszekednek.




– O kezdte – védekezett a tiszteletes mogorván.




– Nem számít, ki kezdte.




Augustine egyetlen mozdulattal elhallgattatta a püspököt, aki szólni próbált.




– Térjenek észre, drága barátaim. Próbáljanak közös nevezőre jutni. Azt mondja – fordult Augustine a püspökhöz –, hogy a mi barátunknak túl sok aranypaszomány díszíti a miseruháját?




– Azt, és fenntartom.




– Jó, jó, jó. De mit számít – folytatta Augustine békítően – néhány paszomány régi barátok között? Gondolja meg! Ön és a mi nagybecsű tiszteletesünk osztálytársak voltak. Összeköti önöket az Alma Mater szent köteléke. Együtt sportoltak. Egy teremben aludtak, és tintás repülőket dobáltak a francia lecke magolása helyett. Semmit sem jelent mindez önöknek? Nem szólaltatnak meg semmit ezek az emlékek? – Kérdőn fordult egyiktől a másikhoz. – Tiszteletes úr! Püspök úr!




A tiszteletes elfordult, és megtörölte a szemét. A püspök zsebkendőt halászott elő. Nem szólt senki.




– Sajnálom, Tésztaképű – mondta végül a püspök elcsukló hangon.




– Nem lett volna szabad így beszélnem, Boko – motyogta a tiszteletes.




– Ami azt illeti – közölte a püspök –, igazad volt az internátusi vacsorával kapcsolatban, tényleg rossz volt a pulyka. Emlékszem, többen is mondták, hogy nem lett volna szabad felszolgálni.




– Amikor pedig fehér egeret raktál a franciatanár asztalába – felelte a tiszteletes –, akkora szolgálatot tettél az emberiségnek, amekkorát még kevesen. Ott rögtön püspökké kellett volna szentelniük.




– Tésztaképű!




– Boko!




Kezet szorítottak.




– Nagyszerű! – állapította meg Augustine. – Akkor minden oké-zsoké?




– Teljesen – biztosította a tiszteletes.




– Ami engem illet, részemről oké-zsoké – erősítette meg a püspök, és gondterhelten fordult régi barátjához. – Annyi paszományt viselsz, amennyit akarsz, rendben, Tésztaképű?




– Nem, nem. Belátom, hogy tévedtem. Mostantól, Boko, egyáltalán nem viselek paszományt.




– De Tesztaképű…




– Szót se többet – felelte a tiszteletes. – Ígylesz, ha mondom.




– Remek fickó vagy!




A püspök köhögéssel próbálta leplezni érzelmeit. Aztán ismét csönd telepedett rájuk.




– Azt hiszem – szólt aztán a püspök –, ideje indulnom, kedves barátom, hogy megkeressem a feleségemet. Hajói tudom, valahol a faluban van a lányoddal.




– Épp ott jönnek a kocsibejárón.




– Á, igen, látom őket. Elragadó lányod van.




Augustine vállon veregette.




– Püsikém! – kiáltotta. – Fején találta a szöget. O a legédesebb, legdrágább lány az egész világon. Boldoggá tenne tiszteletes úr, ha itt rögtön áldását adná a frigyünkre. Tiszta szívemből szeretem őt, és örömmel közölhetem, hogy érzelmeim viszonzásra találtak. Adja hát az áldását ránk, és én rögtön kiteszem a hirdetményeket.




A tiszteletes akkorát ugrott, mint akit megcsíptek. Mint oly sok tiszteletes, nem volt túl nagy véleménnyel a káplánokról, Augusdne-ra pedig mindig is úgy tekintett, mint aki a lenézett kompánián belül is a rosszabbak közé tartozik.




– Tessék? – bömbölte.




– Csodálatos ötlet! – lelkendezett a püspök. – Örömhír, ha szabad mondani.




– A lányomat! – A tiszteletes úgy tűnt, beleszédült a gondolatba. – A lányomat adjam egy káplánhoz!




– Te is voltál káplán, Tésztaképű!




– Igen, de nem ilyen.




– Nem! – ismerte el a püspök. – Nem voltál ilyen. Ahogy én sem. Mindketten sajnálhatjuk. Tudd meg, hogy ez a fiatalember a legfigyelemreméltóbb ifjú, akivel valaha találkoztam Van róla fogalmad, hogy alig egy órával ezelőtt megmentett egy nagy, loboncos, kunkori farkú, fekete pöttyös kutyától? Igen csak szorult helyzetben voltam, Tésztaképű, amikor odajött ez az ifjú, aki gyors helyzetfelismeréssel és feliilmúlhatadan célzással hasba dobta a kutyát egy kővel.




A tiszteletes heves érzelmekkel küzdött. A szemei kikerekedtek.




– Egy fekete pöttyös kutya?




– Koromfekete pöttyökkel. De félek, nem feketébbek, mint a szív, amely mögöttük lapult.




– És a fiú tényleg hasba dobta?

– Amennyire láttam, pont hasba.




A tiszteletes kinyújtotta a kezét.




– Mulliner – mondta erről nem tudtam. Az imént tudomásomra hozott tények tükrében habozás nélkül kijelentem, nem ellenkezem tovább. A hetvenedvasárnap előtti vasárnap óta gyűlölöm azt a kutyát. Bokán harapott a folyóparton, mikor épp az úgynevezett modern szellemiség néhány ijesztő megjelenési formájáról szóló prédikációmat fogalmaztam. Vigye Jane-t. Boldogan adom az áldásomat. Minden lány boldog lehet egy ilyen férj oldalán.




Néhány érzelgős szó után a püspök és Augustine elhagyták a házat. A püspök szótlan volt és merengő.




– Nagyon sokkal tartozom önnek, Mulliner – mondta nagy sokára.




– Nem is tudom – felelte Augustine. – Úgy véli?




– Borzasztó sokkal. Megmentett egy szörnyű katasztrófától. Ha nem ugrik be akkor az ablakon, félek tőle, hogy képen töröltem volna az én Brandon barátomat.




– A mi jó tiszteletes urunk időnként próbára teszi az embert – ismerte el Augustine.

– A kezemet már ökölbe is szorítottam, és épp ütöttem volna, amikor megjelent. Gondolni sem merek rá, mi történik, ha ön nem tanúsít korát meghazudtoló tapintatot. Talán ki is zártak volna az egyházból. – Megborzongott a gondolattól, bár enyhe idő volt. – Soha többé nem tehettem volna be a lábamat az Athenaeum klubba. De hagyjuk – folytatta a püspök, és vállon veregette Augustine-t. – Ne rágódjunk azon, mi lehetett volna. Meséljen nekem önmagáról. A tiszteletes elbűvölő lánya – igazán szered?




– Tiszta szívemből.




A püspök arca elkomorodott.




– Gondolja csak meg, Mulliner – intette a fiút. – A házasság komoly dolog. Ne vesse bele magát meggondolatlanul. Én magam férj vagyok, és bár különösképp odaadó hitvestárssal áldott meg a sors, sokszor gondolok arra,




hogy jobb egy férfinak egyedül. A nők, Mulliner, furcsák.




– Igaz – felelte Augustine.




– Az én drága feleségem a legjobb asszony. Ahogy mindig is mondtam, a szép asszony a szemnek tetszik, a jó asszony a szívnek tetszik: az egyik ékszer, a másik kincs. Mégis…




– Mégis? – kérdezte Augustine.




A püspök elgondolkozott. Fájdalmas arccal mocorogni kezdett, és megvakarta a hátát.




– Azt hiszem – mondta a püspök –, hogy meleg, kellemes napunk van. Igazam van?




– Meglepően enyhe – helyeselt Augustine.




– Tiszta, napos idő, amit enyhe nyugati szellő tesz kellemesebbé. Mégis, Mulliner, képzelje, a feleségem ragaszkodott hozzá, hogy vegyem fel a vastag, téli gyapjú alsóruhámat. Milyen igaz – sóhajtott a püspök mint a disznó orrában az aranyperecz, olyan a szép asszony, a kinek nincs okossága. Példabeszédek könyve, 11. 21.[4]




– Huszonkettő – helyesbített Augustine.




– Huszonkettőt akartam mondani. Vastag flanelből van, nekem pedig különösen érzékeny a bőröm. Lekötelezne kedves barátom, ha megvakarná a derekamat a botjával. Azt hiszem, enyhítené az irritációt.




– De drága püspököm – felelte Augustine együtt érzőn –, nincs ez jól így.




A püspök bánatosan ingatta a fejét.




– Nem beszélne ilyen hetykén, Mulliner, ha ismerné a nejemet. Az ő szava ellen nincs apelláta.




– Nonszensz – jelentette ki Augustine vidáman.




Átnézett a fák közt oda, ahol a püspökasszony Jane kíséretében a lobéliákat szemlélte lornyonján keresztül, kellő mértékű szívélyességgel és leereszkedéssel.




– Se perc alatt elintézem – közölte Augustine.




A püspök megragadta a karját.




– Fiam! Mit akar tenni?




– Csak elbeszélgetek a feleségével, mint értelmes asszonnyal. Vastag téli alsóneműt egy ilyen napon! Abszurd! – méltatlankodott Augustine. – Nevetséges! Még sosem hallottam ilyesmit!




A püspök gondterhelt szívvel nézett utána. Már így is fiaként szerette a fiút. Mély szomorúsággal töltötte el látni, milyen könnyed szívvel szalad a végzet karmai közé. Tudta, milyen a felesége, ha akár a környék legrangosabb személye is keresztezi az útját. Ez a fickó pedig csupán egy káplán. Mindjárt ránéz a lornyonján keresztül. Anglia tele van az olyan káplánok maradványaival, akire a püspökasszony ráemelte a lornyonját. Oeminenciája sokszor látta őket a püspöki asztalnál összegörnyedni, mint csigát a sótól.

A püspök visszatartotta a lélegzetét. Augustine odaért a püspökasszonyhoz, aki annak rendje módja szerint felemelte a lornyonját.

A püspök becsukta a szemét és elfordult. Am ekkor – úgy tűnt, évek teltek el közben – vidám hang kiáltott rá. Visszafordulva Augustine-t látta felé nyargalni a fák között.




– Minden rendben, püsi – újságolta a fiú.

– Minden rendben? – rebegte a püspök.




– Igen. A felesége azt üzeni, menjen, és vegye át a vékony kasmírt.




A püspök megtántorodott.




– De… de… de mit mondott neki? Mivel érvelt?




– O, csak rámutattam, milyen meleg van, azután hízelegtem neki egy kicsit…




– Hízelgett neki egy kicsit!




– Nagyon kedvesen, szívélyesen adta a beleegyezését. Meghívott, hogy látogassak el a püspöki rezidenciára valamikor.




A püspök megragadta Augustine kezét.




– Fiam – mondta elcsukló hangon –, az nem elég, hogy a rezidenciára látogat. Lakjon a rezidencián. Legyen a titkárom, Mulliner, és kéljen, amennyit csak akar. Ha megnősül, akkor magas járandóságra lesz igénye. Legyen a titkárom, fiam, és sose hagyjon magamra. Évek óta szükségem van olyan valakire, mint ön.




Késő délután ért vissza Augustine a lakosztályába, mert meghívták ebédre a parókiára, és ő volt a vidám társaság lelke.




– Levele érkezett, uram – közölte Mrs. Wardle hajbókolva.




Augusrine elvette a levelet.




– Sajnálattal közlöm, hogy hamarosan elköltözöm, Mrs. Wardle.




– O, uram! Ha tehetek valamit…




– Nem erről van szó. Az történt, hogy a püspök úr felfogadott titkárának, így át kell hurcolkodnom a rezidenciára.




– Ki hitte volna, uram! Még a végén maga is püspök lesz egy nap.




– Meglehet – felelte Augustine. – Meglehet. Most pedig hadd olvassam el ezt.




Felbontotta a levelet. Gondterhelten összeráncolta a homlokát.




Kedves Augustine!

Azért írok neked sietve, hogy tudassam, nagynénéd a szélességével komoly bajt okozott.




Most mondta, hogy tegnap csomagban elküldött neked egy üveggel az új Bátorítómból, amit a tudtomon kívül tulajdonított el a laboratóriumomból. Ha előre megmondja nekem, mi a szándéka, elejét vehettem volna egy fölöttébb szerencsétlen tévedésnek.

A Mulliner-féle Bátorító A és B változatban létezik. Az A enyhe, de erősítő hatású szer emberek számára. A B viszont csak és kizárólag állatoknak készült indiai érdekeltségeink régi óhajtásának eleget téve.

Mint azt nyilván tudod, az indiai maharadzsák kedvenc időtöltése tigrisre vadászni a dzsungelben elefánthátról. Ezeket a vadászatokat régebben sokszor tönkretette, hogy az elefántok nem voltak egy véleményen gazdáikkal a sportág megítélésében.

Gyakran előfordult, hogy a tigrist meglátva az ormányosok sarkon fordultak és hazaügettek. Azért fejlesztettem ki a Mulliner Jele Bátorító B-t, hogy ezen változtassak. Egy teáskanál Bátorító B az állat reggelijébe, és a legfélénkebb elefánt is hangos trombitálással rohamozza meg a tigrist.

Ezért kérlek, ne próbáld ki az üveg tartalmát.

Higgy nekem.

Szerető bácsikád,




Wilfred Mulliner.




Augustine a levél elolvasása után mélyen a gondolataiba temetkezett egy ideig. Azután felkelt, elfütyült néhány taktust a június huszonhatodikára kijelölt zsoltárból és távozott.




Fél órával később távirat száguldott keresztül a dróttávírókon.




Így szólt: Wilfred Mulliner,




The Gables, Alsó Lossingham, Salop.




Leveled megkaptam. Küldj azonnal utánvétellel három ládával a B-ből. „Áldott lesz a te kosarad és a te sütő tekenőd.'„1 Mózes ötödik könyve, 28.5.








Augustine




„ Károli Gáspár fordítása.
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[1] Szabó Lőrinc versfordításából.
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HAHO

Ebben a kdtetben P. G. Wodehouse legjobb irasait gyitot-
tok dssze. Egy regényrészlet kivételével (de hat a viragose-
repeket a Fordujon Psmith-hez-b6| nem lehet kihagyni...)
eddig nalunk meg nem jelent novelldk és Kisregények szere-
pelnek benne. Felbukkan Fred bécsi, azaz Lord Ickenham
és sokat szenvedett unokadcose, Pongo Twistleton, akik egy
londoni kertvrosban élnek dt Pongo szdméra vérfagyaszté
kalandokat. Talélkozunk Bingo Little-lel, Bertie Wooster leg-
jobb baratiaval, aki megint pénzzavarban van. Tobb irasban
athatjuk Lord Emsworth-t és Blandings csészamjet, tovéb-
bé megismerkednetink Mr. Mulinerrel és szende unoka-
Scosével, a képlénnal is.

Reméljik, a nydjas Olvasd is olyan joI szérakozik majd,
mint mi, amig a termés javat valogattuk!

.Wodehouse a vildg legnagyobb komikus irdja”
Douglas Adams

Istendidotta komikus tehetség... pillekonnyd
és tokeletes” Ben Eiton

Mr. Wodehouse idilli vildga sosem dporodik meg”

Evelyn Waugh

EUROPA KONYVKIADG






